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Temeljem članka 17. i članka 22. stavak 1. Zakona o Vijeću 

ministara Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH" br. 30/03, 
43/03, 81/06, 76/07, 81/07, 94/07 i 24/08), i članka 14. Sporazuma 
između Bosne i Hercegovine i Republike Hrvatske o pograničnom 
prometu ("Službeni glasnik BiH-Međunarodni ugovori", broj 
2/14), na prijedlog Državne komisije za integrirano upravljanje 
granicom Bosne i Hercegovine, Vijeće ministara Bosne i 
Hercegovine, na 3. sjednici održanoj 23.2.2022. godine, donijelo 
je 

ODLUKU 
O IZMJENI ODLUKE O IMENOVANJU PREDSTAVNIKA 

BOSNE I HERCEGOVINE U SASTAV MJEŠOVITOG 
POVJERENSTVA ZA PRAĆENJE PROVEDBE 

SPORAZUMA IZMEĐU BOSNE I HERCEGOVINE I 
REPUBLIKE HRVATSKE O POGRANIČNOM PROMETU 

Članak 1. 
U Odluci o imenovanju predstavnika Bosne i Hercegovine u 

sastav Mješovitog povjerenstva za praćenje provedbe Sporazuma 
između Bosne i Hercegovine i Republike Hrvatske o pograničnom 
prometu ("Službeni glasnik BiH" br. 27/14, 13/16 i 46/21), u 
članku 2. stavak (2) točka b) mijenja se i glasi: 

"b) Zlatko Vranješ, Uprava za neizravno oporezivanje 
Bosne i Hercegovine, zamjenik člana." 

Članak 2. 
Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje se 

u "Službenom glasniku BiH". 

VM broj 46/23 
23. veljače 2023. godine 

Sarajevo 

Predsjedateljica 
Vijeća ministara BiH 
Borjana Krišto, v. r. 

 

 
На основу члана 17. и члана 22. став 1. Закона о Савјету 

министара Босне и Херцеговине ("Службени гласник БиХ" 
бр. 30/03, 43/03, 81/06, 76/07, 81/07, 94/07 и 24/08), и члана 14. 
Споразума између Босне и Херцеговине и Републике 
Хрватске о пограничном саобраћају ("Службени гласник 
БиХ-Међународни уговори", број 2/14), на приједлог 
Државне комисије за интегрисано управљање границом 
Босне и Херцеговине, Савјет министара Босне и 
Херцеговине, на 3. сједници одржаној 23.02. 2023. године, 
донио је 

ОДЛУКУ 
О ИЗМЈЕНИ ОДЛУКЕ О ИМЕНОВАЊУ 

ПРЕДСТАВНИКА БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ У 
САСТАВ МЈЕШОВИТЕ КОМИСИЈЕ ЗА ПРАЋЕЊЕ 

ПРОВОЂЕЊА СПОРАЗУМА ИЗМЕЂУ БОСНЕ И 
ХЕРЦЕГОВИНЕ И РЕПУБЛИКЕ ХРВАТСКЕ О 

ПОГРАНИЧНОМ САОБРАЋАЈУ 

Члан 1. 
У Одлуци о именовању представника Босне и 

Херцеговине у састав Мјешовите комисије за праћење 
провођења Споразума између Босне и Херцеговине и 
Републике Хрватске о пограничном саобраћају ("Службени 
гласник БиХ" бр. 27/14, 13/16 и 46/21), у члану 2. став (2) 
тачка б) мијења се и гласи: 

"б) Златко Врањеш, Управа за индиректно 
опорезивање Босне и Херцеговине, замјеник 
члана." 

Члан 2. 
Ова одлука ступа на снагу даном доношења и објављује 

се у "Службеном гласнику БиХ". 

СМ број 46/23 
23. фебруара 2023. године 

Сарајево 

Предсједавајућа 
Савјета министара БиХ 
Борјана Кришто, с. р. 
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Na osnovu člana 17. i člana 22. stav 1. Zakona o Vijeću 

ministara Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH" br. 
30/03, 43/03, 81/06, 76/07, 81/07, 94/07 i 24/08), i člana 14. 
Sporazuma između Bosne i Hercegovine i Republike Hrvatske 
o pograničnom saobraćaju ("Službeni glasnik BiH-
Međunarodni ugovori", broj 2/14), na prijedlog Državne 
komisije za integrisano upravljanje granicom Bosne i 
Hercegovine, Vijeće ministara Bosne i Hercegovine, na 3. 
sjednici održanoj 23.02.2023. godine, donijelo je 

ODLUKU 
O IZMJENI ODLUKE O IMENOVANJU 

PREDSTAVNIKA BOSNE I HERCEGOVINE U SASTAV 
MJEŠOVITE KOMISIJE ZA PRAĆENJE PROVOĐENJA 

SPORAZUMA IZMEĐU BOSNE I HERCEGOVINE I 
REPUBLIKE HRVATSKE O POGRANIČNOM 

SAOBRAĆAJU 

Član 1. 
U Odluci o imenovanju predstavnika Bosne i Hercegovine 

u sastav Mješovite komisije za praćenje provođenja Sporazuma 
između Bosne i Hercegovine i Republike Hrvatske o 
pograničnom saobraćaju ("Službeni glasnik BiH" br. 27/14, 
13/16 i 46/21), u članu 2. stav (2) tačka b) mijenja se i glasi: 

"b) Zlatko Vranješ, Uprava za indirektno oporezivanje 
Bosne i Hercegovine, zamjenik člana." 

Član 2. 
Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje 

se u "Službenom glasniku BiH". 
 

VM broj 46/23 
23. februara 2023. godine 

Sarajevo 

Predsjedavajuća 
Vijeća ministara BiH 
Borjana Krišto, s. r. 
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Temeljem članka 17. i članka 22. stavak 1. Zakona o 

Vijeću ministara Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH" 
br. 30/03, 43/03, 81/06, 76/07, 81/07, 94/07 i 24/08), i članka 4. 
stavak 1. Ugovora između Bosne i Hercegovine i Republike 
Hrvatske o graničnim prijelazima ("Službeni glasnik BiH - 
Međunarodni ugovori", broj 23/13), na prijedlog Državne 
komisije za integrirano upravljanje granicom Bosne i 
Hercegovine, Vijeće ministara Bosne i Hercegovine, na 3. 
sjednici održanoj 23.2.2023. godine, donijelo je 

ODLUKU 
O IZMJENI ODLUKE O IMENOVANJU 

PREDSTAVNIKA BOSNE I HERCEGOVINE U SASTAV 
MJEŠOVITOG POVJERENSTVA ZA PRAĆENJE 

PROVEDBE UGOVORA IZMEĐU BOSNE I 
HERCEGOVINE I REPUBLIKE HRVATSKE O 

GRANIČNIM PRIJELAZIMA 

Članak 1. 
U Odluci o imenovanju predstavnika Bosne i Hercegovine 

u sastav Mješovitog povjerenstva za praćenje provedbe 
Ugovora između Bosne i Hercegovine i Republike Hrvatske o 
graničnim prijelazima ("Službeni glasnik BiH" br. 27/14, 18/16 
i 63/21), u članku 2. stavak (1) točka a) mijenja se i glasi: 

"а) Zlatko Vranješ, Uprava za neizravno oporezivanje 
Bosne i Hercegovine, predsjednik." 

Članak 2. 
Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje 

se u "Službenom glasniku BiH". 

VM broj 47/23 
23. veljače 2023. godine 

Sarajevo 

Predsjedateljica 
Vijeća ministara BiH 
Borjana Krišto, v. r. 

 

 
На основу члана 17. и члана 22. став 1. Закона о 

Савјету министара Босне и Херцеговине ("Службени 
гласник БиХ" бр. 30/03, 43/03, 81/06, 76/07, 81/07, 94/07 и 
24/08), и члана 4. став 1. Уговора између Босне и 
Херцеговине и Републике Хрватске о граничним прелазима 
("Службени гласник БиХ - Међународни уговори", број 
23/13), на приједлог Државне комисије за интегрисано 
управљање границом Босне и Херцеговине, Савјет 
министара Босне и Херцеговине, на 3. сједници одржаној 
23.02.2023. године, донио је 

ОДЛУКУ 
О ИЗМЈЕНИ ОДЛУКЕ О ИМЕНОВАЊУ 

ПРЕДСТАВНИКА БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ У 
САСТАВ МЈЕШОВИТЕ КОМИСИЈЕ ЗА ПРАЋЕЊЕ 

ПРОВОЂЕЊА УГОВОРА ИЗМЕЂУ БОСНЕ И 
ХЕРЦЕГОВИНЕ И РЕПУБЛИКЕ ХРВАТСКЕ О 

ГРАНИЧНИМ ПРЕЛАЗИМА 

Члан 1. 
У Одлуци о именовању представника Босне и 

Херцеговине у састав Мјешовите комисије за праћење 
провођења Уговора између Босне и Херцеговине и 
Републике Хрватске о граничним прелазима ("Службени 
гласник БиХ" бр. 27/14, 18/16 и 63/21), у члану 2. став (1) 
тачка а) мијења се и гласи: 

"а)  Златко Врањеш, Управа за индиректно опорези-
вање Босне и Херцеговине, предсједник." 

Члан 2. 
Ова одлука ступа на снагу даном доношења и 

објављује се у "Службеном гласнику БиХ". 

СМ број 47/23 
23. фебруара 2023. године 

Сарајево 

Предсједавајућа 
Савјета министара БиХ 
Борјана Кришто, с. р. 

 

 
Na osnovu člana 17. i člana 22. stav 1. Zakona o Vijeću 

ministara Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH" br. 
30/03, 43/03, 81/06, 76/07, 81/07, 94/07 i 24/08), i člana 4. stav 
1. Ugovora između Bosne i Hercegovine i Republike Hrvatske 
o graničnim prelazima ("Službeni glasnik BiH - Međunarodni 
ugovori", broj 23/13), na prijedlog Državne komisije za 
integrisano upravljanje granicom Bosne i Hercegovine, Vijeće 
ministara Bosne i Hercegovine, na 3. sjednici održanoj 
23.02.2023. godine, donijelo je 

ODLUKU 
O IZMJENI ODLUKE O IMENOVANJU 

PREDSTAVNIKA BOSNE I HERCEGOVINE U SASTAV 
MJEŠOVITE KOMISIJE ZA PRAĆENJE PROVOĐENJA 

UGOVORA IZMEĐU BOSNE I HERCEGOVINE I 
REPUBLIKE HRVATSKE O GRANIČNIM PRELAZIMA 

Član 1. 
U Odluci o imenovanju predstavnika Bosne i Hercegovine 

u sastav Mješovite komisije za praćenje provođenja Ugovora 
između Bosne i Hercegovine i Republike Hrvatske o graničnim 
prelazima ("Službeni glasnik BiH" br. 27/14, 18/16 i 63/21), u 
članu 2. stav (1) tačka a) mijenja se i glasi: 
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"a) Zlatko Vranješ, Uprava za indirektno oporezivanje 
Bosne i Hercegovine, predsjednik." 

Član 2. 
Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje 

se u "Službenom glasniku BiH". 
 

VM broj 47/23 
23. februara 2023. godine 

Sarajevo 

Predsjedavajuća 
Vijeća ministara BiH 
Borjana Krišto, s. r. 
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Na temelju članka 17. Zakona o financiranju institucija 

Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 61/04, 49/09, 
42/12, 87/12, 32/13 i 38/22), članka 17. Zakona o Vijeću 
ministara Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 
30/03, 42/03, 81/06, 76/07, 81/07, 94/07 i 24/08) i članka 3. 
stavka (3) Instrukcije o privremenom financiranju institucija 
Bosne i Hercegovine za razdoblje siječanj-ožujak 2023. godine, 
broj 05-16-2-8338-2/22 od 28. 12. 2022. godine, a u vezi sa 
zaključkom Vijeća ministara Bosne i Hercegovine s 56. 
redovite sjednice održane 26.10.2022. godine, Vijeće ministara 
Bosne i Hercegovine, na 3. sjednici, održanoj 23. veljače 2023. 
godine, donijelo je 

ODLUKU 
O ODOBRAVANJU SREDSTAVA TEKUĆE PRIČUVE 

PRORAČUNA INSTITUCIJA BOSNE I HERCEGOVINE 
I MEĐUNARODNIH OBVEZA BOSNE I 

HERCEGOVINE ZA 2023. GODINU 

Članak 1. 
(Predmet Odluke) 

Ovom se odlukom odobrava izdvajanje sredstava tekuće 
pričuve Proračuna institucija Bosne i Hercegovine i 
međunarodnih obveza Bosne i Hercegovine za 2023. godinu 
Generalnom tajništvu Vijeća ministara Bosne i Hercegovine u 
iznosu od 600.000,00 KM s PDV-om. 

Članak 2. 
(Namjena sredstava) 

Sredstva iz članka 1. ove odluke namijenjena su za 
saniranje i prevenciju sigurnosnih propusta na IK sustavu, a u 
cilju podizanja razine sigurnosti. 

Članak 3. 
(Nadležnost za realizaciju) 

Za realizaciju ove odluke zadužuju se Ministarstvo 
financija i trezora Bosne i Hercegovine i Generalno tajništvo 
Vijeća ministara Bosne i Hercegovine. 

Članak 4. 
(Izvještavanje) 

Generalno tajništvo Vijeća ministara Bosne i Hercegovine 
će Ministarstvu financija i trezora Bosne i Hercegovine 
dostaviti izvješće o namjenskom utrošku sredstava uz 
sačinjavanje kvartalnih i godišnjih izvješća. 

Članak 5. 
(Stupanje na snagu) 

Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje 
se u "Službenom glasniku BiH". 

 

VM broj 48/23 
23. veljače 2023. godine 

Sarajevo 

Predsjedateljica 
Vijeća ministara BiH 
Borjana Krišto, v. r. 

 
На основу члана 17 Закона о финансирању 

институција Босне и Херцеговине ("Службени гласник 
БиХ", бр. 61/04, 49/09, 42/12, 87/12, 32/13 и 38/22), члана 17 
Закона о Савјету министара Босне и Херцеговине 
("Службени гласник БиХ", бр. 30/03, 42/03, 81/06, 76/07, 
81/07, 94/07 и 24/08) и члана 3 става (3) Инструкције о 
привременом финансирању институција Босне и 
Херцеговине за период јануар-март 2023. године, број 05-
16-2-8338-2/22 од 28. 12. 2022. године, а у вези са 
закључком Савјета министара Босне и Херцеговине са 56. 
редовне сједнице одржане 26.10.2022. године, Савјет 
министара Босне и Херцеговине, на 3. сједници, одржаној 
23. фебруара 2023. године, донио је 

ОДЛУКУ 
О ОДОБРАВАЊУ СРЕДСТАВА ТЕКУЋЕ РЕЗЕРВЕ 

БУЏЕТА ИНСТИТУЦИЈА БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ 
И МЕЂУНАРОДНИХ ОБАВЕЗА БОСНЕ И 

ХЕРЦЕГОВИНЕ ЗА 2023. ГОДИНУ 

Члан 1. 
(Предмет Одлуке) 

Овом одлуком одобрава се издвајање средстава текуће 
резерве Буџета институција Босне и Херцеговине и 
међународних обавеза Босне и Херцеговине за 2023. 
годину Генералном секретаријату Савјета министара Босне 
и Херцеговине у износу од 600.000,00 КМ с ПДВ- ом. 

Члан 2. 
(Намјена средстава) 

Средства из члана 1 ове одлуке намијењена су за 
санирање и превенцију безбједносних пропуста на ИК 
систему, а с циљем подизања нивоа безбједности. 

Члан 3. 
(Надлежност за реализацију) 

За реализацију ове одлуке задужују се Министарство 
финансија и трезора Босне и Херцеговине и Генерални 
секретаријат Савјета министара Босне и Херцеговине. 

Члан 4. 
(Извјештавање) 

Генерални секретаријат Савјета министара Босне и 
Херцеговине ће Министарству финансија и трезора Босне и 
Херцеговине доставити извјештај о намјенском утрошку 
средстава уз сачињавање кварталних и годишњих 
извјештаја. 

Члан 5. 
(Ступање на снагу) 

Ова одлука ступа на снагу даном доношења и 
објављује се у "Службеном гласнику БиХ". 

СМ број 48/23 
23. фебруара 2023. године 

Сарајево 

Предсједавајућа 
Савјета министара БиХ 
Борјана Кришто, с. р. 

 

 
Na osnovu člana 17. Zakona o finansiranju institucija 

Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 61/04, 49/09, 
42/12, 87/12, 32/13 i 38/22), člana 17. Zakona o Vijeću 
ministara Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 
30/03, 42/03, 81/06, 76/07, 81/07, 94/07 i 24/08) i člana 3. 
stava (3) Instrukcije o privremenom finansiranju institucija 
Bosne i Hercegovine za period januar-mart 2023. godine, broj 
05-16-2-8338-2/22 od 28. 12. 2022. godine, a u vezi sa 
zaključkom Vijeća ministara Bosne i Hercegovine s 56. 
redovne sjednice održane 26.10.2022. godine, Vijeće ministara 
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Bosne i Hercegovine, na 3. sjednici, održanoj 23. februara 
2023. godine, donijelo je 

ODLUKU 
O ODOBRAVANJU SREDSTAVA TEKUĆE REZERVE 
BUDŽETA INSTITUCIJA BOSNE I HERCEGOVINE I 

MEĐUNARODNIH OBAVEZA BOSNE I 
HERCEGOVINE ZA 2023. GODINU 

Član 1. 
(Predmet Odluke) 

Ovom odlukom odobrava se izdvajanje sredstava tekuće 
rezerve Budžeta institucija Bosne i Hercegovine i 
međunarodnih obaveza Bosne i Hercegovine za 2023. godinu 
Generalnom sekretarijatu Vijeća ministara Bosne i Hercegovine 
u iznosu od 600.000,00 KM s PDV-om. 

Član 2. 
(Namjena sredstava) 

Sredstva iz člana 1. ove odluke namijenjena su za 
saniranje i prevenciju sigurnosnih propusta na IK sistemu, a u 
cilju podizanja nivoa sigurnosti. 

Član 3. 
(Nadležnost za realizaciju) 

Za realizaciju ove odluke zadužuju se Ministarstvo 
finansija i trezora Bosne i Hercegovine i Generalni sekretarijat 
Vijeća ministara Bosne i Hercegovine. 

Član 4. 
(Izvještavanje) 

Generalni sekretarijat Vijeća ministara Bosne i 
Hercegovine će Ministarstvu finansija i trezora Bosne i 
Hercegovine dostaviti izvještaj o namjenskom utrošku 
sredstava uz sačinjavanje kvartalnih i godišnjih izvještaja. 

Član 5. 
(Stupanje na snagu) 

Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje 
se u "Službenom glasniku BiH". 

VM broj 48/23 
23. februara 2023. godine 

Sarajevo 

Predsjedavajuća 
Vijeća ministara BiH 
Borjana Krišto, s. r. 

 

280 
Na temelju članka 17. Zakona o Vijeću ministara Bosne i 

Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 30/03, 42/03, 81/06, 
76/07, 81/07, 94/07 i 24/08), a u svezi članka 8. stavak (2) 
točka e) Zakona o financiranju institucija Bosne i Hercegovine 
("Službeni glasnik BiH", br. 61/04, 49/09, 42/12, 87/12, 32/13 i 
38/22) i Naputka o načinu planiranja, odobravanja i realizacije 
višegodišnjih projekata u institucijama Bosne i Hercegovine 
("Službeni glasnik BiH", br. 77/21), na prijedlog Ministarstva 
financija i trezora Bosne i Hercegovine Vijeće ministara Bosne 
i Hercegovine na 2. sjednici, održanoj 9. veljače 2023. godine, 
donijelo je 

ODLUKU 
O ODOBRAVANJU VIŠEGODIŠNJEG PROJEKTA 
"PROJEKT NADOGRADNJE INFORMACIJSKOG 

SUSTAVA FINANCIJSKOG POSLOVANJA SA 
MODULOM "UPRAVLJANJE LJUDSKIM 

POTENCIJALIMA" I MODULOM "CENTRALIZIRANI 
OBRAČUN I ISPLATA PLAĆA" (MODUL HRMS I 

MODUL PAYROLL)" 

Članak 1. 
(Predmet) 

(1) Ovom Odlukom odobrava se višegodišnji projekat 
"Projekt nadogradnje Informacijskog sustava financijskog 

poslovanja sa Modulom "Upravljanje ljudskim 
potencijalima" i Modulom "Centralizirani obračun i 
isplata plaća" (Modul HRMS i Modul Payroll)" (u daljem 
tekstu: Projekat). 

(2) Vrijednost Projekta iz stavka (1) ovog članka iznosi 
1.510.000,00 KM (sa uračunatim PDV-om). 

Članak 2. 
(Namjena sredstva) 

Sredstva iz članka 1. ove Odluke koristit će se za: 
a) nabava licenci (ekonomski kod 8215) 650.000 KM 

b) usluga implementacije (ekonomski kod 6139) 550.000 KM 

c) jamstvo za implementaciju (ekonomski kod 6139) 20.000 KM 

d) održavanje licenci (ekonomski kod 6137) 290.000 KM 

Članak 3. 
(Izvori financiranja i dinamika realizacije) 

Projekt se financira iz Proračuna institucija Bosne i 
Hercegovine, a realizovat će se na sljedeći način: 
a) Iznos potrebnih sredstava u 2023. godini: 1.200.000 KM 

  (Ekonomski kod 8215) – nabavka licenci  650.000 KM 

  (Ekonomski kod 6139) – implementacija 550.000 KM 

b) Iznos potrebnih sredstva u 2024. godini: 310.000 KM 

  (Ekonomski kod 6139) – jamstvo za implementaciju 20.000 KM 

  (Ekonomski kod 6137) – održavanje licenci 290.000 KM 

Članak 4. 
(Ažuriranje Pregleda višegodišnjih projekata) 

(1) Ministarstvo financija i trezora Bosne i Hercegovine će na 
temelju ove Odluke za svaku fiskalnu godinu vršiti 
ažuriranje Pregleda višegodišnjih projekata u Proračunu 
institucija Bosne i Hercegovine, sukladno odobrenom 
proračunu koji usvaja Parlamentarna skupština Bosne i 
Hercegovine. 

(2) Praćenje realizacije ovog višegodišnjeg Projekta vršit će 
se preko posebnog otvorenog projektnog koda u 
Informacijskom sustavu financijskog upravljanja (ISFU 
sustav). 

Članak 5. 
(Izvješćivanje o realizaciji višegodišnjeg projekta) 

Ministarstvo financija i trezora Bosne i Hercegovine će 
nakon završenog Projekta iz članka 1. ove Odluke dostaviti 
izvješće Vjeću ministara Bosne i Hercegovine. 

Članak 6. 
(Ovlast za izvršenje) 

Za realizaciju ove Odluke zadužuje se Ministarstvo 
financija i trezora Bosne i Hercegovine. 

Članak 7. 
(Stupanje na snagu) 

Odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje se u 
"Službenom glasniku BiH". 

VM број 49/23 
9. veljače 2023. godine 

Sarajevo 

Predsjedateljica 
Vijeća ministara BiH 
Borjana Krišto, v. r. 

 

 
На основу члана 17. Закона о Савјету министара Босне 

и Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 30/03, 42/03, 
81/06, 76/07, 81/07, 94/07 и 24/08), а у вези члана 8. става (2) 
тачка е) Закона о финансирању институција Босне и 
Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 61/04, 49/09, 
42/12, 87/12, 32/13 и 38/22) и Упутства о начину 
планирања, одобравања и реализације вишегодишњих 
пројеката у институцијама Босне и Херцеговине 
("Службени гласник БиХ", бр. 77/21), на приједлог 
Министарства финансија и трезора Босне и Херцеговине 
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Савјет министара Босне и Херцеговине на 2. сједници, 
одржаној 9. фебруара 2023. године, донио је 

ОДЛУКУ 
О ОДОБРАВАЊУ ВИШЕГОДИШЊЕГ ПРОЈЕКТА 
"ПРОЈЕКАТ НАДОГРАДЊЕ ИНФОРМАЦИОНОГ 
СИСТЕМА ФИНАНСИЈСКОГ ПОСЛОВАЊА СА 

МОДУЛОМ "УПРАВЉАЊЕ ЉУДСКИМ 
ПОТЕНЦИЈАЛИМА" И МОДУЛОМ 

"ЦЕНТРАЛИЗОВАНИ ОБРАЧУН И ИСПЛАТА 
ПЛАТА" (МОДУЛ HRMS И МОДУЛ PAYROLL)" 

Члан 1. 
(Предмет) 

(1) Овом Одлуком одобрава се вишегодишњи пројекат 
"Пројекат надоградње Информационог система 
финансијског пословања са Модулом "Управљање 
људским потенцијалима" и Модулом 
"Централизовани обрачун и исплата плата" (Модул 
HRMS и Модул Payroll)" (у даљем тексту: Пројекат). 

(2) Вриједност Пројекта из става (1) овог члана износи 
1.510.000,00 КМ (са урачунатим ПДВ-ом). 

Члан 2. 
(Намјена средства) 

Средства из члана 1. ове Одлуке користиће се за: 
a) набавка лиценци (економски код 8215) 650.000 КМ 

b) услуга имплементације (економски код 6139) 550.000 КМ 

c) гаранција за имплементацију (економски код 6139) 20.000 КМ 

d) одржавање лиценци (економски код 6137) 290.000 КМ 

Члан 3. 
(Извори финансирања и динамика реализације) 

Пројекат се финансира из Буџета институција Босне и 
Херцеговине, а реализоваће се на сљедећи начин: 
a) Износ потребних средстава у 2023. години: 1.200.000 КМ 

  (Економски код 8215) – набавка лиценци 650.000 КМ 

  (Економски код 6139) – имплементација 550.000 КМ 

b) Износ потребних средства у 2024. години: 310.000 КМ 

  
(Економски код 6139) – гаранција за 

имплементацију 
20.000 КМ 

  (Економски код 6137) – одржавање лиценци 290.000 КМ 

Члан 4. 
(Ажурирање Прегледа вишегодишњих пројеката) 

(1) Министарство финансија и трезора Босне и 
Херцеговине ће на основу ове Одлуке за сваку 
фискалну годину вршити ажурирање Прегледа 
вишегодишњих пројеката у Буџету институција Босне 
и Херцеговине, у складу са одобреним буџетом који 
усваја Парламентарна скупштина Босне и 
Херцеговине. 

(2) Праћење реализације овог вишегодишњег Пројекта 
вршиће се преко посебног отвореног пројектног кода 
у Информационом систему финансијског управљања 
(ИСФУ систем). 

Члан 5. 
(Извјештавање о реализацији вишегодишњег пројекта) 

Министарство финансија и трезора Босне и 
Херцеговине ће након завршеног Пројекта из члана 1. ове 
Одлуке доставити извјештај Савјету министара Босне и 
Херцеговине. 

Члан 6. 
(Овлаштење за извршење) 

За реализацију ове Одлуке задужује се Министарство 
финансија и трезора Босне и Херцеговине. 

Члан 7. 
(Ступање на снагу) 

Одлука ступа на снагу даном доношења и објављује се 
у "Службеном гласнику БиХ". 

СМ број 49/23 
9. фебруара 2023. године 

Сарајево 

Предсједавајућа 
Савјета министара БиХ 
Борјана Кришто, с. р. 

 

 
Na osnovu člana 17. Zakona o Vijeću ministara Bosne i 

Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 30/03, 42/03, 81/06, 
76/07, 81/07, 94/07 i 24/08), a u vezi člana 8. stava (2) tačka e) 
Zakona o finansiranju institucija Bosne i Hercegovine 
("Službeni glasnik BiH", br. 61/04, 49/09, 42/12, 87/12, 32/13 i 
38/22) i Uputstva o načinu planiranja, odobravanja i realizacije 
višegodišnjih projekata u institucijama Bosne i Hercegovine 
("Službeni glasnik BiH", br. 77/21), na prijedlog Ministarstva 
finansija i trezora Bosne i Hercegovine Vijeće ministara Bosne 
i Hercegovine na 2. sjednici, održanoj 9. februara 2023. godine, 
donijelo je 

ODLUKU 
O ODOBRAVANJU VIŠEGODIŠNJEG PROJEKTA 
"PROJEKT NADOGRADNJE INFORMACIJSKOG 

SISTEMA FINANSIJSKOG POSLOVANJA SA 
MODULOM "UPRAVLJANJE LJUDSKIM 

POTENCIJALIMA" I MODULOM "CENTRALIZIRANI 
OBRAČUN I ISPLATA PLAĆA" (MODUL HRMS I 

MODUL PAYROLL)" 

Član 1. 
(Predmet) 

(1) Ovom Odlukom odobrava se višegodišnji projekat 
"Projekt nadogradnje Informacijskog sistema finansijskog 
poslovanja sa Modulom "Upravljanje ljudskim 
potencijalima" i Modulom "Centralizirani obračun i 
isplata plaća" (Modul HRMS i Modul Payroll)" (u daljem 
tekstu: Projekat). 

(2) Vrijednost Projekta iz stava (1) ovog člana iznosi 
1.510.000,00 KM (sa uračunatim PDV-om). 

Član 2. 
(Namjena sredstva) 

Sredstva iz člana 1. ove Odluke koristit će se za: 
a) nabavka licenci (ekonomski kod 8215)  650.000 KM 

b) usluga implementacije (ekonomski kod 6139)  550.000 KM 

c) garancija za implementaciju (ekonomski kod 6139)  20.000 KM 

d) održavanje licenci (ekonomski kod 6137)  290.000 KM 

Član 3. 
(Izvori finansiranja i dinamika realizacije) 

Projekt se finansira iz Budžeta institucija Bosne i 
Hercegovine, a realizovat će se na sljedeći način: 
a) Iznos potrebnih sredstava u 2023. godini: 1.200.000 KM 

  (Ekonomski kod 8215) – nabavka licenci  650.000 KM 

  (Ekonomski kod 6139) – implementacija 550.000 KM 

b) Iznos potrebnih sredstva u 2024. godini: 310.000 KM 

  (Ekonomski kod 6139) – garancija za implementaciju 20.000 KM 

  (Ekonomski kod 6137) – održavanje licenci 290.000 KM 

Član 4. 
(Ažuriranje Pregleda višegodišnjih projekata) 

(1) Ministarstvo finansija i trezora Bosne i Hercegovine će na 
osnovu ove Odluke za svaku fiskalnu godinu vršiti 
ažuriranje Pregleda višegodišnjih projekata u Budžetu 
institucija Bosne i Hercegovine, u skladu sa odobrenim 
budžetom koji usvaja Parlamentarna skupština Bosne i 
Hercegovine. 
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(2) Praćenje realizacije ovog višegodišnjeg Projekta vršit će 
se preko posebnog otvorenog projektnog koda u 
Informacijskom sistemu finansijskog upravljanja (ISFU 
sistem). 

Član 5. 
(Izvještavanje o realizaciji višegodišnjeg projekta) 

Ministarstvo finansija i trezora Bosne i Hercegovine će 
nakon završenog Projekta iz člana 1. ove Odluke dostaviti 
izvještaj Vjeću ministara Bosne i Hercegovine. 

Član 6. 
(Ovlašćenje za izvršenje) 

Za realizaciju ove Odluke zadužuje se Ministarstvo 
finansija i trezora Bosne i Hercegovine. 

Član 7. 
(Stupanje na snagu) 

Odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje se u 
"Službenom glasniku BiH". 

VM број 49/23 
9. februara 2023. godine 

Sarajevo 

Predsjedavajuća 
Vijeća ministara BiH 
Borjana Krišto, s. r. 

 

281 
Na temelju članka 69. i članka 92. Zakona o zaštiti oznaka 

zemljopisnog podrijetla ("Službeni glasnik BiH", broj 53/10), 
članka 77. i članka 103. Zakona o industrijskom dizajnu 
("Službeni glasnik BiH", broj 53/10). članka 99. i članka 123. 
Zakona o patentu ("Službeni glasnik BiH", broj 53/10), članka 
78. i članka 104. Zakona o žigu ("Službeni glasnik BiH", broj 
53/10), članka 17. Zakona o Vijeću ministara Bosne i 
Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 30/03, 42/03, 81/06, 
76/07, 81/07, 94/07 i 24/08) i članka 5. Odluke o načinu izbora 
članova Povjerenstva za žalbe Instituta za intelektualno 
vlasništvo Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", broj 
63/11), na prijedlog ravnatelja Instituta za intelektualno 
vlasništvo Bosne i Hercegovine, Vijeće ministara Bosne i 
Hercegovine na 3. sjednici, održanoj 23.2.2023. godine, 
donijelo je 

ODLUKU 
O IMENOVANJU ČLANOVA POVJERENSTVA ZA 

ŽALBE INSTITUTA ZA INTELEKTUALNO 
VLASNIŠTVO BOSNE l HERCEGOVINE 

Članak 1. 
(Predmet) 

Ovom odlukom imenuju se članovi Povjerenstva za žalbe 
Instituta za intelektualno vlasništvo Bosne i Hercegovine (u 
daljem tekstu: Povjerenstvo) za rješavanje o žalbama u 
drugostupanjskom upravnom postupku u području industrijskog 
vlasništva. 

Članak 2. 
(Članovi Povjerenstva) 

U Povjerenstvo imenuju se: 
a) Prof. dr. sc. Mile Lasić, predsjednik, 
b) Irma Isak-Gudelj, Institut za intelektualno vlasništvo 

Bosne i Hercegovine, član, 
c) Goran Trifković, Institut za intelektualno vlasništvo 

Bosne i Hercegovine, član, 
d) Dr. sc. Sead Maslo, zamjenik predsjednika, 
e) Julijana Petrović, Institut za intelektualno vlasništvo 

Bosne i Hercegovine, zamjenik člana, 
f) Vesna Vuletić Bebek, Institut za intelektualno 

vlasništvo Bosne i Hercegovine, zamjenik člana. 

Članak 3. 
(Mandatni period) 

Imenovanje članova i zamjenika članova se vrši za 
razdoblje od četiri godine. 

Članak 4. 
(Osiguranje sredstava za rad) 

Institut za intelektualno vlasništvo Bosne i Hercegovine 
osigurava Povjerenstvu radni prostor i potrebnu opremu za rad, 
kao i obavljanje uredskih i administrativnih poslova. 

Članak 5. 
(Naknada za rad) 

Naknada za rad u Povjerenstvu regulira se posebnom 
Odlukom Vijeća ministara Bosne i Hercegovine. 

Članak 6. 
(Stupanje na snagu) 

Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje 
se u "Službenom glasniku BiH". 

VM broj 50/23 
23. veljače 2023. godine 

Sarajevo 

Predsjedateljica 
Vijeća ministara BiH 
Borjana Krišto, v. r. 

 

 
На основу члана 69. и члана 92. Закона о заштити 

ознака географског поријекла ("Службени гласник БиХ", 
број 53/10), члана 77. и члана 103. Закона о индустријском 
дизајну ("Службени гласник БиХ", број 53/10), члана 99. и 
члана 123. Закона о патенту ("Службени гласник БиХ", број 
53/10), члана 78. и члана 104. Закона о жигу ("Службени 
гласник БиХ", број 53/10), члана 17. Закона о Савјету 
министара Босне и Херцеговине ("Службени гласник БиХ", 
бр. 30/03, 42/03, 81/06, 76/07, 81/07, 94/07 и 24/08) и члана 
5. Одлуке о начину избора чланова Комисије за жалбе 
Института за интелектуалну својину Босне и Херцеговине 
("Службени гласник БиХ", број 63/11), на приједлог 
директора Института за интелектуалну својину Босне и 
Херцеговине, Савјет министара Босне и Херцеговине на 3. 
сједници, одржаној 23.02.2023. године, донио је 

ОДЛУКУ 
О ИМЕНОВАЊУ ЧЛАНОВА КОМИСИЈЕ ЗА ЖАЛБЕ 

ИНСТИТУТА ЗА ИНТЕЛЕКТУАЛНУ СВОЈИНУ 
БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ 

Члан 1. 
(Предмет) 

Овом одлуком именују се чланови Комисије за жалбе 
Института за интелектуалну својину Босне и Херцеговине 
(у даљем тексту: Комисија) за рјешавање о жалбама у 
другостепеном управном поступку у области индустријске 
својине. 

Члан 2. 
(Чланови Комисије) 

У Комисију именују се: 
а) Проф. др сц. Миле Ласић, предсједник, 
б) Ирма Исак-Гудељ, Институт за интелектуалну 

својину Босне и Херцеговине, члан, 
ц) Горан Трифковић, Институт за интелектуалну 

својину Босне и Херцеговине, члан, 
д) Др сц. Сеад Масло, замјеник предсједника, 
е) Јулијана Петровић, Институт за интелектуалну 

својину Босне и Херцеговине, замјеник члана, 
ф) Весна Вулетић Бебек, Институт за интелектуалну 

својину Босне и Херцеговине, замјеник члана. 
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Члан 3. 
(Мандатни период) 

Именовање чланова и замјеника чланова се врши на 
период од четири године. 

Члан 4. 
(Обезбјеђење средстава за рад) 

Институт за интелектуалну својину Босне и 
Херцеговине обезбјеђује Комисији радни простор и 
потребну опрему за рад, као и обављање канцеларијских и 
административних послова. 

Члан 5. 
(Накнада за рад) 

Накнада за рад у Комисији регулира се посебном 
Одлуком Савјета министара Босне и Херцеговине. 

Члан 6. 
(Ступање на снагу) 

Ова одлука ступа на снагу даном доношења и 
објављује се у "Службеном гласнику БиХ". 

СМ број 50/23 
23. фебруара 2023. године 

Сарајево 

Предсједавајућа 
Савјета министара БиХ 
Борјана Кришто, с. р. 

 

 
Na osnovu člana 69. i člana 92. Zakona o zaštiti oznaka 

geografskog porijekla ("Službeni glasnik BiH", broj 53/10), 
člana 77. i člana 103. Zakona o industrijskom dizajnu 
("Službeni glasnik BiH", broj 53/10). člana 99. i člana 123. 
Zakona o patentu ("Službeni glasnik BiH", broj 53/10), člana 
78. i člana 104. Zakona o žigu ("Službeni glasnik BiH", broj 
53/10), člana 17. Zakona o Vijeću ministara Bosne i 
Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 30/03, 42/03, 81/06, 
76/07, 81/07, 94/07 i 24/08) i člana 5. Odluke o načinu izbora 
članova Komisije za žalbe Instituta za intelektualno vlasništvo 
Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", broj 63/11), na 
prijedlog direktora Instituta za intelektualno vlasništvo Bosne i 
Hercegovine, Vijeće ministara Bosne i Hercegovine na 3. 
sjednici, održanoj 23.02.2023. godine, donijelo je 

ODLUKU 
O IMENOVANJU ČLANOVA KOMISIJE ZA ŽALBE 
INSTITUTA ZA INTELEKTUALNO VLASNIŠTVO 

BOSNE I HERCEGOVINE 

Član 1. 
(Predmet) 

Ovom odlukom imenuju se članovi Komisije za žalbe 
Instituta za intelektualno vlasništvo Bosne i Hercegovine (u 
daljem tekstu: Komisija) za rješavanje o žalbama u 
drugostepenom upravnom postupku u području industrijskog 
vlasništva. 

Član 2. 
(Članovi Komisije) 

U Komisiju imenuju se: 
a) Prof. dr. sc. Mile Lasić, predsjednik, 
b) Irma Isak-Gudelj, Institut za intelektualno vlasništvo 

Bosne i Hercegovine, član, 
c) Goran Trifković, Institut za intelektualno vlasništvo 

Bosne i Hercegovine, član, 
d) Dr.sc. Sead Maslo, zamjenik predsjednika, 
e) Julijana Petrović, Institut za intelektualno vlasništvo 

Bosne i Hercegovine, zamjenik člana, 
f) Vesna Vuletić Bebek, Institut za intelektualno 

vlasništvo Bosne i Hercegovine, zamjenik člana. 

Član 3. 
(Mandatni period) 

Imenovanje članova i zamjenika članova se vrši za 
razdoblje od četiri godine. 

Član 4. 
(Osiguranje sredstava za rad) 

Institut za intelektualno vlasništvo Bosne i Hercegovine 
osigurava Komisiji radni prostor i potrebnu opremu za rad, kao 
i obavljanje kancelarijskih i administrativnih poslova. 

Član 5. 
(Naknada za rad) 

Naknada za rad u Komisiji regulira se posebnom 
Odlukom Vijeća ministara Bosne i Hercegovine. 

Član 6. 
(Stupanje na snagu) 

Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje 
se u "Službenom glasniku BiH". 

VM broj 50/23 
23. februara 2023. godine 

Sarajevo 

Predsjedavajuća 
Vijeća ministara BiH 
Borjana Krišto, s. r. 

 

MINISTARSTVO PRAVDE 
BOSNE I HERCEGOVINE 

282 
Na temelju članaka 6. i 7. Zakona o ministarskim 

imenovanjima, imenovanjima Vijeća ministara i drugim 
imenovanjima Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", 
br. 7/03 i 37/03) i članka 3. Zakona o Pravobraniteljstvu Bosne 
i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 8/02, 10/02, 44/04, 
102/09 i 47/14), ministar pravde Bosne i Hercegovine, donosi 

ODLUKU 
O UTVRĐIVANJU KRITERIJA ZA IZBOR I 
IMENOVANJE PRAVOBRANITELJA I DVA 

ZAMJENIKA PRAVOBRANITELJA 
BOSNE I HERCEGOVINE 

Članak 1. 
(1) Ovom odlukom utvrđuju se opći i posebni kriteriji u vezi s 

procedurom utvrđivanja prijedloga kandidata, kao i 
konačna imenovanja na mjesta pravobranitelja i dva 
zamjenika pravobranitelja Bosne i Hercegovine, u skladu 
sa Zakonom o ministarskim imenovanjima, imenovanjima 
Vijeća ministara i drugim imenovanjima Bosne i 
Hercegovine. 

(2) Pod kriterijima za izbor i imenovanje pravobranitelja i dva 
zamjenika pravobranitelja Bosne i Hercegovine smatraju 
se opći uvjeti utvrđeni Zakonom o ministarskim 
imenovanjima, imenovanjima Vijeća ministara i drugim 
imenovanjima Bosne i Hercegovine, kao i posebni uvjeti 
utvrđeni člankom 3. Zakona o Pravobraniteljstvu Bosne i 
Hercegovine i ovom odlukom. 

Članak 2. 
(1) Postupak utvrđivanja prijedloga kandidata, kao i konačna 

imenovanja na mjesta pravobranitelja i dva zamjenika 
pravobranitelja Bosne i Hercegovine, mora se provesti 
putem javnog oglasa objavljenog u "Službenom glasniku 
BiH" i "Službenom glasniku Brčko distrikta BiH", te u 
dnevnim novinama: "Dnevni avaz", "Glas Srpske" i " 
Večernji list", s ciljem da bude dostupan najširoj javnosti. 

(2) Oglas za popunu upražnjenje pozicije treba sadržavati: 
a) opis upražnjene pozicije, uključujući i pojedinosti o 

ulozi potencijalnog kandidata i naknadama, uvjetima 
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službe, dužini trajanja mandata i mogućnosti 
ponovnog imenovanja, 

b) opće i posebne uvjete koje kandidati trebaju 
ispunjavati sukladno Zakonu o ministarskim 
imenovanjima, imenovanjima Vijeća ministara i 
drugim imenovanjima Bosne i Hercegovine, Zakonu 
o Pravobraniteljstvu Bosne i Hercegovine, kao i 
uvjete utvrđene ovom odlukom, 

c) uvjete i kriterije koje je poželjno ispunjavati, 
odnosno koji će se uzimati u obzir pri konačnom 
odabiru, 

d) popis potrebnih dokumenata, rok i mjesto za 
podnošenje, kao i druge naputke za prijavu na oglas. 

(3) Krajnji rok za podnošenje prijava je 30 dana od dana 
posljednjeg objavljivanja oglasa. 

Članak 3. 
(1) Odluku o raspisivanju oglasa i sam tekst oglasa utvrđuje 

ministar pravde Bosne i Hercegovine. 
(2) Postupak oglašavanja i provođenje postupka obavlja Odjel 

za kadrovske i opće poslove u Ministarstvu pravde Bosne 
i Hercegovine. 

Članak 4. 
(1) Ministar pravde Bosne i Hercegovine imenuje 

povjerenstvo za izbor. 
(2) Povjerenstvo za izbor se sastoji od pet članova, 

uključujući i predsjedatelja, od kojih su najmanje tri 
državni službenici iz Ministarstva pravde Bosne i 
Hercegovine i dva državni službenici iz drugih institucija 
Bosne i Hercegovine, a koji su pokazali da poznaju 
odredbe Zakona o ministarskim imenovanjima, 
imenovanjima Vijeća ministara i drugim imenovanjima 
Bosne i Hercegovine. 

(3) Povjerenstvo za izbor u okviru svojih mjerodavnosti: 
- obavlja pregled prijava kandidata, 
- provodi intervju s prijavljenim kandidatima, 
- sastavlja listu kandidata i dostavlja istu ministru 

pravde BiH, 
- obavlja i druge poslove koji proizilaze iz Zakona i 

ove odluke. 

Članak 5. 
Pravobranitelja i dva zamjenika pravobranitelja Bosne i 

Hercegovine imenuje Vijeće ministara Bosne i Hercegovine. 

Članak 6. 
Kandidat za upražnjenu poziciju iz članka 5. ove odluke 

dužan je ispunjavati sljedeće opće uvjete: 
- da je državljanin Bosne i Hercegovine, 
- da je stariji od 18 godina, ali da nije navršio 

zakonski propisanu starosnu dob za mirovinu, 
odnosno da nije ostvario pravo na osobnu mirovinu 
po bilo kojem temelju,  

- da je zdravstveno sposoban za obavljanje poslova za 
koje se kandidira (uvjerenje dostavlja kandidat po 
prijamu), 

- da nije otpušten iz državne službe kao rezultat 
stegovne mjere na bilo kojoj razini vlasti u Bosni i 
Hercegovini u razdoblju od tri godine prije dana 
objavljivanja javnog oglasa,  

- da nije pod optužnicom Međunarodnog kaznenog 
suda za bivšu Jugoslaviju (članak IX. 1. Ustava 
Bosne i Hercegovine), 

- da se protiv njega ne vodi kazneni postupak, 
odnosno da nije osuđivan za kazneno djelo ili 
gospodarski prijestup, koji predstavlja smetnju za 
imenovanje na upražnjenu poziciju, u roku od pet 

godina od dana izdržane, izvršene ili zastarjele 
kazne, 

- da nije na dužnosti u političkoj stranci u smislu člana 
rukovodećeg tijela, 

- da mu odlukom suda nije zabranjeno obavljanje 
aktivnosti na poziciji na koju se kandidira. 

Članak 7. 
Pored općih uvjeta koji su predviđeni u članku 6. ove 

odluke, kandidat treba ispunjavati i posebne uvjete: 
- VII. stupanj stručne spreme (VSS), 
- diplomirani pravnik, 
- položen pravosudni ispit, 
- iskustvo u radu u pravosuđu, odvjetništvu i drugim 

državnim tijelima, tvrtkama (društvima) i drugim 
pravnim osobama u trajanju od osam godina nakon 
položenog pravosudnog ispita, koji je radeći u tim 
tijelima i pravnim osobama stekao visok ugled 
pravnog stručnjaka, 

- poznavanje rada na računalu. 

Članak 8. 
Za sve kandidate koji ispunjavaju opće i posebne uvjete iz 

članaka 6. i 7. ove odluke, u postupku konačnog izbora uzet će 
se i sljedeći kriteriji: 

- dužina radnog iskustva na traženim poslovima, 
- kvaliteta obavljanja dosadašnjih poslova, 
- komunikacijske i organizacijske sposobnosti, 
- sposobnost nepristranog donošenja odluka, 
- rezultati rada tijekom karijere. 

Članak 9. 
Ova odluka izravno se primjenjuje u postupku konačnog 

imenovanja pravobranitelja i dva zamjenika pravobranitelja 
Bosne i Hercegovine. 

Članak 10. 
Za sva pitanja koja nisu uređena ovom odlukom, izravno 

se primjenjuju odredbe Zakona o ministarskim imenovanjima, 
imenovanjima Vijeća ministara i drugim imenovanjima Bosne i 
Hercegovine. 

Članak 11. 
Ova odluka stupa na snagu danom donošenja, a objavit će 

se u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 01-50-2635/22 
17. ožujka 2023. godine 

Ministar 
Davor Bunoza, v. r. 

 

 
На основу чланова 6. и 7. Закона о министарским 

именовањима, именовањима Савјета министара и другим 
именовањима Босне и Херцеговине ("Службени гласник 
БиХ", бр. 7/03 и 37/03) и члана 3. Закона о 
Правобранилаштву Босне и Херцеговине ("Службени 
гласник БиХ", бр. 8/02, 10/02, 44/04, 102/09 и 47/14), 
министар правде Босне и Херцеговине, доноси 

ОДЛУКУ 
О УТВРЂИВАЊУ КРИТЕРИЈУМА ЗА ИЗБОР И 

ИМЕНОВАЊЕ ПРАВОБРАНИОЦА И ДВА 
ЗАМЈЕНИКА ПРАВОБРАНИОЦА 

БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ 

Члан 1. 
(1) Овом одлуком утврђују се општи и посебни критерију-

ми у свези с процедуром утврђивања приједлога 
кандидата, као и коначна именовања на мјеста 
правобраниоца и два замјеника правобраниоца Босне и 
Херцеговине, у складу са Законом о министарским 
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именовањима, именовањима Савјета министара и 
другим именовањима Босне и Херцеговине. 

(2) Под критеријумима за избор и именовање правобрани-
оца и два замјеника правобраниоца Босне и Херцего-
вине сматрају се општи услови утврђени Законом о 
министарским именовањима, именовањима Савјета 
министара и другим именовањима Босне и Херцегови-
не, као и посебни услови утврђени чланом 3. Закона о 
Правобранилаштву Босне и Херцеговине и овом 
одлуком. 

Члан 2. 
(1) Поступак утврђивања приједлога кандидата, као и 

коначна именовања на мјеста правобраниоца и два 
замјеника правобраниоца Босне и Херцеговине, мора 
се спровести путем јавног огласа објављеног у 
"Службеном гласнику БиХ" и "Службеном гласнику 
Брчко дистрикта БиХ", те у дневним новинама: 
"Дневни аваз " Глас Српске " и " Вечерњи лист ", с 
циљем да буде доступан најширој јавности. 

(2) Оглас за попуну упражњење позиције треба да 
садржи: 
а) опис упражњене позиције, укључујући и 

појединости о улози потенцијалног кандидата и 
накнадама, условима службе, дужини трајања 
мандата и могућности поновог именовања, 

б) опште и посебне услове које кандидати треба да 
испуњавају у складу са Законом о министарским 
именовањима, именовањима Савјета министара и 
другим именовањима Босне и Херцеговине, 
Законом о Правобранилаштву Босне и Херцего-
вине, као и услове утврђене овом одлуком, 

ц) услове и критеријуме које је пожељно 
испуњавати, односно који ће се узимати у обзир 
при коначном одабиру, 

д) списак потребних докумената, рок и мјесто за 
подношење, као и друге упуте за пријаву на 
оглас. 

(3) Крајњи рок за подношење пријава је 30 дана од дана 
посљедњег објављивања огласа. 

Члан 3. 
(1) Одлуку о расписивању огласа и сам текст огласа 

утврђује министар правде Босне и Херцеговине. 
(2) Поступак оглашавања и спровођење поступка врши 

Одсјек за кадровске и опште послове у Министарству 
правде Босне и Херцеговине. 

Члан 4. 
(1) Министар правде Босне и Херцеговине именује 

комисију за избор. 
(2) Комисија за избор се састоји од пет чланова, 

укључујући и предсједавајућег, од којих су најмање 
три државни службеници из Министарства правде 
Босне и Херцеговине и два државни службеници из 
других институција Босне и Херцеговине, а који су 
показали да познају одредбе Закона о министарским 
именовањима, именовањима Савјета министара и 
другим именовањима Босне и Херцеговине. 

(3) Комисија за избор у оквиру својих надлежности: 
- врши преглед пријава кандидата, 
- спроводи интервју с пријављеним кандидатима, 
- саставља листу кандидата и доставља исту 

министру правде БиХ, 
- врши и друге послове који произилазе из Закона 

и ове одлуке. 

Члан 5. 
Правобраниоца и два замјеника правобраниоца Босне 

и Херцеговине именује Савјет министара Босне и 
Херцеговине. 

Члан 6. 
Кандидат за упражњену позицију из члана 5. ове 

одлуке дужан је испуњавати сљедеће опште услове: 
- да је држављанин Босне и Херцеговине, 
- да је старији од 18 година, али да није навршио 

законски прописану старосну доб за пензију, 
односно да није остварио право на личну пензију 
по било којем основу, 

- да је здравствено способан за вршење послова за 
које се кандидира (увјерење доставља кандидат 
по пријему), 

- да није отпуштен из државне службе као 
резултат дисциплинске мјере на било којем 
нивоу власти у Босни и Херцеговини у периоду 
од три године прије дана објављивања јавног 
огласа, 

- да није под оптужницом Међународног 
кривичног суда за бившу Југославију (члан IX. 1. 
Устава Босне и Херцеговине), 

- да се против њега не води кривични поступак, 
односно да није осуђиван за кривично дјело или 
привредни преступ, који представља сметњу за 
именовање на упражњену позицију, у року од 
пет година од дана издржане, извршене или 
застарјеле казне, 

- да није на функцији у политичкој странци у 
смислу члана руководног органа, 

- да му одлуком суда није забрањено вршење 
активности на позицији на коју се кандидира. 

Члан 7. 
Поред општих услова који су предвиђени у члану 6. 

ове одлуке, кандидат треба да испуњава и посебне услове: 
- VII. степен стручне спреме (ВСС), 
- дипломирани правник, 
- положен правосудни испит, 
- искуство у раду у правосуђу, адвокатури и 

другим државним органима, тврткама 
(друштвима) и другим правним лицима у трајању 
од осам година након положеног правосудног 
испита, који је радећи у тим органима и правним 
лицима стекао висок углед правног стручњака, 

- познавање рада на рачунару. 

Члан 8. 
За све кандидате који испуњавају опште и посебне 

услове из чланова 6. и 7. ове одлуке у поступку коначног 
избора узет ће се и сљедећи критеријуми: 

- дужина радног искуства на траженим пословима, 
- квалитет вршења досадашњих послова, 
- комуникационе и организационе вјештине, 
- способност непристрасног доношења одлука, 
- резултати рада током каријере. 

Члан 9. 
Ова одлука се директно примјењује у поступку 

коначног именовања правобраниоца и два замјеника 
правобраниоца Босне и Херцеговине. 

Члан 10. 
За сва питања која нису уређена овом одлуком, 

директно се примјењују одредбе Закона о министарским 
именовањима, именовањима Савјета министара и другим 
именовањима Босне и Херцеговине. 



Broj 20 - Stranica 10 S L U Ž B E N I   G L A S N I K   B i H Petak, 24. 3. 2023. 

 

Члан 11. 
Ова одлука ступа на снагу даном доношења, а објавит 

ће се у "Службеном гласнику БиХ". 

Број 01-50-2635/22 
17. марта 2023. године 

Министар 
Давор Буноза, с. р. 

 

 
Na osnovu članova 6. i 7. Zakona o ministarskim 

imenovanjima, imenovanjima Vijeća ministara i drugim 
imenovanjima Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", 
br. 7/03 i 37/03) i člana 3. Zakona o Pravobranilaštvu Bosne i 
Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 8/02, 10/02, 44/04, 
102/09 i 47/14), ministar pravde Bosne i Hercegovine, donosi 

ODLUKU 
O UTVRĐIVANJU KRITERIJA ZA IZBOR I 

IMENOVANJE PRAVOBRANIOCA I DVA ZAMJENIKA 
PRAVOBRANIOCA BOSNE I HERCEGOVINE 

Član 1. 
(1) Ovom odlukom utvrđuju se opšti i posebni kriteriji u svezi 

s procedurom utvrđivanja prijedloga kandidata, kao i 
konačna imenovanja na mjesta pravobranioca i dva 
zamjenika pravobranioca Bosne i Hercegovine, u skladu 
sa Zakonom o ministarskim imenovanjima, imenovanjima 
Vijeća ministara i drugim imenovanjima Bosne i 
Hercegovine. 

(2) Pod kriterijima za izbor i imenovanje pravobranioca i dva 
zamjenika pravobranioca Bosne i Hercegovine smatraju 
se opšti uslovi utvrđeni Zakonom o ministarskim 
imenovanjima, imenovanjima Vijeća ministara i drugim 
imenovanjima Bosne i Hercegovine, kao i posebni uslovi 
utvrđeni članom 3. Zakona o Pravobranilaštvu Bosne i 
Hercegovine i ovom odlukom. 

Član 2. 
(1) Postupak utvrđivanja prijedloga kandidata, kao i konačna 

imenovanja na mjesta pravobranioca i dva zamjenika 
pravobranioca Bosne i Hercegovine, mora se sprovesti 
putem javnog oglasa objavljenog u "Službenom glasniku 
BiH" i "Službenom glasniku Brčko distrikta BiH", te u 
dnevnim novinama: "Dnevni avaz", "Glas Srpske" i " 
Večernji list", s ciljem da bude dostupan najširoj javnosti. 

(2) Oglas za popunu upražnjenje pozicije treba da sadrži: 
a) opis upražnjene pozicije, uključujući i pojedinosti o 

ulozi potencijalnog kandidata i naknadama, 
uslovima službe, dužini trajanja mandata i 
mogućnosti ponovog imenovanja, 

b) opšte i posebne uslove koje kandidati treba da 
ispunjavaju u skladu sa Zakonom o ministarskim 
imenovanjima, imenovanjima Vijeća ministara i 
drugim imenovanjima Bosne i Hercegovine, 
Zakonom o Pravobranilaštvu Bosne i Hercegovine, 
kao i uslove utvrđene ovom odlukom, 

c) uslove i kriterije koje je poželjno ispunjavati, 
odnosno koji će se uzimati u obzir pri konačnom 
odabiru, 

d) spisak potrebnih dokumenata, rok i mjesto za 
podnošenje, kao i druge upute za prijavu na oglas. 

(3) Krajnji rok za podnošenje prijava je 30 dana od dana 
posljednjeg objavljivanja oglasa. 

Član 3. 
(1) Odluku o raspisivanju oglasa i sam tekst oglasa utvrđuje 

ministar pravde Bosne i Hercegovine. 
(2) Postupak oglašavanja i sprovođenje postupka vrši Odsjek 

za kadrovske i opšte poslove u Ministarstvu pravde Bosne 
i Hercegovine. 

Član 4. 
(1) Ministar pravde Bosne i Hercegovine imenuje komisiju za 

izbor. 
(2) Komisija za izbor se sastoji od pet članova, uključujući i 

predsjedavajućeg, od kojih su najmanje tri državni 
službenici iz Ministarstva pravde Bosne i Hercegovine i 
dva državni službenici iz drugih institucija Bosne i 
Hercegovine, a koji su pokazali da poznaju odredbe 
Zakona o ministarskim imenovanjima, imenovanjima 
Vijeća ministara i drugim imenovanjima Bosne i 
Hercegovine. 

(3) Komisija za izbor u okviru svojih nadležnosti: 
- vrši pregled prijava kandidata, 
- sprovodi intervju s prijavljenim kandidatima, 
- sastavlja listu kandidata i dostavlja istu ministru 

pravde BiH, 
- vrši i druge poslove koji proizilaze iz Zakona i ove 

odluke. 

Član 5. 
Pravobranioca i dva zamjenika pravobranioca Bosne i 

Hercegovine imenuje Vijeće ministara Bosne i Hercegovine. 

Član 6. 
Kandidat za upražnjenu poziciju iz člana 5. ove odluke 

dužan je ispunjavati sljedeće opšte uslove: 
- da je državljanin Bosne i Hercegovine, 
- da je stariji od 18 godina, ali da nije navršio 

zakonski propisanu starosnu dob za penziju, 
odnosno da nije ostvario pravo na ličnu penziju po 
bilo kojem osnovu, 

- da je zdravstveno sposoban za vršenje poslova za 
koje se kandidira (uvjerenje dostavlja kandidat po 
prijemu), 

- da nije otpušten iz državne službe kao rezultat 
disciplinske mjere na bilo kojem nivou vlasti u 
Bosni i Hercegovini u periodu od tri godine prije 
dana objavljivanja javnog oglasa, 

- da nije pod optužnicom Međunarodnog krivičnog 
suda za bivšu Jugoslaviju (član IX. 1. Ustava Bosne 
i Hercegovine), 

- da se protiv njega ne vodi krivični postupak, 
odnosno da nije osuđivan za krivično djelo ili 
privredni prestup, koji predstavlja smetnju za 
imenovanje na upražnjenu poziciju, u roku od pet 
godina od dana izdržane, izvršene ili zastarjele 
kazne, 

- da nije na funkciji u političkoj stranci u smislu člana 
rukovodnog organa, 

- da mu odlukom suda nije zabranjeno vršenje 
aktivnosti na poziciji na koju se kandidira. 

Član 7. 
Pored opštih uslova koji su predviđeni u članu 6. ove 

odluke, kandidat treba da ispunjava i posebne uslove: 
- VII. stepen stručne spreme (VSS), 
- diplomirani pravnik, 
- položen pravosudni ispit, 
- iskustvo u radu u pravosuđu, advokaturi i drugim 

državnim organima, tvrtkama (društvima) i drugim 
pravnim licima u trajanju od osam godina nakon 
položenog pravosudnog ispita, koji je radeći u tim 
organima i pravnim licima stekao visok ugled 
pravnog stručnjaka, 

- poznavanje rada na računaru. 
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Član 8. 
Za sve kandidate koji ispunjavaju opšte i posebne uslove 

iz članova 6. i 7. ove odluke u postupku konačnog izbora uzet 
će se i sljedeći kriteriji: 

- dužina radnog iskustva na traženim poslovima, 
- kvalitet vršenja dosadašnjih poslova, 
- komunikacijske i organizacijske vještine, 
- sposobnost nepristrasnog donošenja odluka, 
- rezultati rada tokom karijere. 

Član 9. 
Ova odluka se direktno primjenjuje u postupku konačnog 

imenovanja pravobranioca i dva zamjenika pravobranioca 
Bosne i Hercegovine. 

Član 10. 
Za sva pitanja koja nisu uređena ovom odlukom, direktno 

se primjenjuju odredbe Zakona o ministarskim imenovanjima, 
imenovanjima Vijeća ministara i drugim imenovanjima Bosne i 
Hercegovine. 

Član 11. 
Ova odluka stupa na snagu danom donošenja, a objavit će 

se u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 01-50-2635/22 
17. marta 2023. godine 

Ministar 
Davor Bunoza, s, r. 

(Sl-437/23-G) 

 

DRŽAVNA REGULATORNA KOMISIJA ZA 
ELEKTRIČNU ENERGIJU - DERK 

283 
Na temelju čl. 4.2., 4.7. i 7. Zakona o prijenosu, 

regulatoru i operatoru sustava električne energije u Bosni i 
Hercegovini ("Službeni glasnik BiH", broj 7/02, 13/03, 76/09 i 
1/11), članka 36. Poslovnika o radu Državne regulatorne 
komisije za električnu energiju ("Službeni glasnik BiH", broj 
2/05) i članka 16. Pravilnika o licencama - Pročišćeni tekst 
("Službeni glasnik BiH", broj 63/16), rješavajući po zahtjevu 
pravne osobe "Disam BH" d.o.o., Sarajevo, od 29. studenog 
2022. godine, koji je dopunjen 11. siječnja 2023. godine, na 
sjednici Državne regulatorne komisije za električnu energiju, 
održanoj 15. ožujka 2023. godine, donijeta je 

ODLUKA 
O IZDAVANJU PRIVREMENE LICENCE ZA 
DJELATNOST MEĐUNARODNE TRGOVINE 

ELEKTRIČNOM ENERGIJOM 

1. Pravnoj osobi "Disam BH" d.o.o., Sarajevo, izdaje se 
privremena licenca za obavljanje djelatnosti međunarodne 
trgovine električnom energijom. 

2. Privremena licenca iz točke 1. ove Odluke izdaje se za 
razdoblje od 16. ožujka 2023. godine do 15. ožujka 2025. 
godine i koristi se u skladu sa Standardnim uvjetima za 
korištenje licence za obavljanje djelatnosti međunarodne 
trgovine električnom energijom ("Službeni glasnik BiH", 
broj 14/16). 

3. Privremena licenca za obavljanje djelatnosti međunarodne 
trgovine električnom energijom sastavni je dio ove 
Odluke. 

4. Vlasnik privremene licence je u obvezi plaćati regulatornu 
naknadu u razdoblju važenja privremene licence, na način 
i u rokovima utvrđenim posebnim aktom. 

5. Ova Odluka stupa na snagu danom donošenja, a njena 
izreka bit će objavljena u "Službenom glasniku BiH" i 
službenim glasilima entiteta. 

Broj 05-28-12-305-20/22 
15. ožujka 2023. godine 

Tuzla 
Predsjedatelj Komisije 
Suad Zeljković, v. r. 

 

 
На основу чл. 4.2, 4.7. и 7. Закона о преносу, 

регулатору и оператору система електричне енергије у 
Босни и Херцеговини ("Службени гласник БиХ", број 7/02, 
13/03, 76/09 и 1/11), члана 36. Пословника о раду Државне 
регулаторне комисије за електричну енергију ("Службени 
гласник БиХ", број 2/05) и члана 16. Правилника о 
лиценцама - Пречишћени текст ("Службени гласник БиХ", 
број 63/16), рјешавајући по захтјеву правног лица "Дисам 
БХ" д.о.о., Сарајево, од 29. новембра 2022. године, који је 
допуњен 11. јануара 2023. године, на сједници Државне 
регулаторне комисије за електричну енергију, одржаној 15. 
марта 2023. године, донијета је 

ОДЛУКА 
О ИЗДАВАЊУ ПРИВРЕМЕНЕ ЛИЦЕНЦЕ ЗА 
ДЈЕЛАТНОСТ МЕЂУНАРОДНЕ ТРГОВИНЕ 

ЕЛЕКТРИЧНОМ ЕНЕРГИЈОМ 

1. Правном лицу "Дисам БХ" д.о.о., Сарајево, издаје се 
привремена лиценца за обављање дјелатности 
међународне трговине електричном енергијом. 

2. Привремена лиценца из тачке 1. ове одлуке издаје се 
за период од 16. марта 2023. године до 15. марта 2025. 
године и користи се у складу са Стандардним 
условима за коришћење лиценце за обављање 
дјелатности међународне трговине електричном 
енергијом ("Службени гласник БиХ", број 14/16). 

3. Привремена лиценца за обављање дјелатности 
међународне трговине електричном енергијом 
саставни је дио ове одлуке. 

4. Власник привремене лиценце је у обавези плаћати 
регулаторну накнаду у периоду важења привремене 
лиценце, на начин и у роковима утврђеним посебним 
актом. 

5. Ова одлука ступа на снагу даном доношења, а њен 
диспозитив ће бити објављен у "Службеном гласнику 
БиХ" и службеним гласилима ентитета. 

Број 05-28-12-305-20/22 
15. марта 2023. године 

Тузла 
Предсједавајући Комисије 

Суад Зељковић, с. р. 
 

 
Na osnovu čl. 4.2., 4.7. i 7. Zakona o prijenosu, regulatoru 

i operatoru sistema električne energije u Bosni i Hercegovini 
("Službeni glasnik BiH", broj 7/02, 13/03, 76/09 i 1/11), člana 
36. Poslovnika o radu Državne regulatorne komisije za 
električnu energiju ("Službeni glasnik BiH", broj 2/05) i člana 
16. Pravilnika o licencama - Prečišćeni tekst ("Službeni glasnik 
BiH", broj 63/16), rješavajući po zahtjevu pravnog lica "Disam 
BH" d.o.o., Sarajevo, od 29. novembra 2022. godine, koji je 
dopunjen 11. januara 2023. godine, na sjednici Državne 
regulatorne komisije za električnu energiju, održanoj 15. marta 
2023. godine, donijeta je 
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ODLUKA 
O IZDAVANJU PRIVREMENE LICENCE ZA 
DJELATNOST MEĐUNARODNE TRGOVINE 

ELEKTRIČNOM ENERGIJOM 

1. Pravnom licu "Disam BH" d.o.o., Sarajevo, izdaje se 
privremena licenca za obavljanje djelatnosti međunarodne 
trgovine električnom energijom. 

2. Privremena licenca iz tačke 1. ove Odluke izdaje se za 
period od 16. marta 2023. godine do 15. marta 2025. 
godine i koristi se u skladu sa Standardnim uvjetima za 
korištenje licence za obavljanje djelatnosti međunarodne 
trgovine električnom energijom ("Službeni glasnik BiH", 
broj 14/16). 

3. Privremena licenca za obavljanje djelatnosti međunarodne 
trgovine električnom energijom sastavni je dio ove 
Odluke. 

4. Vlasnik privremene licence je u obavezi plaćati 
regulatornu naknadu u periodu važenja privremene 
licence, na način i u rokovima utvrđenim posebnim 
aktom. 

5. Ova Odluka stupa na snagu danom donošenja, a njen 
dispozitiv bit će objavljen u "Službenom glasniku BiH" i 
službenim glasilima entiteta. 

Broj 05-28-12-305-20/22 
15. marta 2023. godine 

Tuzla 
Predsjedavajući Komisije 

Suad Zeljković, s. r. 
 

AGENCIJA ZA DRŽAVNU SLUŽBU 
BOSNE I HERCEGOVINE 

284 
Na temelju članka 29. stavak (4) Odluke o načinu 

polaganja javnog i stručnog ispita ("Službeni glasnik BiH", br. 
96/07, 43/10, 103/12 i 56/19), a u svezi s člankom 28. stavak 5. 
Zakona o državnoj službi u institucijama Bosne i Hercegovine 
("Službeni glasnik BiH", br. 19/02, 35/03, 4/04, 26/04, 37/04, 
48/05, 2/06, 32/06, 43/09, 8/10, 40/12 i 93/17), Agencija za 
državnu službu Bosne i Hercegovine, po službenoj dužnosti, 
objavljuje 

PREGLED 
POSTAVLJENIH DRŽAVNIH SLUŽBENIKA PO 

JAVNIM NATJEČAJIMA ZA VELJAČU 2023. GODINE 

I 
1. Branimir Krstović, postavlja se na radno mjesto stručni 

suradnik za obuku osuđenika u Službi za poslove 
osposobljavanja i radnog angažmana – Zavod za izvršenje 
kaznenih sankcija, pritvora i drugih mjera BiH, počev od 
01.02.2023. godine. 

2. Državnom službeniku iz točke 1. pripada plaća iz B1 
platnog razreda državnih službenika. 

II 
1. Jovan Elez postavlja se na radno mjesto stručni suradnik-

administrator u Odsjeku za administraciju komunikacija 
Tehničkog sektora, Agencija za identifikacijske isprave, 
evidenciju i razmjenu podataka BiH, počev od 
06.02.2023. godine. 

2. Državnom službeniku iz točke 1. pripada plaća iz B1 
platnog razreda državnih službenika. 

III 
1. Tea Dragišić postavlja se na radno mjesto viši stručni 

suradnik za potporu u Odsjeku za potporu i sigurnost 
sustava Tehničkog sektora, Agencija za identifikacijske 
isprave, evidenciju i razmjenu podataka BiH, počev od 
06.02.2023. godine. 

2. Državnom službeniku iz točke 1. pripada plaća iz B2 
platnog razreda državnih službenika. 

IV 
1. Andrej Herceg, postavlja se na radno mjesto stručni 

savjetnik za organizacione poslove, samostalni izvršitelj – 
Generalno tajništvo Vijeća ministara BiH, počev od 
20.02.2023. godine. 

2. Državnom službeniku iz točke 1. pripada plaća iz B3 
platnog razreda državnih službenika. 

V 
1. Vesna Pavičić, postavlja se na radno mjesto viši stručni 

suradnik u centru za edukaciju u Odsjeku za 
administrativno-dokumentacione poslove i obuku Sektora 
za informiranje, međunarodnu suradnju, protokol i obuku, 
Tajništvo Središnjeg izbornog povjerenstva BiH, počev od 
01.03.2023. godine. 

2. Državnom službeniku iz točke 1. pripada plaća iz B2 
platnog razreda državnih službenika. 

Broj 03-34-2-179-2/23 
15. ožujka 2023. godine 

Sarajevo 
Direktor 

Neven Akšamija, v. r. 
 

 
На основу члана 29. став (4) Одлуке о начину 

полагања јавног и стручног испита ("Службени гласник 
БиХ", бр. 96/07, 43/10, 103/12 и 56/19), а у вези са чланом 
28. став 5. Закона о државној служби у институцијама 
Босне и Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 19/02, 
35/03, 4/04, 26/04, 37/04, 48/05, 2/06, 32/06, 43/09, 8/10, 
40/12 и 93/17), Агенција за државну службу Босне и 
Херцеговине, по службеној дужности, објављује 

ПРЕГЛЕД 
ПОСТАВЉЕНИХ ДРЖАВНИХ СЛУЖБЕНИКА ПО 
ЈАВНИМ ОГЛАСИМА ЗА ФЕБРУАР 2023. ГОДИНЕ 

I 
1. Бранимир Крстовић, поставља се на радно мјесто 

стручни сарадник за обуку осуђеника у Служби за 
послове оспособљавања и радног ангажмана - Завод за 
извршење кривичних санкција, притвора и других 
мјера БиХ, почев од 01.02.2023. године. 

2. Државном службенику из тачке 1. припада плата из Б1 
платног разреда државних службеника. 

II 
1. Јован Елез поставља се на радно мјесто стручни 

сарадник-администратор у Одсјеку за администрацију 
комуникација Техничког сектора, Агенција за 
идентификациона документа, евиденцију и размјену 
података БиХ, почев од 06.02.2023. године. 

2. Државном службенику из тачке 1. припада плата из Б1 
платног разреда државних службеника. 

III 
1. Теа Драгишић поставља се на радно мјесто виши 

стручни сарадник за подршку у Одсјеку за подршку и 
безбједност система Техничког сектора, Агенција за 
идентификациона документа, евиденцију и размјену 
података БиХ, почев од 06.02.2023. године. 

2. Државном службенику из тачке 1. припада плата из Б2 
платног разреда државних службеника. 

IV 
1. Андреј Херцег, поставља се на радно мјесто стручни 

савјетник за организацијске послове, самостални 
извршилац - Генерални секретаријат Савјета 
министара БиХ, почев од 20.02.2023. године. 
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2. Државном службенику из тачке 1. припада плата из Б3 
платног разреда државних службеника. 

V 
1. Весна Павичић, поставља се на радно мјесто виши 

стручни сарадник у центру за едукацију у Одсјеку за 
административно-документационе послове и обуку 
Сектора за информисање, међународну сарадњу, 
протокол и обуку, Секретаријат Централне изборне 
комисије БиХ, почев од 01.03.2023. године. 

2. Државном службенику из тачке 1. припада плата из Б2 
платног разреда државних службеника. 

Број 03-34-2-179-2/23 
15. марта 2023. године 

Сарајево 
Директор 

Невен Акшамија, с. р. 
 

 
Na osnovu člana 29. stav (4) Odluke o načinu polaganja 

javnog i stručnog ispita ("Službeni glasnik BiH", br. 96/07, 
43/10, 103/12 i 56/19), a u vezi sa članom 28. stav 5. Zakona o 
državnoj službi u institucijama Bosne i Hercegovine ("Službeni 
glasnik BiH", br. 19/02, 35/03, 4/04, 26/04, 37/04, 48/05, 2/06, 
32/06, 43/09, 8/10, 40/12 i 93/17), Agencija za državnu službu 
Bosne i Hercegovine, po službenoj dužnosti, objavljuje 

PREGLED 
POSTAVLJENIH DRŽAVNIH SLUŽBENIKA PO 

JAVNIM OGLASIMA ZA FEBRUAR 2023. GODINE 

I 
1. Branimir Krstović, postavlja se na radno mjesto stručni 

saradnik za obuku osuđenika u Službi za poslove 
osposobljavanja i radnog angažmana – Zavod za izvršenje 
krivičnih sankcija, pritvora i drugih mjera BiH, počev od 
01.02.2023. godine. 

2. Državnom službeniku iz tačke 1. pripada plata iz B1 
platnog razreda državnih službenika. 

II 
1. Jovan Elez postavlja se na radno mjesto stručni saradnik-

administrator u Odsjeku za administraciju komunikacija 
Tehničkog sektora, Agencija za identifikacione 
dokumente, evidenciju i razmjenu podataka BiH, počev 
od 06.02.2023. godine. 

2. Državnom službeniku iz tačke 1. pripada plata iz B1 
platnog razreda državnih službenika. 

III 
1. Tea Dragišić postavlja se na radno mjesto viši stručni 

saradnik za podršku u Odsjeku za podršku i sigurnost 
sistema Tehničkog sektora, Agencija za identifikacione 
dokumente, evidenciju i razmjenu podataka BiH, počev 
od 06.02.2023. godine. 

2. Državnom službeniku iz tačke 1. pripada plata iz B2 
platnog razreda državnih službenika. 

IV 
1. Andrej Herceg, postavlja se na radno mjesto stručni 

savjetnik za organizacijske poslove, samostalni izvršilac – 
Generalni sekretarijat Vijeća ministara BiH, počev od 
20.02.2023. godine. 

2. Državnom službeniku iz tačke 1. pripada plata iz B3 
platnog razreda državnih službenika. 

V 
1. Vesna Pavičić, postavlja se na radno mjesto viši stručni 

saradnik u centru za edukaciju u Odsjeku za 
administrativno-dokumentacione poslove i obuku Sektora 
za informiranje, međunarodnu saradnju, protokol i obuku, 

Sekretarijat Centralne izborne komisije BiH, počev od 
01.03.2023. godine. 

2. Državnom službeniku iz tačke 1. pripada plata iz B2 
platnog razreda državnih službenika. 

Broj 03-34-2-179-2/23 
15. marta 2023. godine 

Sarajevo 
Direktor 

Neven Akšamija, s. r. 
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Na temelju članka 28. stavak 5. Zakona o državnoj službi 

u institucijama Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", 
br. 19/02, 35/03, 4/04, 26/04, 37/04, 48/05, 2/06, 32/06, 43/09, 
8/10, 40/12 i 93/17) i članka 12. stavak (3) Pravilnika o 
uslovima i načinu obavljanja internih konkursa, internih i 
eksternih premještaja državnih službenika u institucijama 
Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 62/10, 30/14 
i 38/17), Agencija za državnu službu Bosne i Hercegovine, po 
službenoj dužnosti, objavljuje 

PREGLED 
POSTAVLJENIH DRŽAVNIH SLUŽBENIKA PO 

INTERNIM NATJEČAJIMA ZA VELJAČU 
2023. GODINE 

I 
1. Marijana Milić, postavlja se na radno mjesto šef Odsjeka 

za kontrolu vanjskotrgovinskog prometa strateških roba 
Sektora za vanjskotrgovinsku politiku i strana ulaganja, 
Ministarstvo vanjske trgovine i ekonomskih odnosa BiH, 
počev od 15.02.2023. godine. 

2. Državni službenik iz točke 1. razrješava se dužnosti 
državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 

3. Državnom službeniku iz točke 1. pripada plaća iz B4 
platnog razreda državnih službenika. 

II 
1. Sead Talović, postavlja se na radno mjesto šef Odsjeka za 

tehničke propise Sektora za ekonomski razvoj i 
poduzetništvo, Ministarstvo vanjske trgovine i 
ekonomskih odnosa BiH, počev od 15.02.2023. godine. 

2. Državni službenik iz točke 1. razrješava se dužnosti 
državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 

3. Državnom službeniku iz točke 1. pripada plaća iz B4 
platnog razreda državnih službenika. 

III 
1. Renata Ćosić, postavlja se na radno mjesto šef Odsjeka za 

odnose s javnošću Sektora za pravne i opće poslove, 
Ministarstvo vanjske trgovine i ekonomskih odnosa BiH, 
počev od 15.02.2023. godine. 

2. Državni službenik iz točke 1. razrješava se dužnosti 
državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 

3. Državnom službeniku iz točke 1. pripada plaća iz B4 
platnog razreda državnih službenika. 

IV 
1. Nevena Ćosić, postavlja se na radno mjesto stručni 

savjetnik za bilateralne trgovinske odnose u Odsjeku za 
bilateralne trgovinske odnose Sektora za međunarodne 
trgovinske odnose, Ministarstvo vanjske trgovine i 
ekonomskih odnosa BiH, počev od 15.02.2023. godine. 

2. Državni službenik iz točke 1. razrješava se dužnosti 
državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 

3. Državnom službeniku iz točke 1. pripada plaća iz B3 
platnog razreda državnih službenika. 

V 
1. Faruk Hadžiomerović, postavlja se na radno mjesto 

stručni savjetnik za multilateralne trgovinske odnose u 
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Odsjeku za multilateralne trgovinske odnose Sektora za 
međunarodne trgovinske odnose, Ministarstvo vanjske 
trgovine i ekonomskih odnosa BiH, počev od 15.02.2023. 
godine. 

2. Državni službenik iz točke 1. razrješava se dužnosti 
državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 

3. Državnom službeniku iz točke 1. pripada plaća iz B3 
platnog razreda državnih službenika. 

VI 
1. Robert Bilić, postavlja se na radno mjesto stručni 

savjetnik za ekonomski razvoj u Odsjeku za poduzetništvo 
Sektora za ekonomski razvoj i poduzetništvo, 
Ministarstvo vanjske trgovine i ekonomskih odnosa BiH, 
počev od 15.02.2023. godine. 

2. Državni službenik iz točke 1. razrješava se dužnosti 
državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 

3. Državnom službeniku iz točke 1. pripada plaća iz B3 
platnog razreda državnih službenika. 

VII 
1. Edina Čavčić, postavlja se na radno mjesto stručni 

savjetnik za ocjenjivanje usklađenosti u Odsjeku za 
ocjenjivanje usklađenosti Sektora za ekonomski razvoj i 
poduzetništvo, Ministarstvo vanjske trgovine i 
ekonomskih odnosa BiH, počev od 15.02.2023. godine. 

2. Državni službenik iz točke 1. razrješava se dužnosti 
državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 

3. Državnom službeniku iz točke 1. pripada plaća iz B3 
platnog razreda državnih službenika. 

VIII 
1. Minela Pita, postavlja se na radno mjesto stručni savjetnik 

za zaštitu potrošača u Odsjeku za nadzor nad tržištem, 
zaštitu potrošača i konkurenciju Sektora za ekonomski 
razvoj i poduzetništvo, Ministarstvo vanjske trgovine i 
ekonomskih odnosa BiH, počev od 15.02.2023. godine. 

2. Državni službenik iz točke 1. razrješava se dužnosti 
državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 

3. Državnom službeniku iz točke 1. pripada plaća iz B3 
platnog razreda državnih službenika. 

IX 
1. Gorana Bašević, postavlja se na radno mjesto stručni 

savjetnik za programe i projekte zaštite životne sredine u 
Odsjeku za zaštitu životne sredine Sektora za vodne 
resurse, turizam i zaštitu životne sredine, Ministarstvo 
vanjske trgovine i ekonomskih odnosa BiH, počev od 
15.02.2023. godine. 

2. Državni službenik iz točke 1. razrješava se dužnosti 
državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 

3. Državnom službeniku iz točke 1. pripada plaća iz B3 
platnog razreda državnih službenika. 

X 
1. Antonija Čondrić, postavlja se na radno mjesto stručni 

savjetnik za kadrovske poslove u Odsjeku za kadrovske 
poslove Sektora za pravne i opće poslove, Ministarstvo 
vanjske trgovine i ekonomskih odnosa BiH, počev od 
15.02.2023. godine. 

2. Državni službenik iz točke 1. razrješava se dužnosti 
državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 

3. Državnom službeniku iz točke 1. pripada plaća iz B3 
platnog razreda državnih službenika. 

XI 
1. Elda Hodžić-Isović, postavlja se na radno mjesto stručni 

savjetnik za međunarodne sporazume u Odsjeku za 
međunarodnu saradnju i koordinaciju projekata Sektora za 
poljoprivredu, ishranu, šumarstvo i ruralni razvoj, 

Ministarstvo vanjske trgovine i ekonomskih odnosa BiH, 
počev od 15.02.2023. godine. 

2. Državni službenik iz točke 1. razrješava se dužnosti 
državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 

3. Državnom službeniku iz točke 1. pripada plaća iz B3 
platnog razreda državnih službenika. 

XII 
1. Radenko Mirković, postavlja se na radno mjesto inspektor 

u Inspektoratu, Ministarstvo vanjske trgovine i 
ekonomskih odnosa BiH, počev od 15.02.2023. godine. 

2. Državni službenik iz točke 1. razrješava se dužnosti 
državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 

3. Državnom službeniku iz točke 1. pripada plaća iz B3 
platnog razreda državnih službenika. 

XIII 
1. Dina Buzaljko, postavlja se na radno mjesto šef Odjeljenja 

za pravne, kadrovske i opće poslove, Fond za povratak 
BiH, počev od 15.02.2023. godine. 

2. Državni službenik iz točke 1. razrješava se dužnosti 
državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 

3. Državnom službeniku iz točke 1. pripada plaća iz B4 
platnog razreda državnih službenika. 

XIV 
1. Mane Vrhovac, postavlja se na radno mjesto šef Odsjeka 

za mašinske i građevinske proizvode u Sektoru za 
sigurnost proizvoda, Agencija za nadzor nad tržištem BiH, 
počev od 01.03.2023. godine. 

2. Državni službenik iz točke 1. razrješava se dužnosti 
državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 

3. Državnom službeniku iz točke 1. pripada plaća iz B4 
platnog razreda državnih službenika. 

XV 
1. Miljana Trifković, postavlja se na radno mjesto šef 

Odsjeka za kadrovske, pravne i poslove prevođenja 
Sektora za informacione, kadrovske, pravne, financijske i 
opće poslove, Agencija za nadzor nad tržištem BiH, počev 
od 01.03.2023. godine. 

2. Državni službenik iz točke 1. razrješava se dužnosti 
državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 

3. Državnom službeniku iz točke 1. pripada plaća iz B4 
platnog razreda državnih službenika. 

XVI 
1. Bojana Cicović, postavlja se na radno mjesto šef Odsjeka 

za strukturne poslovne statistike u Sektoru za poslovne 
statistike, Agencija za statistiku BiH, počev od 
01.03.2023. godine. 

2. Državni službenik iz točke 1. razrješava se dužnosti 
državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 

3. Državnom službeniku iz točke 1. pripada plaća iz B4 
platnog razreda državnih službenika. 

XVII 
1. Lidija Lukić, postavlja se na radno mjesto šef Odsjeka za 

statistiku poljoprivrede, šumarstva i ribarstva Sektora za 
poljoprivredu, okoliš i regionalne statistike, Agencija za 
statistiku BiH, počev od 01.03.2023. godine. 

2. Državni službenik iz točke 1. razrješava se dužnosti 
državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 

3. Državnom službeniku iz točke 1. pripada plaća iz B4 
platnog razreda državnih službenika. 

XVIII 
1. Aida Zukanović, postavlja se na radno mjesto stručni 

savjetnik za dizajn i metodologiju uzoraka u Odsjeku za 
dizajn i metodologiju uzoraka i anketa Sektora za 
statističke metodologije, standarde, planiranje, kvalitetu i 
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koordinaciju, Agencija za statistiku BiH, počev od 
01.03.2023. godine. 

2. Državni službenik iz točke 1. razrješava se dužnosti 
državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 

3. Državnom službeniku iz točke 1. pripada plaća iz B3 
platnog razreda državnih službenika. 

XIX 
1. Lejla Halimić, postavlja se na radno mjesto stručni 

savjetnik za pravne poslove u Odsjeku za pravne, 
kadrovske i opće poslove Sektora za pravne, opće i 
računovodstvene poslove, Agencija za statistiku BiH, 
počev od 01.03.2023. godine. 

2. Državni službenik iz točke 1. razrješava se dužnosti 
državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 

3. Državnom službeniku iz točke 1. pripada plaća iz B3 
platnog razreda državnih službenika. 

XX 
1. Davor Šimunović, postavlja se na radno mjesto stručni 

savjetnik za audio i video vještačenja u Odsjeku za 
vještačenje digitalnih dokaza Sektora za kriminalističko – 
tehnička vještačenja, Agencija za forenzična ispitivanja i 
vještačenja, počev od 01.03.2023. godine. 

2. Državni službenik iz točke 1. razrješava se dužnosti 
državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 

3. Državnom službeniku iz točke 1. pripada plaća iz B3 
platnog razreda državnih službenika. 

Broj 03-34-2-180-2/23 
15. ožujka 2023. godine 

Sarajevo 
Direktor 

Neven Akšamija, v. r. 
 

 
На основу члана 28. став 5. Закона о државној служби 

у институцијама Босне и Херцеговине ("Службени гласник 
БиХ", бр. 19/02, 35/03, 4/04, 26/04, 37/04, 48/05, 2/06, 32/06, 
43/09, 8/10, 40/12 и 93/17) и члана 12. став (3) Правилника о 
условима и начину обављања интерних конкурса, интерних 
и екстерних премјештаја државних службеника у 
институцијама Босне и Херцеговине ("Службени гласник 
БиХ", бр. 62/10, 30/14 и 38/17), Агенција за државну 
службу Босне и Херцеговине, по службеној дужности, 
објављује 

ПРЕГЛЕД 
ПОСТАВЉЕНИХ ДРЖАВНИХ СЛУЖБЕНИКА ПО 

ИНТЕРНИМ ОГЛАСИМА ЗА ФЕБРУАР 
2023. ГОДИНЕ 

I 
1. Маријана Милић, поставља се на радно мјесто шеф 

Одсјека за контролу спољнотрговинског промета 
стратешких роба Сектора за спољнотрговинску 
политику и страна улагања, Министарство спољне 
трговине и економских односа БиХ, почев од 
15.02.2023. године. 

2. Државни службеник из тачке 1. разрјешава се 
дужности државног службеника на досадашњем 
радном мјесту. 

3. Државном службенику из тачке 1. припада плата из Б4 
платног разреда државних службеника. 

II 
1. Сеад Таловић, поставља се на радно мјесто шеф 

Одсјека за техничке прописе Сектора за економски 
развој и предузетништво, Министарство спољне 
трговине и економских односа БиХ, почев од 
15.02.2023. године. 

2. Државни службеник из тачке 1. разрјешава се 
дужности државног службеника на досадашњем 
радном мјесту. 

3. Државном службенику из тачке 1. припада плата из Б4 
платног разреда државних службеника. 

III 
1. Рената Ћосић, поставља се на радно мјесто шеф 

Одсјека за односе с јавношћу Сектора за правне и 
опште послове, Министарство спољне трговине и 
економских односа БиХ, почев од 15.02.2023. године. 

2. Државни службеник из тачке 1. разрјешава се 
дужности државног службеника на досадашњем 
радном мјесту. 

3. Државном службенику из тачке 1. припада плата из Б4 
платног разреда државних службеника. 

IV 
1. Невена Ћосић, поставља се на радно мјесто стручни 

савјетник за билатералне трговинске односе у Одсјеку 
за билатералне трговинске односе Сектора за 
међународне трговинске односе, Министарство 
спољне трговине и економских односа БиХ, почев од 
15.02.2023. године. 

2. Државни службеник из тачке 1. разрјешава се 
дужности државног службеника на досадашњем 
радном мјесту. 

3. Државном службенику из тачке 1. припада плата из Б3 
платног разреда државних службеника. 

V 
1. Фарук Хаџиомеровић, поставља се на радно мјесто 

стручни савјетник за мултилатералне трговинске 
односе у Одсјеку за мултилатералне трговинске 
односе Сектора за међународне трговинске односе, 
Министарство спољне трговине и економских односа 
БиХ, почев од 15.02.2023. године. 

2. Државни службеник из тачке 1. разрјешава се 
дужности државног службеника на досадашњем 
радном мјесту. 

3. Државном службенику из тачке 1. припада плата из Б3 
платног разреда државних службеника. 

VI 
1. Роберт Билић, поставља се на радно мјесто стручни 

савјетник за економски развој у Одсјеку за 
предузетништво Сектора за економски развој и 
предузетништво, Министарство спољне трговине и 
економских односа БиХ, почев од 15.02.2023. године. 

2. Државни службеник из тачке 1. разрјешава се 
дужности државног службеника на досадашњем 
радном мјесту. 

3. Државном службенику из тачке 1. припада плата из Б3 
платног разреда државних службеника. 

VII 
1. Едина Чавчић, поставља се на радно мјесто стручни 

савјетник за оцјењивање усклађености у Одсјеку за 
оцјењивање усклађености Сектора за економски 
развој и предузетништво, Министарство спољне 
трговине и економских односа БиХ, почев од 
15.02.2023. године. 

2. Државни службеник из тачке 1. разрјешава се 
дужности државног службеника на досадашњем 
радном мјесту. 

3. Државном службенику из тачке 1. припада плата из Б3 
платног разреда државних службеника. 
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VIII 
1. Минела Пита, поставља се на радно мјесто стручни 

савјетник за заштиту потрошача у Одсјеку за надзор 
над тржиштем, заштиту потрошача и конкуренцију 
Сектора за економски развој и предузетништво, 
Министарство спољне трговине и економских односа 
БиХ, почев од 15.02.2023. године. 

2. Државни службеник из тачке 1. разрјешава се 
дужности државног службеника на досадашњем 
радном мјесту. 

3. Државном службенику из тачке 1. припада плата из Б3 
платног разреда државних службеника. 

IX 
1. Горана Башевић, поставља се на радно мјесто стручни 

савјетник за програме и пројекте заштите животне 
средине у Одсјеку за заштиту животне средине 
Сектора за водне ресурсе, туризам и заштиту животне 
средине, Министарство спољне трговине и 
економских односа БиХ, почев од 15.02.2023. године. 

2. Државни службеник из тачке 1. разрјешава се 
дужности државног службеника на досадашњем 
радном мјесту. 

3. Државном службенику из тачке 1. припада плата из Б3 
платног разреда државних службеника. 

X 
1. Антонија Чондрић, поставља се на радно мјесто 

стручни савјетник за кадровске послове у Одсјеку за 
кадровске послове Сектора за правне и опште 
послове, Министарство спољне трговине и 
економских односа БиХ, почев од 15.02.2023. године. 

2. Државни службеник из тачке 1. разрјешава се 
дужности државног службеника на досадашњем 
радном мјесту. 

3. Државном службенику из тачке 1. припада плата из Б3 
платног разреда државних службеника. 

XI 
1. Елда Хоџић-Исовић, поставља се на радно мјесто 

стручни савјетник за међународне споразуме у 
Одсјеку за међународну сарадњу и координацију 
пројеката Сектора за пољопривреду, исхрану, 
шумарство и рурални развој, Министарство спољне 
трговине и економских односа БиХ, почев од 
15.02.2023. године. 

2. Државни службеник из тачке 1. разрјешава се 
дужности државног службеника на досадашњем 
радном мјесту. 

3. Државном службенику из тачке 1. припада плата из Б3 
платног разреда државних службеника. 

XII 
1. Раденко Мирковић, поставља се на радно мјесто 

инспектор у Инспекторату, Министарство спољне 
трговине и економских односа БиХ, почев од 
15.02.2023. године. 

2. Државни службеник из тачке 1. разрјешава се 
дужности државног службеника на досадашњем 
радном мјесту. 

3. Државном службенику из тачке 1. припада плата из Б3 
платног разреда државних службеника. 

XIII 
1. Дина Бузаљко, поставља се на радно мјесто шеф 

Одјељења за правне, кадровске и опште послове, 
Фонд за повратак БиХ, почев од 15.02.2023. године. 

2. Државни службеник из тачке 1. разрјешава се 
дужности државног службеника на досадашњем 
радном мјесту. 

3. Државном службенику из тачке 1. припада плата из Б4 
платног разреда државних службеника. 

XIV 
1. Мане Врховац, поставља се на радно мјесто шеф 

Одсјека за машинске и грађевинске производе у 
Сектору за безбједност производа, Агенција за надзор 
над тржиштем БиХ, почев од 01.03.2023. године. 

2. Државни службеник из тачке 1. разрјешава се 
дужности државног службеника на досадашњем 
радном мјесту. 

3. Државном службенику из тачке 1. припада плата из Б4 
платног разреда државних службеника. 

XV 
1. Миљана Трифковић, поставља се на радно мјесто шеф 

Одсјека за кадровске, правне и послове превођења 
Сектора за информацијске, кадровске, правне, 
финансијске и опште послове, Агенција за надзор над 
тржиштем БиХ, почев од 01.03.2023. године. 

2. Државни службеник из тачке 1. разрјешава се 
дужности државног службеника на досадашњем 
радном мјесту. 

3. Државном службенику из тачке 1. припада плата из Б4 
платног разреда државних службеника. 

XVI 
1. Бојана Цицовић, поставља се на радно мјесто шеф 

Одсјека за структурне пословне статистике у Сектору 
за пословне статистике, Агенција за статистику БиХ, 
почев од 01.03.2023. године. 

2. Државни службеник из тачке 1. разрјешава се 
дужности државног службеника на досадашњем 
радном мјесту. 

3. Државном службенику из тачке 1. припада плата из Б4 
платног разреда државних службеника. 

XVII 
1. Лидија Лукић, поставља се на радно мјесто шеф 

Одсјека за статистику пољопривреде, шумарства и 
рибарства Сектора за пољопривреду, околиш и 
регионалне статистике, Агенција за статистику БиХ, 
почев од 01.03.2023. године. 

2. Државни службеник из тачке 1. разрјешава се 
дужности државног службеника на досадашњем 
радном мјесту. 

3. Државном службенику из тачке 1. припада плата из Б4 
платног разреда државних службеника. 

XVIII 
1. Аида Зукановић, поставља се на радно мјесто стручни 

савјетник за дизајн и методологију узорака у Одсјеку 
за дизајн и методологију узорака и анкета Сектора за 
статистичке методологије, стандарде, планирање, 
квалитету и координацију, Агенција за статистику 
БиХ, почев од 01.03.2023. године. 

2. Државни службеник из тачке 1. разрјешава се 
дужности државног службеника на досадашњем 
радном мјесту. 

3. Државном службенику из тачке 1. припада плата из Б3 
платног разреда државних службеника. 

XIX 
1. Лејла Халимић, поставља се на радно мјесто стручни 

савјетник за правне послове у Одсјеку за правне, 
кадровске и опште послове Сектора за правне, опће и 
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рачуноводствене послове, Агенција за статистику 
БиХ, почев од 01.03.2023. године. 

2. Државни службеник из тачке 1. разрјешава се 
дужности државног службеника на досадашњем 
радном мјесту. 

3. Државном службенику из тачке 1. припада плата из Б3 
платног разреда државних службеника. 

XX 
1. Давор Шимуновић, поставља се на радно мјесто 

стручни савјетник за аудио и видео вјештачења у 
Одсјеку за вјештачење дигиталних доказа Сектора за 
криминалистичко – техничка вјештачења, Агенција за 
форензичка испитивања и вјештачења, почев од 
01.03.2023. године. 

2. Државни службеник из тачке 1. разрјешава се 
дужности државног службеника на досадашњем 
радном мјесту. 

3. Државном службенику из тачке 1. припада плата из Б3 
платног разреда државних службеника. 

Број 03-34-2-180-2/23 
15. марта 2023. године 

Сарајево 
Директор 

Невен Акшамија, с. р. 
 

 
Na osnovu člana 28. stav 5. Zakona o državnoj službi u 

institucijama Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 
19/02, 35/03, 4/04, 26/04, 37/04, 48/05, 2/06, 32/06, 43/09, 
8/10, 40/12 i 93/17) i člana 12. stav (3) Pravilnika o uslovima i 
načinu obavljanja internih konkursa, internih i eksternih 
premještaja državnih službenika u institucijama Bosne i 
Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 62/10, 30/14 i 38/17), 
Agencija za državnu službu Bosne i Hercegovine, po službenoj 
dužnosti, objavljuje 

PREGLED 
POSTAVLJENIH DRŽAVNIH SLUŽBENIKA PO 

INTERNIM OGLASIMA ZA FEBRUAR 2023. GODINE 

I 
1. Marijana Milić, postavlja se na radno mjesto šef Odsjeka 

za kontrolu vanjskotrgovinskog prometa strateških roba 
Sektora za vanjskotrgovinsku politiku i strana ulaganja, 
Ministarstvo vanjske trgovine i ekonomskih odnosa BiH, 
počev od 15.02.2023. godine. 

2. Državni službenik iz tačke 1. razrješava se dužnosti 
državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 

3. Državnom službeniku iz tačke 1. pripada plata iz B4 
platnog razreda državnih službenika. 

II 
1. Sead Talović, postavlja se na radno mjesto šef Odsjeka za 

tehničke propise Sektora za ekonomski razvoj i 
preduzetništvo, Ministarstvo vanjske trgovine i 
ekonomskih odnosa BiH, počev od 15.02.2023. godine. 

2. Državni službenik iz tačke 1. razrješava se dužnosti 
državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 

3. Državnom službeniku iz tačke 1. pripada plata iz B4 
platnog razreda državnih službenika. 

III 
1. Renata Ćosić, postavlja se na radno mjesto šef Odsjeka za 

odnose s javnošću Sektora za pravne i opšte poslove, 
Ministarstvo vanjske trgovine i ekonomskih odnosa BiH, 
počev od 15.02.2023. godine. 

2. Državni službenik iz tačke 1. razrješava se dužnosti 
državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 

3. Državnom službeniku iz tačke 1. pripada plata iz B4 
platnog razreda državnih službenika. 

IV 
1. Nevena Ćosić, postavlja se na radno mjesto stručni 

savjetnik za bilateralne trgovinske odnose u Odsjeku za 
bilateralne trgovinske odnose Sektora za međunarodne 
trgovinske odnose, Ministarstvo vanjske trgovine i 
ekonomskih odnosa BiH, počev od 15.02.2023. godine. 

2. Državni službenik iz tačke 1. razrješava se dužnosti 
državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 

3. Državnom službeniku iz tačke 1. pripada plata iz B3 
platnog razreda državnih službenika. 

V 
1. Faruk Hadžiomerović, postavlja se na radno mjesto 

stručni savjetnik za multilateralne trgovinske odnose u 
Odsjeku za multilateralne trgovinske odnose Sektora za 
međunarodne trgovinske odnose, Ministarstvo vanjske 
trgovine i ekonomskih odnosa BiH, počev od 15.02.2023. 
godine. 

2. Državni službenik iz tačke 1. razrješava se dužnosti 
državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 

3. Državnom službeniku iz tačke 1. pripada plata iz B3 
platnog razreda državnih službenika. 

VI 
1. Robert Bilić, postavlja se na radno mjesto stručni 

savjetnik za ekonomski razvoj u Odsjeku za 
preduzetništvo Sektora za ekonomski razvoj i 
preduzetništvo, Ministarstvo vanjske trgovine i 
ekonomskih odnosa BiH, počev od 15.02.2023. godine. 

2. Državni službenik iz tačke 1. razrješava se dužnosti 
državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 

3. Državnom službeniku iz tačke 1. pripada plata iz B3 
platnog razreda državnih službenika. 

VII 
1. Edina Čavčić, postavlja se na radno mjesto stručni 

savjetnik za ocjenjivanje usklađenosti u Odsjeku za 
ocjenjivanje usklađenosti Sektora za ekonomski razvoj i 
preduzetništvo, Ministarstvo vanjske trgovine i 
ekonomskih odnosa BiH, počev od 15.02.2023. godine. 

2. Državni službenik iz tačke 1. razrješava se dužnosti 
državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 

3. Državnom službeniku iz tačke 1. pripada plata iz B3 
platnog razreda državnih službenika 

VIII 
1. Minela Pita, postavlja se na radno mjesto stručni savjetnik 

za zaštitu potrošača u Odsjeku za nadzor nad tržištem, 
zaštitu potrošača i konkurenciju Sektora za ekonomski 
razvoj i preduzetništvo, Ministarstvo vanjske trgovine i 
ekonomskih odnosa BiH, počev od 15.02.2023. godine. 

2. Državni službenik iz tačke 1. razrješava se dužnosti 
državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 

3. Državnom službeniku iz tačke 1. pripada plata iz B3 
platnog razreda državnih službenika. 

IX 
1. Gorana Bašević, postavlja se na radno mjesto stručni 

savjetnik za programe i projekte zaštite životne sredine u 
Odsjeku za zaštitu životne sredine Sektora za vodne 
resurse, turizam i zaštitu životne sredine, Ministarstvo 
vanjske trgovine i ekonomskih odnosa BiH, počev od 
15.02.2023. godine. 

2. Državni službenik iz tačke 1. razrješava se dužnosti 
državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 

3. Državnom službeniku iz tačke 1. pripada plata iz B3 
platnog razreda državnih službenika. 
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X 
1. Antonija Čondrić, postavlja se na radno mjesto stručni 

savjetnik za kadrovske poslove u Odsjeku za kadrovske 
poslove Sektora za pravne i opšte poslove, Ministarstvo 
vanjske trgovine i ekonomskih odnosa BiH, počev od 
15.02.2023. godine. 

2. Državni službenik iz tačke 1. razrješava se dužnosti 
državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 

3. Državnom službeniku iz tačke 1. pripada plata iz B3 
platnog razreda državnih službenika. 

XI 
1. Elda Hodžić-Isović, postavlja se na radno mjesto stručni 

savjetnik za međunarodne sporazume u Odsjeku za 
međunarodnu saradnju i koordinaciju projekata Sektora za 
poljoprivredu, ishranu, šumarstvo i ruralni razvoj, 
Ministarstvo vanjske trgovine i ekonomskih odnosa BiH, 
počev od 15.02.2023. godine. 

2. Državni službenik iz tačke 1. razrješava se dužnosti 
državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 

3. Državnom službeniku iz tačke 1. pripada plata iz B3 
platnog razreda državnih službenika. 

XII 
1. Radenko Mirković, postavlja se na radno mjesto inspektor 

u Inspektoratu, Ministarstvo vanjske trgovine i 
ekonomskih odnosa BiH, počev od 15.02.2023. godine. 

2. Državni službenik iz tačke 1. razrješava se dužnosti 
državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 

3. Državnom službeniku iz tačke 1. pripada plata iz B3 
platnog razreda državnih službenika. 

XIII 
1. Dina Buzaljko, postavlja se na radno mjesto šef Odjeljenja 

za pravne, kadrovske i opšte poslove, Fond za povratak 
BiH, počev od 15.02.2023. godine. 

2. Državni službenik iz tačke 1. razrješava se dužnosti 
državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 

3. Državnom službeniku iz tačke 1. pripada plata iz B4 
platnog razreda državnih službenika. 

XIV 
1. Mane Vrhovac, postavlja se na radno mjesto šef Odsjeka 

za mašinske i građevinske proizvode u Sektoru za 
sigurnost proizvoda, Agencija za nadzor nad tržištem BiH, 
počev od 01.03.2023. godine. 

2. Državni službenik iz tačke 1. razrješava se dužnosti 
državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 

3. Državnom službeniku iz tačke 1. pripada plata iz B4 
platnog razreda državnih službenika. 

XV 
1. Miljana Trifković, postavlja se na radno mjesto šef 

Odsjeka za kadrovske, pravne i poslove prevođenja 
Sektora za informacione, kadrovske, pravne, finansijske i 
opšte poslove, Agencija za nadzor nad tržištem BiH, 
počev od 01.03.2023. godine. 

2. Državni službenik iz tačke 1. razrješava se dužnosti 
državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 

3. Državnom službeniku iz tačke 1. pripada plata iz B4 
platnog razreda državnih službenika. 

XVI 
1. Bojana Cicović, postavlja se na radno mjesto šef Odsjeka 

za strukturne poslovne statistike u Sektoru za poslovne 
statistike, Agencija za statistiku BiH, počev od 
01.03.2023. godine. 

2. Državni službenik iz tačke 1. razrješava se dužnosti 
državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 

3. Državnom službeniku iz tačke 1. pripada plata iz B4 
platnog razreda državnih službenika. 

XVII 
1. Lidija Lukić, postavlja se na radno mjesto šef Odsjeka za 

statistiku poljoprivrede, šumarstva i ribarstva Sektora za 
poljoprivredu, okoliš i regionalne statistike, Agencija za 
statistiku BiH, počev od 01.03.2023. godine. 

2. Državni službenik iz tačke 1. razrješava se dužnosti 
državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 

3. Državnom službeniku iz tačke 1. pripada plata iz B4 
platnog razreda državnih službenika. 

XVIII 
1. Aida Zukanović, postavlja se na radno mjesto stručni 

savjetnik za dizajn i metodologiju uzoraka u Odsjeku za 
dizajn i metodologiju uzoraka i anketa Sektora za 
statističke metodologije, standarde, planiranje, kvalitetu i 
koordinaciju, Agencija za statistiku BiH, počev od 
01.03.2023. godine. 

2. Državni službenik iz tačke 1. razrješava se dužnosti 
državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 

3. Državnom službeniku iz tačke 1. pripada plata iz B3 
platnog razreda državnih službenika. 

XIX 
1. Lejla Halimić, postavlja se na radno mjesto stručni 

savjetnik za pravne poslove u Odsjeku za pravne, 
kadrovske i opće poslove Sektora za pravne, opće i 
računovodstvene poslove, Agencija za statistiku BiH, 
počev od 01.03.2023. godine. 

2. Državni službenik iz tačke 1. razrješava se dužnosti 
državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 

3. Državnom službeniku iz tačke 1. pripada plata iz B3 
platnog razreda državnih službenika. 

XX 
1. Davor Šimunović, postavlja se na radno mjesto stručni 

savjetnik za audio i video vještačenja u Odsjeku za 
vještačenje digitalnih dokaza Sektora za kriminalističko – 
tehnička vještačenja, Agencija za forenzička ispitivanja i 
vještačenja, počev od 01.03.2023. godine. 

2. Državni službenik iz tačke 1. razrješava se dužnosti 
državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 

3. Državnom službeniku iz tačke 1. pripada plata iz B3 
platnog razreda državnih službenika. 

Broj 03-34-2-180-2/23 
15. marta 2023. godine 

Sarajevo 
Direktor 

Neven Akšamija, s. r. 
 

AGENCIJA ZA SIGURNOST HRANE 
BOSNE I HERCEGOVINE 

286 
Na temelju članka 56. Zakona o hrani ("Službeni glasnik 

BiH", broj 50/04), članka 61. Zakona o upravi ("Službeni 
glasnik BiH", br. 32/02 i 102/09), članka 193. stavak (1) 
Zakona o upravnom postupku ("Službeni glasnik BiH", br. 
29/02, 12/04, 88/07, 93/09 i 41/13), članka 11. Zakona o 
genetski modificiranim organizmima ("Službeni glasnik BiH", 
broj 23/09), članka 19. Pravilnika o uvjetima i postupku 
izdavanja odobrenja za stavljanje genetski modificirane hrane i 
hrane za životinje prvi puta na tržište Bosne i Hercegovine i 
zahtjevima koji se odnose na njihovu sljedivost i označavanje 
("Službeni glasnik BiH", br. 78/12 i 62/15) i Mišljenja Vijeća 
za genetski modificirane organizme (broj: UP-1-50-4-4-3/23 od 
30.01.2023. godine), povodom zahtjeva za izdavanje rješenja o 
odobrenju za stavljanje na tržište hrane za životinje koja sadrži 
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genetski modificirane organizme koji je podnio subjekat "EKO 
FARMA RAŠĆANI" d.o.o., ulica Rašćani bb, 80240 
Tomislavgrad, Bosna i Hercegovina, Agencija za sigurnost 
hrane Bosne i Hercegovine donosi 

RJEŠENJE 
1. Odobrava se subjektu "EKO FARMA RAŠĆANI" d.o.o., 

ulica Rašćani bb, 80240 Tomislavgrad, stavljanje na 
tržište Bosne i Hercegovine genetski modificirane soje 
MON 87708 jedinstvenog identifikacijskog koda MON-
877Ø8-9 (kvantifikacija "Real-time PCR"), koja će se 
koristiti isključivo kao hrana za životinje. 

2. Zabranjuje se namjerno unošenje u okoliš/sjetva genetski 
modificirane soje iz točke 1. ovoga Rješenja. 

3. Prilikom stavljanja na tržište hrane za životinje iz točke 1. 
ovoga Rješenja, a u skladu s odredbama članka 52. 
Zakona o genetski modificiranim organizmima ("Službeni 
glasnik BiH", broj 23/09) i odredbama Pravilnika o 
uvjetima i postupku izdavanja odobrenja za stavljanje 
genetski modificirane hrane i hrane za životinje prvi puta 
na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji se odnose 
na njihovu sljedivost i označavanje ("Službeni glasnik 
BiH", br. 78/12 i 62/15), subjekt u poslovanju s hranom za 
životinje iz točke 1. ovoga Rješenja dužan je osigurati da: 
a) na oznaci na zapakiranom proizvodu piše: "Ovaj 

proizvod sadrži genetski modificiranu soju (MON-
877Ø8-9)"; 

b) se na nezapakirani proizvod ponuđen krajnjem 
potrošaču stavi oznaka: "Ovaj proizvod sadrži 
genetski modificiranu soju (MON-877Ø8-9)" na 
proizvod ili neposredno uz proizvod, kao i na 
prateću dokumentaciju (fakturu). 

4. U skladu s odredbama članka 51. Zakona o genetski 
modificiranim organizmima, subjekt u poslovanju s 
hranom za životinje iz točke 1. ovoga Rješenja dužan je u 
daljnjoj distribuciji subjektu u poslovanju s hranom za 
životinje koji prima proizvod dostaviti prateću 
dokumentaciju s informacijama da proizvod sadrži ili se 
sastoji od genetski modificiranih organizama i upoznati ga 
s obvezom označavanja ovog proizvoda u skladu s 
odredbama članka 52. Zakona o genetski modificiranim 
organizmima. 

5. U skladu s odredbama članka 24. Pravilnika o uvjetima i 
postupku izdavanja odobrenja za stavljanje genetski 
modificirane hrane i hrane za životinje prvi puta na tržište 
Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji se odnose na 
njihovu sljedivost i označavanje, podnositelj zahtjeva 
dužan je osigurati sljedeće oznake na pakiranju: 
a) za genetski modificirane organizme koji se koriste 

kao hrana za životinje i hranu za životinje koja 
sadrži ili se sastoji od GMO-a natpis: "genetski 
modificirana soja (MON-877Ø8-9)" bit će u 
zagradama neposredno iza određenog naziva hrane 
za životinje, a alternativno se te riječi mogu navesti 
u bilješci popisa hrane za životinje, te slova moraju 
biti barem iste veličine kao i u popisu hrane za 
životinje; 

b) za hranu za životinje proizvedenu od genetski 
modificiranih organizama natpis: "proizveden od 
genetski modificirane soje (MON-877Ø8-9)" bit će 
u zagradama neposredno iza određenog naziva hrane 
za životinje, a alternativno se te riječi mogu navesti 
u bilješci popisa hrane za životinje, te slova moraju 
biti barem iste veličine kao i u popisu hrane za 
životinje. 

6. U skladu s člankom 24. stavak (2) Pravilnika o uvjetima i 
postupku izdavanja odobrenja za stavljanje genetski 
modificirane hrane i hrane za životinje prvi puta na tržište 
Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji se odnose na 
njihovu sljedivost i označavanje, zabranjeno je stavljati na 
tržište proizvode koji su predmetom ovoga Rješenja ako 
navedeni podatci iz točke 5. ovoga Rješenja nisu prikazani 
jasno, čitljivo i tako da se ne mogu brisati na popratnom 
dokumentu ili, ako je to primjenjivo, na pakiranju na 
spremniku ili na njemu pričvršćenoj naljepnici/deklaraciji. 

7. U skladu s odredbama članka 54. Zakona o genetski 
modificiranim organizmima, podnositelj zahtjeva dužan 
je, prilikom rukovanja, prijevoza i pakiranja genetski 
modificiranih organizama, u popratnoj dokumentaciji 
jasno obilježiti genetski modificirani organizam koji je 
namijenjen neposrednom korištenju za hranu za životinje 
ili za preradu, naznačiti da nisu namijenjeni namjernom 
unošenju u okoliš/sjetvu, te navesti mjesto za pribavljanje 
dodatnih informacija. 

8. Subjekt u poslovanju s hranom za životinje iz točke 1. 
ovoga Rješenja obvezan je voditi bazu podataka za 
razdoblje od pet godina od dana izvršenja svake 
transakcije u skladu s odredbama članka 51. stavak (5) 
Zakona o genetski modificiranim organizmima. 

9. Odobrava se stavljanje na tržište hrane za životinje iz 
točke 1. ovoga Rješenja na temelju dostavljenih 
dokumenata i Mišljenja Vijeća za genetski modificirane 
organizme da predmetna hrana za životinje odgovara 
odredbama Pravilnika o uvjetima i postupku izdavanja 
odobrenja za stavljanje genetski modificirane hrane i 
hrane za životinje prvi puta na tržište Bosne i Hercegovine 
i zahtjevima koji se odnose na njihovu sljedivost i 
označavanje. 

10. Ovo Rješenje vrijedi pet godina od dana njegovog 
donošenja. 

11. Subjekt i hrana za životinje iz točke 1. ovoga Rješenja 
upisuju se u Registar rješenja subjekata u poslovanju s 
hranom i genetski modificirane hrane za životinje Bosne i 
Hercegovine. 

12. Sve promjene koje nastanu u razdoblju važenja ovoga 
Rješenja, a koje se odnose na točke 1., 2., 3., 4., 5., 6. i 7. 
ovoga Rješenja, subjekt u poslovanju s hranom za 
životinje iz točke 1. ovoga Rješenja obvezan je dostaviti 
Agenciji za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine. 

13. Za obnovu ovoga Rješenja potrebno je podnijeti zahtjev 
Agenciji za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine, u skladu 
s člankom 22. Pravilnika o uvjetima i postupku izdavanja 
odobrenja za stavljanje genetski modificirane hrane i 
hrane za životinje prvi puta na tržište Bosne i Hercegovine 
i zahtjevima koji se odnose na njihovu sljedivost i 
označavanje, najkasnije godinu dana prije prestanka 
važenja rješenja o odobrenju. 

14. Donošenje ovoga Rješenja o odobrenju ne umanjuje opću 
građansku i kaznenu odgovornost subjekta u poslovanju s 
hranom po pitanju hrane za životinje koja je predmetom 
ovoga Rješenja. 

15. Ovo Rješenje objavljuje se u "Službenom glasniku BiH". 

Obrazloženje 

Podnositelj zahtjeva "EKO FARMA RAŠĆANI" d.o.o., 
ulica Rašćani bb, 80240 Tomislavgrad, Bosna i Hercegovina, 
podnio je zahtjev za odobrenje za stavljanje na tržište Bosne i 
Hercegovine genetski modificirane hrane za životinje koja 
sadrži genetski modificirani organizam odobren u skladu s 
važećim propisima Europske unije Agenciji za sigurnost hrane 
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Bosne i Hercegovine, koji je zaprimljen pod brojem: UP-1-50-
4-4/23 od 23.01.2023. godine. 

Zahtjev je osnovan. 
Vijeće za genetski modificirane organizme je na 16. 

sjednici ostvarilo uvid i ocjenu dostavljene dokumentacije, te je 
razmatralo navedeni zahtjev u skladu s člankom 17a. Pravilnika 
o uvjetima i postupku izdavanja odobrenja za stavljanje 
genetski modificirane hrane i hrane za životinje prvi puta na 
tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji se odnose na 
njihovu sljedivost i označavanje ("Službeni glasnik BiH", br. 
78/12 i 62/15). 

Podnositelj zahtjeva uz zahtjev je dostavio primjerak 
uplatnice u iznosu od 30,00 KM o uplaćenoj naknadi za 
podnošenje zahtjeva, u skladu s Odlukom o visini posebne 
naknade za izdavanje rješenja o odobrenju za stavljanje na 
tržište genetski modificirane hrane i hrane za životinje 
("Službeni glasnik BiH", broj 61/14). 

U skladu s navedenim, Vijeće za genetski modificirane 
organizme je nakon razmatranja jednoglasno usvojilo 
Mišljenje, prema kojem je navedeni zahtjev za odobrenje za 
stavljanje na tržište Bosne i Hercegovine genetski modificirane 
hrane za životinje koja sadrži genetski modificirani organizam, 
u skladu s važećim propisima Europske unije osnovan i 
sukladan s člankom 17a. Pravilnika o uvjetima i postupku 
izdavanja odobrenja za stavljanje genetski modificirane hrane i 
hrane za životinje prvi puta na tržište Bosne i Hercegovine i 
zahtjevima koji se odnose na njihovu sljedivost i označavanje. 

Vijeće za genetski modificirane organizme u Mišljenju je 
predložilo Agenciji za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine 
donošenje Rješenja o odobrenju za stavljanje na tržište Bosne i 
Hercegovine genetski modificirane hrane za životinje koja 
sadrži genetski modificirani organizam odobren u skladu s 
važećim propisima Europske unije subjektu "EKO FARMA 
RAŠĆANI" d.o.o., ulica Rašćani bb, 80240 Tomislavgrad, 
Bosna i Hercegovina. 

Člankom 19. Pravilnika o uvjetima i postupku izdavanja 
odobrenja za stavljanje genetski modificirane hrane i hrane za 
životinje prvi puta na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima 
koji se odnose na njihovu sljedivost i označavanje određeno je 
da Agencija za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine, ako 
podnositelj zahtjeva ispunjava uvjete, donosi rješenje o 
odobrenju za stavljanje na tržište genetski modificirane hrane 
za životinje uzimajući u obzir mišljenje Vijeća za genetski 
modificirane organizme, i to na razdoblje od pet godina, koje se 
može obnoviti. 

Člankom 16. Pravilnika o uvjetima i postupku izdavanja 
odobrenja za stavljanje genetski modificirane hrane i hrane za 
životinje prvi puta na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima 
koji se odnose na njihovu sljedivost i označavanje određeno je 
da se za izdavanje rješenja o odobravanju podnosi zahtjev u 
pisanom obliku Agenciji za sigurnost hrane Bosne i 
Hercegovine. 

Člankom 17a. Pravilnika o uvjetima i postupku izdavanja 
odobrenja za stavljanje genetski modificirane hrane i hrane za 
životinje prvi puta na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima 
koji se odnose na njihovu sljedivost i označavanje određena je 
potrebna dokumentacija koja se dostavlja uz zahtjev ako je 
hrana za životinje koja sadrži genetski modificirani organizam 
odobrena u skladu s važećim propisima Europske unije. 

Člankom 24. Pravilnika o uvjetima i postupku izdavanja 
odobrenja za stavljanje genetski modificirane hrane i hrane za 
životinje prvi puta na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima 
koji se odnose na njihovu sljedivost i označavanje određena su 
pravila označavanja genetski modificiranih organizama koji se 
koriste kao hrana za životinje, hranu za životinje koja sadrži ili 

se sastoji od genetski modificiranih organizama i hranu za 
životinje proizvedenu od genetski modificiranih organizama. 

Člancima 51., 52. i 54. Zakona o genetski modificiranim 
organizmima određeni su sljedivost, označavanje te rukovanje, 
prijevoz i pakiranje genetski modificiranih organizama, kao i 
proizvoda koji sadrže ili se sastoje od genetski modificiranih 
organizama. 

U skladu s navedenim, riješeno je kao u izreci ovoga 
Rješenja. 

Naknada za mišljenje Vijeća za genetski modificirane 
organizme uplaćena u iznosu od 400,00 KM, naknada za 
izdavanje rješenja za odobrenje za stavljanje na tržište uplaćena 
je u iznosu od 500,00 KM i naknada za upis u jedinstveni 
Registar GMO-a uplaćena je u iznosu od 30,00 KM, u skladu s 
odredbama Odluke o visini posebne naknade za izdavanje 
rješenja o odobrenju za stavljanje na tržište genetski 
modificirane hrane i hrane za životinje ("Službeni glasnik BiH", 
broj 61/14), u korist proračuna Bosne i Hercegovine. 

Uputa o pravnom lijeku: 

Protiv ovog Rješenja ne može se uložiti žalba, već se 
može pokrenuti upravni spor kod Suda Bosne i Hercegovine u 
roku od 30 dana od dana dostave ovoga Rješenja. 

Broj UP-1-50-4-4-6/23 
14. veljače 2023. godine 

Ravnatelj 
Dr. sci Džemil Hajrić, v. r. 
 

 
На основу члана 56. Закона о храни ("Службени 

гласник БиХ", број 50/04), члана 61. Закона о управи 
("Службени гласник БиХ", бр. 32/02 и 102/09), члана 193. 
став (1) Закона о управном поступку ("Службени гласник 
БиХ", бр. 29/02, 12/04, 88/07, 93/09 и 41/13), члана 11. 
Закона о генетички модификованим организмима 
("Службени гласник БиХ", број 23/09), члана 19. 
Правилника о условима и поступку издавања одобрења за 
стављање генетички модификоване хране и хране за 
животиње први пут на тржиште Босне и Херцеговине и 
захтјевима који се односе на њихову сљедивост и 
означавање ("Службени гласник БиХ", бр. 78/12 и 62/15) и 
Мишљења Савјета за генетички модификоване организме 
(број: УП-1-50-4-4-3/23 од 30.01.2023. године), по захтјеву 
за издавање рјешења о одобрењу за стављање на тржиште 
хране за животиње која садржи генетички модификоване 
организме који је поднио субјекат "ЕКО ФАРМА 
РАШЋАНИ" д.о.о., улица Рашћани бб, 80240 
Томиславград, Босна и Херцеговина, Агенција за 
безбједност хране Босне и Херцеговине доноси 

РЈЕШЕЊЕ 
1. Одобрава се субјекту "EKO FARMA RAŠĆANI" d.o.o., 

ulica Rašćani bb, 80240 Tomislavgrad, стављање на 
тржиште Босне и Херцеговине генетички 
модификоване соје MON 87708 јединственог 
идентификацијског кода MON-877Ø8-9 
(квантификација "Real-time PCR"), која ће се 
користити искључиво као храна за животиње. 

2. Забрањује се намјерно уношење у животну 
средину/сјетва генетички модификоване соје из тачке 
1. овог рјешења. 

3. Приликом стављања на тржиште хране за животиње 
из тачке 1. овог рјешења, а у складу са одредбама 
члана 52. Закона о генетички модификованим 
организмима ("Службени гласник БиХ", број 23/09) и 
одредбама Правилника о условима и поступку 
издавања одобрења за стављање генетички 
модификоване хране и хране за животиње први пут на 
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тржиште Босне и Херцеговине и захтјевима који се 
односе на њихову сљедивост и означавање 
("Службени гласник БиХ", бр. 78/12 и 62/15), субјекат 
у пословању са храном за животиње из тачке 1. овог 
рјешења дужан је да обезбиједи да: 
а) на ознаци на запакованом производу пише: "Овај 

производ садржи генетички модификовану соју 
(MON-877Ø8-9)"; 

б) се на незапаковани производ понуђен крајњем 
потрошачу стави ознака: "Овај производ садржи 
генетички модификовану соју (MON-877Ø8-9)" 
на производ или непосредно уз производ, као и 
на пратећу документацију (фактуру). 

4. У складу са одредбама члана 51. Закона о генетички 
модификованим организмима, субјекат у пословању 
са храном за животиње из тачке 1. овог рјешења 
дужан је да у даљој дистрибуцији субјекту у 
пословању са храном за животиње који прима 
производ достави пратећу документацију са 
информацијама да производ садржи или се састоји од 
генетички модификованих организама и упозна га са 
обавезом означавања овог производа у складу са 
одредбама члана 52. Закона о генетички 
модификованим организмима. 

5. У складу са одредбама члана 24. Правилника о 
условима и поступку издавања одобрења за стављање 
генетички модификоване хране и хране за животиње 
први пут на тржиште Босне и Херцеговине и 
захтјевима који се односе на њихову сљедивост и 
означавање, подносилац захтјева дужан је да 
обезбиједи стављање сљедеће ознаке на паковању: 
а) за генетички модификоване организме који се 

користе као храна за животиње и храну за 
животиње која садржи или се састоји од ГМО-а, 
натпис "генетички модификована соја (MON-
877Ø8-9)" биће у заградама непосредно иза 
одређеног назива хране за животиње, а 
алтернативно те ријечи могу се навести у 
биљешци списка хране за животиње, те слова 
морају бити барем исте величине као и у списку 
хране за животиње; 

б) за храну за животиње произведену од генетички 
модификованих организама, натпис "произведен 
од генетички модификоване соје (MON-877Ø8-
9)" биће у заградама непосредно иза одређеног 
назива хране за животиње, а алтернативно те 
ријечи могу се навести у биљешци списка хране 
за животиње, те слова морају бити барем исте 
величине као и у списку хране за животиње. 

6. У складу са чланом 24. став (2) Правилника о 
условима и поступку издавања одобрења за стављање 
генетички модификоване хране и хране за животиње 
први пут на тржиште Босне и Херцеговине и 
захтјевима који се односе на њихову сљедивост и 
означавање, забрањено је стављати на тржиште 
производе који су предмет овог рјешења ако наведени 
подаци из тачке 5. овог рјешења нису приказани јасно, 
читљиво и на начин да се не могу брисати на 
пропратном документу, или, ако је то примјењиво, на 
паковању на контејнеру или на њему причвршћеној 
наљепници/декларацији. 

7. У складу са одредбама члана 54. Закона о генетички 
модификованим организмима, подносилац захтјева 
дужан је да приликом руковања, превоза и паковања 
генетички модификованих организама у пропратној 
документацији јасно обиљежи генетички 

модификовани организам који је намијењен 
директном коришћењу за храну за животиње или за 
прераду; назначи да нису намијењени намјерном 
уношењу у животну средину/сјетву, те наведе мјесто 
за прибављање додатних информација. 

8. Субјекат у пословању са храном за животиње из тачке 
1. овог рјешења обавезан је да води базу података за 
период од пет година од дана извршења сваке 
трансакције у складу са одредбама члана 51. став (5) 
Закона о генетички модификованим организмима. 

9. Одобрава се стављање на тржиште хране за животиње 
из тачке 1. овог рјешења на основу достављених 
докумената и Мишљења Савјета за генетички 
модификоване организме да предметна храна за 
животиње одговара одредбама Правилника о 
условима и поступку издавања одобрења за стављање 
генетички модификоване хране и хране за животиње 
први пут на тржиште Босне и Херцеговине и 
захтјевима који се односе на њихову сљедивост и 
означавање. 

10. Ово рјешење важи пет година од дана његовог 
доношења. 

11. Субјекат и храна за животиње из тачке 1. овог 
рјешења уписују се у Регистар рјешења субјеката у 
пословању са храном и генетички модификоване 
хране за животиње Босне и Херцеговине. 

12. Све промјене које настану у периоду важења овог 
рјешења, а које се односе на тачке 1, 2, 3, 4, 5, 6. и 7. 
овог рјешења, субјекат у пословању са храном за 
животиње из тачке 1. овог рјешења обавезан је да 
достави Агенцији за безбједност хране Босне и 
Херцеговине. 

13. За обнову овог рјешења потребно је Агенцији за 
безбједност хране Босне и Херцеговине поднијети 
захтјев у складу са чланом 22. Правилника о условима 
и поступку издавања одобрења за стављање генетички 
модификоване хране и хране за животиње први пут на 
тржиште Босне и Херцеговине и захтјевима који се 
односе на њихову сљедивост и означавање, најкасније 
годину дана прије престанка важења рјешења о 
одобрењу. 

14. Доношење овог рјешења о одобрењу не умањује 
општу грађанску и кривичну одговорност субјекта у 
пословању са храном по питању хране за животиње 
која је предмет овог рјешења. 

15. Ово рјешење објављује се у "Службеном гласнику 
БиХ". 

Образложење 

Подносилац захтјева "ЕКО ФАРМА РАШЋАНИ" 
д.о.о., улица Рашћани бб, 80240 Томиславград, Босна и 
Херцеговина, поднио је захтјев за одобрење за стављање на 
тржиште Босне и Херцеговине генетички модификоване 
хране за животиње која садржи генетички модификовани 
организам одобрен у складу са важећим прописима 
Европске уније Агенцији за безбједност хране Босне и 
Херцеговине, који је запримљен под бројем: УП-1-50-4-
4/23 од 23.01.2023. године. 

Захтјев је основан. 
Савјет за генетички модификоване организме је на 16. 

сједници остварио увид и оцјену достављене 
документације те је разматрао наведени захтјев у складу са 
чланом 17а. Правилника о условима и поступку издавања 
одобрења за стављање генетички модификоване хране и 
хране за животиње први пут на тржиште Босне и 
Херцеговине и захтјевима који се односе на њихову 
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сљедивост и означавање ("Службени гласник БиХ", бр. 
78/12 и 62/15). 

Подносилац захтјева је уз захтјев доставио примјерак 
уплатнице у изнoсу oд 30,00 КМ о уплаћеној накнади за 
подношење захтјева у складу са Одлуком о висини посебне 
накнаде за издавање рјешења о одобрењу за стављање на 
тржиште генетички модификоване хране и хране за 
животиње ("Службени гласник БиХ", број 61/14). 

У складу са наведеним, Савјет за генетички 
модификоване организме је након разматрања једногласно 
усвојио Мишљење да је наведени захтјев за одобрење за 
стављање на тржиште Босне и Херцеговине генетички 
модификоване хране за животиње која садржи генетички 
модификовани организам у складу са важећим прописима 
Европске уније основан, те да је у складу са чланом 17а. 
Правилника о условима и поступку издавања одобрења за 
стављање генетички модификоване хране и хране за 
животиње први пут на тржиште Босне и Херцеговине и 
захтјевима који се односе на њихову сљедивост и 
означавање. 

Савјет за генетички модификоване организме је у 
Мишљењу предложио Агенцији за безбједност хране Босне 
и Херцеговине доношење Рјешења о одобрењу за стављање 
на тржиште Босне и Херцеговине генетички модификоване 
хране за животиње која садржи генетички модификовани 
организам одобрен у складу са важећим прописима 
Европске уније субјекту "ЕКО ФАРМА РАШЋАНИ" д.о.о., 
улица Рашћани бб, 80240 Томиславград, Босна и 
Херцеговина. 

Чланом 19. Правилника о условима и поступку 
издавања одобрења за стављање генетички модификоване 
хране и хране за животиње први пут на тржиште Босне и 
Херцеговине и захтјевима који се односе на њихову 
сљедивост и означавање одређено је да Агенција за 
безбједост хране Босне и Херцеговине, подносиоцу 
захтјева, ако испуњава услове, доноси рјешење о одобрењу 
за стављање на тржиште генетички модификоване хране за 
животиње узимајући у обзир мишљење Савјета за 
генетички модификоване организме, на период од пет 
година које се може обновити. 

Чланом 16. Правилника о условима и поступку 
издавања одобрења за стављање генетички модификоване 
хране и хране за животиње први пут на тржиште Босне и 
Херцеговине и захтјевима који се односе на њихову 
сљедивост и означавање одређено је да се за издавање 
рјешења о одобрењу подноси захтјев у писаној форми 
Агенцији за безбједност хране Босне и Херцеговине. 

Чланом 17а. Правилника о условима и поступку 
издавања одобрења за стављање генетички модификоване 
хране и хране за животиње први пут на тржиште Босне и 
Херцеговине и захтјевима који се односе на њихову 
сљедивост и означавање одређена је потребна 
документација која се доставља уз захтјев ако је храна за 
животиње која садржи генетички модификовани организам 
одобрена у складу са важећим прописима Европске уније. 

Чланом 24. Правилника о условима и поступку 
издавања одобрења за стављање генетички модификоване 
хране и хране за животиње први пут на тржиште Босне и 
Херцеговине и захтјевима који се односе на њихову 
сљедивост и означавање одређена су правила за означавање 
генетички модификованих организама који се користе као 
храна за животиње, храну за животиње која садржи или се 
састоји од генетички модификованих организама и храну 
за животиње произведену од генетички модификованих 
организама. 

Чланом 51, 52. и 54. Закона о генетички 
модификованим организмима одређена је сљедивост, 
означавање као и руковање, превоз и паковање генетички 
модификованих организама као и производа који садрже 
или се састоје од генетички модификованих организама. 

У складу са наведеним, ријешено је као у диспозитиву 
овог рјешења. 

Накнада за мишљење Савјета за генетички 
модификоване организме уплаћена је у износу од 400,00 
КМ, накнада за издавање рјешења за одобрење за стављање 
на тржиште уплаћена је у износу од 500,00 КМ и накнада за 
упис у Јединствени регистар ГМО-а уплаћена је у износу 
од 30,00 КМ, у складу са одредбама Одлуке о висини 
посебне накнаде за издавање рјешења о одобрењу за 
стављање на тржиште генетички модификоване хране и 
хране за животиње ("Службени гласник БиХ", број 61/14), 
у корист буџета Босне и Херцеговине. 

Упутство о правном лијеку 

Против овог рјешења не може се изјавити жалба, већ 
се може покренути управни спор код Суда Босне и 
Херцеговине у року од 30 дана од дана достављања овог 
рјешења. 

Број УП-1-50-4-4-6/23 
14. фебруара 2023. године 

Директор 
Др Џемил Хајрић, с. р. 

 

 
Na osnovu člana 56. Zakona o hrani ("Službeni glasnik 

BiH", broj 50/04), člana 61. Zakona o upravi ("Službeni glasnik 
BiH", br. 32/02 i 102/09), člana 193. stav (1) Zakona o 
upravnom postupku ("Službeni glasnik BiH", br. 29/02, 12/04, 
88/07, 93/09 i 41/13), člana 11. Zakona o genetički 
modificiranim organizmima ("Službeni glasnik BiH", broj 
23/09), člana 19. Pravilnika o uslovima i postupku izdavanja 
odobrenja za stavljanje genetički modificirane hrane i hrane za 
životinje prvi put na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima 
koji se odnose na njihovu sljedivost i označavanje ("Službeni 
glasnik BiH", br. 78/12 i 62/15) i Mišljenja Vijeća za genetički 
modificirane organizme (broj: UP-1-50-4-4-3/23 od 
30.01.2023. godine), po zahtjevu za izdavanje rješenja o 
odobrenju za stavljanje na tržište hrane za životinje koja sadrži 
genetički modificirane organizme koji je podnio subjekat "EKO 
FARMA RAŠĆANI" d.o.o., ulica Rašćani bb, 80240 
Tomislavgrad, Bosna i Hercegovina, Agencija za sigurnost 
hrane Bosne i Hercegovine donosi 

RJEŠENJE 
1. Odobrava se subjektu "EKO FARMA RAŠĆANI" d.o.o., 

ulica Rašćani bb, 80240 Tomislavgrad, stavljanje na 
tržište Bosne i Hercegovine genetički modificirane MON 
87708 jedinstvenog identifikacijskog koda MON-877Ø8-
9 (kvantifikacija "Real-time PCR"), koja će se koristiti 
isključivo kao hrana za životinje. 

2. Zabranjuje se namjerno unošenje u okoliš/sjetva genetički 
modificirane soje iz tačke 1. ovog rješenja. 

3. Prilikom stavljanja na tržište hrane za životinje iz tačke 1. 
ovog rješenja, a u skladu s odredbama člana 52. Zakona o 
genetički modificiranim organizmima ("Službeni glasnik 
BiH", broj 23/09) i odredbama Pravilnika o uslovima i 
postupku izdavanja odobrenja za stavljanje genetički 
modificirane hrane i hrane za životinje prvi put na tržište 
Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji se odnose na 
njihovu sljedivost i označavanje ("Službeni glasnik BiH", 
br. 78/12 i 62/15), subjekat u poslovanju s hranom za 
životinje iz tačke 1. ovog rješenja dužan je osigurati da: 
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a) na zapakovanom proizvodu na oznaci piše: "Ovaj 
proizvod sadrži genetički modificiranu soju (MON-
877Ø8-9)"; 

b) se na nezapakiranom proizvodu ponuđenom 
krajnjem potrošaču oznaka: "Ovaj proizvod sadrži 
genetički modificiranu soju (MON-877Ø8-9)" stavi 
na proizvod ili neposredno uz proizvod, kao i na 
pratećoj dokumentaciji (fakturi). 

4. U skladu s odredbama člana 51. Zakona o genetički 
modificiranim organizmima, subjekat u poslovanju s 
hranom za životinje iz tačke 1. ovog rješenja dužan je u 
daljnjoj distribuciji subjektu u poslovanju s hranom za 
životinje koji prima proizvod dostaviti prateću 
dokumentaciju s informacijama da proizvod sadrži ili se 
sastoji od genetički modificiranih organizama i upoznati 
ga s obavezom označavanja ovog proizvoda u skladu s 
odredbama člana 52. Zakona o genetički modificiranim 
organizmima. 

5. U skladu s odredbama člana 24. Pravilnika o uslovima i 
postupku izdavanja odobrenja za stavljanje genetički 
modificirane hrane i hrane za životinje prvi put na tržište 
Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji se odnose na 
njihovu sljedivost i označavanje, podnosilac zahtjeva 
dužan je osigurati sljedeće oznake na pakiranju: 
a) za genetički modificirane organizme koji se koriste 

kao hrana za životinje i hranu za životinje koja 
sadrži ili se sastoji od GMO-a natpis "genetički 
modificirana soja (MON-877Ø8-9)", bit će u 
zagradama neposredno iza određenog naziva hrane 
za životinje, a alternativno te riječi mogu se navestiti 
u bilješci spiska hrane za životinje, te slova moraju 
biti barem iste veličine kao i u spisku hrane za 
životinje; 

b) za hranu za životinje proizvedenu od genetički 
modificiranih organizama natpis "proizveden od 
genetički modificirane soje (MON-877Ø8-9)" bit će 
u zagradama neposredno iza određenog naziva hrane 
za životinje, a alternativno te riječi mogu se navesti 
u bilješci spiska hrane za životinje, te slova moraju 
biti barem iste veličine kao i u spisku hrane za 
životinje. 

6. U skladu s članom 24. stav (2) Pravilnika o uslovima i 
postupku izdavanja odobrenja za stavljanje genetički 
modificirane hrane i hrane za životinje prvi put na tržište 
Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji se odnose na 
njihovu sljedivost i označavanje, zabranjeno je stavljati na 
tržište proizvode koji su predmet ovog rješenja ako 
navedeni podaci iz tačke 5. ovog rješenja nisu prikazani 
jasno, čitljivo i na način da se ne mogu brisati na 
propratnom dokumentu, ili, ako je to primjenjivo, na 
pakovanju na spremniku ili na njemu pričvršćenoj 
naljepnici/deklaraciji. 

7. U skladu s odredbama člana 54. Zakona o genetički 
modificiranim organizmima, podnosilac zahtjeva dužan je 
prilikom rukovanja, prijevoza i pakiranja genetički 
modificiranih organizama popratnom dokumentacijom 
jasno obilježiti genetički modificirani organizam koji je 
namijenjen direktnom korištenju za hranu za životinje ili 
za preradu; naznačiti da nisu namijenjeni namjernom 
unošenju u okoliš/sjetvu, te navesti mjesto za pribavljanje 
dodatnih informacija. 

8. Subjekat u poslovanju s hranom za životinje iz tačke 1. 
ovog rješenja obavezan je voditi bazu podataka za period 
od pet godina od dana izvršenja svake transakcije u skladu 
s odredbama člana 51. stav (5) Zakona o genetički 
modificiranim organizmima. 

9. Odobrava se stavljanje na tržište hrane za životinje iz 
tačke 1. ovog rješenja na osnovu dostavljenih dokumenata 
i Mišljenja Vijeća za genetički modificirane organizme da 
predmetna hrana za životinje odgovara odredbama 
Pravilnika o uslovima i postupku izdavanja odobrenja za 
stavljanje genetički modificirane hrane i hrane za životinje 
prvi put na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji 
se odnose na njihovu sljedivost i označavanje. 

10. Ovo rješenje važi pet godina od dana njegovog donošenja. 
11. Subjekat i hrana za životinje iz tačke 1. ovog rješenja 

upisuju se u Registar rješenja subjekata u poslovanju s 
hranom i genetički modificirane hrane za životinje Bosne 
i Hercegovine. 

12. Sve promjene koje nastanu u periodu važenja ovog 
rješenja, a koje se odnose na tačke 1., 2., 3., 4., 5., 6. i 7. 
ovog rješenja, subjekat u poslovanju s hranom za životinje 
iz tačke 1. ovog rješenja obavezan je dostaviti Agenciji za 
sigurnost hrane Bosne i Hercegovine. 

13. Za obnovu ovog rješenja potrebno je Agenciji za sigurnost 
hrane Bosne i Hercegovine podnijeti zahtjev u skladu s 
članom 22. Pravilnika o uslovima i postupku izdavanja 
odobrenja za stavljanje genetički modificirane hrane i 
hrane za životinje prvi put na tržište Bosne i Hercegovine 
i zahtjevima koji se odnose na njihovu sljedivost i 
označavanje, najkasnije godinu dana prije prestanka 
važenja rješenja o odobrenju. 

14. Donošenje ovog rješenja o odobrenju ne umanjuje opću 
građansku i krivičnu odgovornost subjekta u poslovanju s 
hranom po pitanju hrane za životinje koja je predmet ovog 
rješenja. 

15. Ovo rješenje objavljuje se u "Službenom glasniku BiH". 

Obrazloženje 

Podnosilac zahtjeva "EKO FARMA RAŠĆANI" d.o.o., 
ulica Rašćani bb, 80240 Tomislavgrad, Bosna i Hercegovina, 
podnio je zahtjev za odobrenje za stavljanje na tržište Bosne i 
Hercegovine genetički modificirane hrane za životinje koja 
sadrži genetički modificirani organizam odobren u skladu s 
važećim propisima Evropske unije Agenciji za sigurnost hrane 
Bosne i Hercegovine, koji je zaprimljen pod brojem: UP-1-50-
4-4/23 od 23.01.2023. godine. 

Zahtjev je osnovan. 
Vijeće za genetički modificirane organizme je na 16. 

sjednici ostvarilo uvid i ocjenu dostavljene dokumentacije te je 
razmatralo navedeni zahtjev u skladu s članom 17a. Pravilnika 
o uslovima i postupku izdavanja odobrenja za stavljanje 
genetički modificirane hrane i hrane za životinje prvi put na 
tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji se odnose na 
njihovu sljedivost i označavanje ("Službeni glasnik BiH", br. 
78/12 i 62/15). 

Podnosilac zahtjeva je uz zahtjev dostavio primjerak 
uplatnice u iznosu od 30,00 KM o uplaćenoj naknadi za 
podnošenje zahtjeva u skladu s Odlukom o visini posebne 
naknade za izdavanje rješenja o odobrenju za stavljanje na 
tržište genetički modificirane hrane i hrane za životinje 
("Službeni glasnik BiH", broj 61/14). 

U skladu s navedenim, Vijeće za genetički modificirane 
organizme je nakon razmatranja jednoglasno usvojilo Mišljenje 
da je navedeni zahtjev za odobrenje za stavljanje na tržište 
Bosne i Hercegovine genetički modificirane hrane za životinje 
koja sadrži genetički modificirani organizam u skladu s 
važećim propisima Evropske unije osnovan, te da je u skladu s 
članom 17a. Pravilnika o uslovima i postupku izdavanja 
odobrenja za stavljanje genetički modificirane hrane i hrane za 
životinje prvi put na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima 
koji se odnose na njihovu sljedivost i označavanje. 
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Vijeće za genetički modificirane organizme je u Mišljenju 
predložilo Agenciji za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine 
donošenje Rješenja o odobravanju za stavljanje na tržište Bosne 
i Hercegovine genetički modificirane hrane za životinje koja 
sadrži genetički modificirani organizam odobren u skladu s 
važećim propisima Evropske unije, od subjekta "EKO FARMA 
RAŠĆANI" d.o.o., ulica Rašćani bb, 80240 Tomislavgrad, 
Bosna i Hercegovina. 

Članom 19. Pravilnika o uslovima i postupku izdavanja 
odobrenja za stavljanje genetički modificirane hrane i hrane za 
životinje prvi put na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima 
koji se odnose na njihovu sljedivost i označavanje određeno je 
da Agencija za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine 
podnosiocu zahtjeva, ako ispunjava uslove, donosi rješenje o 
odobrenju za stavljanje na tržište genetički modificirane hrane 
za životinje uzimajući u obzir Mišljenje Vijeća za genetički 
modificirane organizme, na period od pet godina koje se može 
obnoviti. 

Članom 16. Pravilnika o uslovima i postupku izdavanja 
odobrenja za stavljanje genetički modificirane hrane i hrane za 
životinje prvi put na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima 
koji se odnose na njihovu sljedivost i označavanje određeno je 
da se za izdavanje rješenja o odobrenju podnosi zahtjev u 
pisanoj formi Agenciji za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine. 

Članom 17a. Pravilnika o uslovima i postupku izdavanja 
odobrenja za stavljanje genetički modificirane hrane i hrane za 
životinje prvi put na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima 
koji se odnose na njihovu sljedivost i označavanje određena je 
potrebna dokumentacija koja se dostavlja uz zahtjev ako je 
hrana za životinje koja sadrži genetički modificirani organizam 
odobrena u skladu s važećim propisima Evropske unije. 

Članom 24. Pravilnika o uslovima i postupku izdavanja 
odobrenja za stavljanje genetički modificirane hrane i hrane za 
životinje prvi put na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima 
koji se odnose na njihovu sljedivost i označavanje određena su 
pravila za označavanje genetički modificiranih organizama koji 
se koriste kao hrana za životinje, hranu za životinje koja sadrži 
ili se sastoji od genetički modificiranih organizama i hranu za 
životinje proizvedenu od genetički modificiranih organizama. 

Članom 51., 52. i 54. Zakona o genetički modificiranim 
organizmima određena je sljedivost, označavanje kao i 
rukovanje, prijevoz i pakiranje genetički modificiranih 
organizama kao i proizvoda koji sadrže ili se sastoje od 
genetički modificiranih organizama. 

U skladu s navedenim, riješeno je kao u dispozitivu ovog 
rješenja. 

Naknada za Mišljenje Vijeća za genetički modificirane 
organizme uplaćena u iznosu od 400,00 KM, naknada za 
izdavanje Rješenja za odobrenje za stavljanje na tržište 
uplaćena je u iznosu od 500,00 KM i naknada za upis u 
jedinstveni Registar GMO-a uplaćena je u iznosu od 30,00 KM 
u skladu s odredbama Odluke o visini posebne naknade za 
izdavanje rješenja o odobrenju za stavljanje na tržište genetički 
modificirane hrane i hrane za životinje ("Službeni glasnik BiH", 
broj 61/14), u korist budžeta Bosne i Hercegovine. 

Uputstvo o pravnom lijeku 

Protiv ovog rješenja ne može se izjaviti žalba, već se 
može pokrenuti upravni spor kod Suda Bosne i Hercegovine u 
roku od 30 dana od dana dostavljanja ovog rješenja. 
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Na temelju članka 56. Zakona o hrani ("Službeni glasnik 

BiH", broj 50/04), članka 61. Zakona o upravi ("Službeni 
glasnik BiH", br. 32/02 i 102/09), članka 193. stavak (1) 
Zakona o upravnom postupku ("Službeni glasnik BiH", br. 
29/02, 12/04, 88/07, 93/09 i 41/13), članka 11. Zakona o 
genetski modificiranim organizmima ("Službeni glasnik BiH", 
broj 23/09), članka 19. Pravilnika o uvjetima i postupku 
izdavanja odobrenja za stavljanje genetski modificirane hrane i 
hrane za životinje prvi puta na tržište Bosne i Hercegovine i 
zahtjevima koji se odnose na njihovu sljedivost i označavanje 
("Službeni glasnik BiH", br. 78/12 i 62/15) i Mišljenja Vijeća 
za genetski modificirane organizme (broj UP-1-50-4-5-3/23 od 
30.01.2023. godine), povodom zahtjeva za izdavanje rješenja o 
odobrenju za stavljanje na tržište hrane za životinje koja sadrži 
genetski modificirane organizme koji je podnio subjekat "EKO 
FARMA RAŠĆANI" d.o.o., ulica Rašćani bb, 80240 
Tomislavgrad, Bosna i Hercegovina, Agencija za sigurnost 
hrane Bosne i Hercegovine donosi 

RJEŠENJE 
1. Odobrava se subjektu "EKO FARMA RAŠĆANI" d.o.o., 

ulica Rašćani bb, 80240 Tomislavgrad, stavljanje na 
tržište Bosne i Hercegovine genetski modificirane soje 
DAS-81419-2 jedinstvenog identifikacijskog koda DAS-
81419-2 (kvantifikacija "Real-time PCR"), koja će se 
koristiti isključivo kao hrana za životinje. 

2. Zabranjuje se namjerno unošenje u okoliš/sjetva genetski 
modificirane soje iz točke 1. ovoga Rješenja. 

3. Prilikom stavljanja na tržište hrane za životinje iz točke 1. 
ovoga Rješenja, a u skladu s odredbama članka 52. 
Zakona o genetski modificiranim organizmima ("Službeni 
glasnik BiH", broj 23/09) i odredbama Pravilnika o 
uvjetima i postupku izdavanja odobrenja za stavljanje 
genetski modificirane hrane i hrane za životinje prvi puta 
na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji se odnose 
na njihovu sljedivost i označavanje ("Službeni glasnik 
BiH", br. 78/12 i 62/15), subjekt u poslovanju s hranom za 
životinje iz točke 1. ovoga Rješenja dužan je osigurati da: 
a) na oznaci na zapakiranom proizvodu piše: "Ovaj 

proizvod sadrži genetski modificiranu soju (DAS-
81419-2)"; 

b) se na nezapakirani proizvod ponuđen krajnjem 
potrošaču stavi oznaka: "Ovaj proizvod sadrži 
genetski modificiranu soju (DAS-81419-2)" na 
proizvod ili neposredno uz proizvod, kao i na 
prateću dokumentaciju (fakturu). 

4. U skladu s odredbama članka 51. Zakona o genetski 
modificiranim organizmima, subjekt u poslovanju s 
hranom za životinje iz točke 1. ovoga Rješenja dužan je u 
daljnjoj distribuciji subjektu u poslovanju s hranom za 
životinje koji prima proizvod dostaviti prateću 
dokumentaciju s informacijama da proizvod sadrži ili se 
sastoji od genetski modificiranih organizama i upoznati ga 
s obvezom označavanja ovog proizvoda u skladu s 
odredbama članka 52. Zakona o genetski modificiranim 
organizmima. 

5. U skladu s odredbama članka 24. Pravilnika o uvjetima i 
postupku izdavanja odobrenja za stavljanje genetski 
modificirane hrane i hrane za životinje prvi puta na tržište 
Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji se odnose na 
njihovu sljedivost i označavanje, podnositelj zahtjeva 
dužan je osigurati sljedeće oznake na pakiranju: 
a) za genetski modificirane organizme koji se koriste 

kao hrana za životinje i hranu za životinje koja 
sadrži ili se sastoji od GMO-a natpis: "genetski 
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modificirana soja (DAS-81419-2)" bit će u 
zagradama neposredno iza određenog naziva hrane 
za životinje, a alternativno se te riječi mogu navesti 
u bilješci popisa hrane za životinje, te slova moraju 
biti barem iste veličine kao i u popisu hrane za 
životinje; 

b) za hranu za životinje proizvedenu od genetski 
modificiranih organizama natpis: "proizveden od 
genetski modificirane soje (DAS-81419-2)" bit će u 
zagradama neposredno iza određenog naziva hrane 
za životinje, a alternativno se te riječi mogu navesti 
u bilješci popisa hrane za životinje, te slova moraju 
biti barem iste veličine kao i u popisu hrane za 
životinje. 

6. U skladu s člankom 24. stavak (2) Pravilnika o uvjetima i 
postupku izdavanja odobrenja za stavljanje genetski 
modificirane hrane i hrane za životinje prvi puta na tržište 
Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji se odnose na 
njihovu sljedivost i označavanje, zabranjeno je stavljati na 
tržište proizvode koji su predmetom ovoga Rješenja ako 
navedeni podatci iz točke 5. ovoga Rješenja nisu prikazani 
jasno, čitljivo i tako da se ne mogu brisati na popratnom 
dokumentu ili, ako je to primjenjivo, na pakiranju na 
spremniku ili na njemu pričvršćenoj naljepnici/deklaraciji. 

7. U skladu s odredbama članka 54. Zakona o genetski 
modificiranim organizmima, podnositelj zahtjeva dužan 
je, prilikom rukovanja, prijevoza i pakiranja genetski 
modificiranih organizama, u popratnoj dokumentaciji 
jasno obilježiti genetski modificirani organizam koji je 
namijenjen neposrednom korištenju za hranu za životinje 
ili za preradu, naznačiti da nisu namijenjeni namjernom 
unošenju u okoliš/sjetvu, te navesti mjesto za pribavljanje 
dodatnih informacija. 

8. Subjekt u poslovanju s hranom za životinje iz točke 1. 
ovoga Rješenja obvezan je voditi bazu podataka za 
razdoblje od pet godina od dana izvršenja svake 
transakcije u skladu s odredbama članka 51. stavak (5) 
Zakona o genetski modificiranim organizmima. 

9. Odobrava se stavljanje na tržište hrane za životinje iz 
točke 1. ovoga Rješenja na temelju dostavljenih 
dokumenata i Mišljenja Vijeća za genetski modificirane 
organizme da predmetna hrana za životinje odgovara 
odredbama Pravilnika o uvjetima i postupku izdavanja 
odobrenja za stavljanje genetski modificirane hrane i 
hrane za životinje prvi puta na tržište Bosne i Hercegovine 
i zahtjevima koji se odnose na njihovu sljedivost i 
označavanje. 

10. Ovo Rješenje vrijedi pet godina od dana njegovog 
donošenja. 

11. Subjekt i hrana za životinje iz točke 1. ovoga Rješenja 
upisuju se u Registar rješenja subjekata u poslovanju s 
hranom i genetski modificirane hrane za životinje Bosne i 
Hercegovine. 

12. Sve promjene koje nastanu u razdoblju važenja ovoga 
Rješenja, a koje se odnose na točke 1., 2., 3., 4., 5., 6. i 7. 
ovoga Rješenja, subjekt u poslovanju s hranom za 
životinje iz točke 1. ovoga Rješenja obvezan je dostaviti 
Agenciji za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine. 

13. Za obnovu ovoga Rješenja potrebno je podnijeti zahtjev 
Agenciji za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine, u skladu 
s člankom 22. Pravilnika o uvjetima i postupku izdavanja 
odobrenja za stavljanje genetski modificirane hrane i 
hrane za životinje prvi puta na tržište Bosne i Hercegovine 
i zahtjevima koji se odnose na njihovu sljedivost i 
označavanje, najkasnije godinu dana prije prestanka 
važenja rješenja o odobrenju. 

14. Donošenje ovoga Rješenja o odobrenju ne umanjuje opću 
građansku i kaznenu odgovornost subjekta u poslovanju s 
hranom po pitanju hrane za životinje koja je predmetom 
ovoga Rješenja. 

15. Ovo Rješenje objavljuje se u "Službenom glasniku BiH". 

Obrazloženje 

Podnositelj zahtjeva "EKO FARMA RAŠĆANI" d.o.o., 
ulica Rašćani bb, 80240 Tomislavgrad, Bosna i Hercegovina, 
podnio je zahtjev za odobrenje za stavljanje na tržište Bosne i 
Hercegovine genetski modificirane hrane za životinje koja 
sadrži genetski modificirani organizam odobren u skladu s 
važećim propisima Europske unije Agenciji za sigurnost hrane 
Bosne i Hercegovine, koji je zaprimljen pod brojem UP-1-50-4-
5/23 od 23.01.2023. godine. 

Zahtjev je osnovan. 
Vijeće za genetski modificirane organizme je na 16. 

sjednici ostvarilo uvid i ocjenu dostavljene dokumentacije, te je 
razmatralo navedeni zahtjev u skladu s člankom 17a. Pravilnika 
o uvjetima i postupku izdavanja odobrenja za stavljanje 
genetski modificirane hrane i hrane za životinje prvi puta na 
tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji se odnose na 
njihovu sljedivost i označavanje ("Službeni glasnik BiH", br. 
78/12 i 62/15). 

Podnositelj zahtjeva uz zahtjev je dostavio primjerak 
uplatnice u iznosu od 30,00 KM o uplaćenoj naknadi za 
podnošenje zahtjeva, u skladu s Odlukom o visini posebne 
naknade za izdavanje rješenja o odobrenju za stavljanje na 
tržište genetski modificirane hrane i hrane za životinje 
("Službeni glasnik BiH", broj 61/14). 

U skladu s navedenim, Vijeće za genetski modificirane 
organizme je nakon razmatranja jednoglasno usvojilo 
Mišljenje, prema kojem je navedeni zahtjev za odobrenje za 
stavljanje na tržište Bosne i Hercegovine genetski modificirane 
hrane za životinje koja sadrži genetski modificirani organizam, 
u skladu s važećim propisima Europske unije osnovan i 
sukladan s člankom 17a. Pravilnika o uvjetima i postupku 
izdavanja odobrenja za stavljanje genetski modificirane hrane i 
hrane za životinje prvi puta na tržište Bosne i Hercegovine i 
zahtjevima koji se odnose na njihovu sljedivost i označavanje. 

Vijeće za genetski modificirane organizme u Mišljenju je 
predložilo Agenciji za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine 
donošenje Rješenja o odobrenju za stavljanje na tržište Bosne i 
Hercegovine genetski modificirane hrane za životinje koja 
sadrži genetski modificirani organizam odobren u skladu s 
važećim propisima Europske unije subjektu "EKO FARMA 
RAŠĆANI" d.o.o., ulica Rašćani bb, 80240 Tomislavgrad, 
Bosna i Hercegovina. 

Člankom 19. Pravilnika o uvjetima i postupku izdavanja 
odobrenja za stavljanje genetski modificirane hrane i hrane za 
životinje prvi puta na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima 
koji se odnose na njihovu sljedivost i označavanje određeno je 
da Agencija za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine, ako 
podnositelj zahtjeva ispunjava uvjete, donosi rješenje o 
odobrenju za stavljanje na tržište genetski modificirane hrane 
za životinje uzimajući u obzir mišljenje Vijeća za genetski 
modificirane organizme, i to na razdoblje od pet godina, koje se 
može obnoviti. 

Člankom 16. Pravilnika o uvjetima i postupku izdavanja 
odobrenja za stavljanje genetski modificirane hrane i hrane za 
životinje prvi puta na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima 
koji se odnose na njihovu sljedivost i označavanje određeno je 
da se za izdavanje rješenja o odobravanju podnosi zahtjev u 
pisanom obliku Agenciji za sigurnost hrane Bosne i 
Hercegovine. 



Broj 20 - Stranica 26 S L U Ž B E N I   G L A S N I K   B i H Petak, 24. 3. 2023. 

 

Člankom 17a. Pravilnika o uvjetima i postupku izdavanja 
odobrenja za stavljanje genetski modificirane hrane i hrane za 
životinje prvi puta na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima 
koji se odnose na njihovu sljedivost i označavanje određena je 
potrebna dokumentacija koja se dostavlja uz zahtjev ako je 
hrana za životinje koja sadrži genetski modificirani organizam 
odobrena u skladu s važećim propisima Europske unije. 

Člankom 24. Pravilnika o uvjetima i postupku izdavanja 
odobrenja za stavljanje genetski modificirane hrane i hrane za 
životinje prvi puta na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima 
koji se odnose na njihovu sljedivost i označavanje određena su 
pravila označavanja genetski modificiranih organizama koji se 
koriste kao hrana za životinje, hranu za životinje koja sadrži ili 
se sastoji od genetski modificiranih organizama i hranu za 
životinje proizvedenu od genetski modificiranih organizama. 

Člancima 51., 52. i 54. Zakona o genetski modificiranim 
organizmima određeni su sljedivost, označavanje te rukovanje, 
prijevoz i pakiranje genetski modificiranih organizama, kao i 
proizvoda koji sadrže ili se sastoje od genetski modificiranih 
organizama. 

U skladu s navedenim, riješeno je kao u izreci ovoga 
Rješenja. 

Naknada za mišljenje Vijeća za genetski modificirane 
organizme uplaćena u iznosu od 400,00 KM, naknada za 
izdavanje rješenja za odobrenje za stavljanje na tržište uplaćena 
je u iznosu od 500,00 KM i naknada za upis u jedinstveni 
Registar GMO-a uplaćena je u iznosu od 30,00 KM, u skladu s 
odredbama Odluke o visini posebne naknade za izdavanje 
rješenja o odobrenju za stavljanje na tržište genetski 
modificirane hrane i hrane za životinje ("Službeni glasnik BiH", 
broj 61/14), u korist proračuna Bosne i Hercegovine. 

Uputa o pravnom lijeku 

Protiv ovog Rješenja ne može se uložiti žalba, već se 
može pokrenuti upravni spor kod Suda Bosne i Hercegovine u 
roku od 30 dana od dana dostave ovoga Rješenja. 

Broj UP-1-50-4-5-6/23 
14. veljače 2023. godine 

Ravnatelj 
Doc. sc. Džemil Hajrić, v. r. 
 

 
На основу члана 56. Закона о храни ("Службени 

гласник БиХ", број 50/04), члана 61. Закона о управи 
("Службени гласник БиХ", бр. 32/02 и 102/09), члана 193. 
став (1) Закона о управном поступку ("Службени гласник 
БиХ", бр. 29/02, 12/04, 88/07, 93/09 и 41/13), члана 11. 
Закона о генетички модификованим организмима 
("Службени гласник БиХ", број 23/09), члана 19. 
Правилника о условима и поступку издавања одобрења за 
стављање генетички модификоване хране и хране за 
животиње први пут на тржиште Босне и Херцеговине и 
захтјевима који се односе на њихову сљедивост и 
означавање ("Службени гласник БиХ", бр. 78/12 и 62/15) и 
Мишљења Савјета за генетички модификоване организме 
(број УП-1-50-4-5-3/23 од 30.01.2023. године), по захтјеву 
за издавање рјешења о одобрењу за стављање на тржиште 
хране за животиње која садржи генетички модификоване 
организме који је поднио субјекат "ЕКО ФАРМА 
РАШЋАНИ" д.о.о., улица Рашћани бб, 80240 
Томиславград, Босна и Херцеговина, Агенција за 
безбједност хране Босне и Херцеговине доноси 

РЈЕШЕЊЕ 
1. Одобрава се субјекту "EKO FARMA RAŠĆANI" d.o.o., 

ulica Rašćani bb, 80240 Tomislavgrad, стављање на 
тржиште Босне и Херцеговине генетички модификоване 
соје DAS-81419-2 јединственог идентификацијског кода 

DAS-81419-2 (квантификација "Real-time PCR"), која ће 
се користити искључиво као храна за животиње. 

2. Забрањује се намјерно уношење у животну 
средину/сјетва генетички модификоване соје из тачке 
1. овог рјешења. 

3. Приликом стављања на тржиште хране за животиње 
из тачке 1. овог рјешења, а у складу са одредбама 
члана 52. Закона о генетички модификованим 
организмима ("Службени гласник БиХ", број 23/09) и 
одредбама Правилника о условима и поступку 
издавања одобрења за стављање генетички 
модификоване хране и хране за животиње први пут на 
тржиште Босне и Херцеговине и захтјевима који се 
односе на њихову сљедивост и означавање 
("Службени гласник БиХ", бр. 78/12 и 62/15), субјекат 
у пословању са храном за животиње из тачке 1. овог 
рјешења дужан је да обезбиједи да: 
а) на ознаци на запакованом производу пише: "Овај 

производ садржи генетички модификовану соју 
(DAS-81419-2)"; 

б) се на незапаковани производ понуђен крајњем 
потрошачу стави ознака: "Овај производ садржи 
генетички модификовану соју (DAS-81419-2)" на 
производ или непосредно уз производ, као и на 
пратећу документацију (фактуру). 

4. У складу са одредбама члана 51. Закона о генетички 
модификованим организмима, субјекат у пословању 
са храном за животиње из тачке 1. овог рјешења 
дужан је да у даљој дистрибуцији субјекту у 
пословању са храном за животиње који прима 
производ достави пратећу документацију са 
информацијама да производ садржи или се састоји од 
генетички модификованих организама и упозна га са 
обавезом означавања овог производа у складу са 
одредбама члана 52. Закона о генетички 
модификованим организмима. 

5. У складу са одредбама члана 24. Правилника о 
условима и поступку издавања одобрења за стављање 
генетички модификоване хране и хране за животиње 
први пут на тржиште Босне и Херцеговине и 
захтјевима који се односе на њихову сљедивост и 
означавање, подносилац захтјева дужан је да 
обезбиједи стављање сљедеће ознаке на паковању: 
а) за генетички модификоване организме који се 

користе као храна за животиње и храну за 
животиње која садржи или се састоји од ГМО-а, 
натпис "генетички модификована соја (DAS-
81419-2)" биће у заградама непосредно иза 
одређеног назива хране за животиње, а 
алтернативно те ријечи могу се навести у 
биљешци списка хране за животиње, те слова 
морају бити барем исте величине као и у списку 
хране за животиње; 

б) за храну за животиње произведену од генетички 
модификованих организама, натпис "произведен 
од генетички модификоване соје (DAS-81419-2)" 
биће у заградама непосредно иза одређеног 
назива хране за животиње, а алтернативно те 
ријечи могу се навести у биљешци списка хране 
за животиње, те слова морају бити барем исте 
величине као и у списку хране за животиње. 

 
6. У складу са чланом 24. став (2) Правилника о 

условима и поступку издавања одобрења за стављање 
генетички модификоване хране и хране за животиње 
први пут на тржиште Босне и Херцеговине и 
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захтјевима који се односе на њихову сљедивост и 
означавање, забрањено је стављати на тржиште 
производе који су предмет овог рјешења ако наведени 
подаци из тачке 5. овог рјешења нису приказани јасно, 
читљиво и на начин да се не могу брисати на 
пропратном документу, или, ако је то примјењиво, на 
паковању на контејнеру или на њему причвршћеној 
наљепници/декларацији. 

7. У складу са одредбама члана 54. Закона о генетички 
модификованим организмима, подносилац захтјева 
дужан је да приликом руковања, превоза и паковања 
генетички модификованих организама у пропратној 
документацији јасно обиљежи генетички 
модификовани организам који је намијењен 
директном коришћењу за храну за животиње или за 
прераду; назначи да нису намијењени намјерном 
уношењу у животну средину/сјетву, те наведе мјесто 
за прибављање додатних информација. 

8. Субјекат у пословању са храном за животиње из тачке 
1. овог рјешења обавезан је да води базу података за 
период од пет година од дана извршења сваке 
трансакције у складу са одредбама члана 51. став (5) 
Закона о генетички модификованим организмима. 

9. Одобрава се стављање на тржиште хране за животиње 
из тачке 1. овог рјешења на основу достављених 
докумената и Мишљења Савјета за генетички 
модификоване организме да предметна храна за 
животиње одговара одредбама Правилника о 
условима и поступку издавања одобрења за стављање 
генетички модификоване хране и хране за животиње 
први пут на тржиште Босне и Херцеговине и 
захтјевима који се односе на њихову сљедивост и 
означавање. 

10. Ово рјешење важи пет година од дана његовог 
доношења. 

11. Субјекат и храна за животиње из тачке 1. овог 
рјешења уписују се у Регистар рјешења субјеката у 
пословању са храном и генетички модификоване 
хране за животиње Босне и Херцеговине. 

12. Све промјене које настану у периоду важења овог 
рјешења, а које се односе на тачке 1, 2, 3, 4, 5, 6. и 7. 
овог рјешења, субјекат у пословању са храном за 
животиње из тачке 1. овог рјешења обавезан је да 
достави Агенцији за безбједност хране Босне и 
Херцеговине. 

13. За обнову овог рјешења потребно је Агенцији за 
безбједност хране Босне и Херцеговине поднијети 
захтјев у складу са чланом 22. Правилника о условима 
и поступку издавања одобрења за стављање генетички 
модификоване хране и хране за животиње први пут на 
тржиште Босне и Херцеговине и захтјевима који се 
односе на њихову сљедивост и означавање, најкасније 
годину дана прије престанка важења рјешења о 
одобрењу. 

14. Доношење овог рјешења о одобрењу не умањује 
општу грађанску и кривичну одговорност субјекта у 
пословању са храном по питању хране за животиње 
која је предмет овог рјешења. 

15. Ово рјешење објављује се у "Службеном гласнику 
БиХ". 

Образложење 

Подносилац захтјева "ЕКО ФАРМА РАШЋАНИ" 
д.о.о., улица Рашћани бб, 80240 Томиславград, Босна и 
Херцеговина, поднио је захтјев за одобрење за стављање на 
тржиште Босне и Херцеговине генетички модификоване 

хране за животиње која садржи генетички модификовани 
организам одобрен у складу са важећим прописима 
Европске уније Агенцији за безбједност хране Босне и 
Херцеговине, који је запримљен под бројем УП-1-50-4-5/23 
од 23.01.2023. године 

Захтјев је основан. 
Савјет за генетички модификоване организме је на 16. 

сједници остварио увид и оцјену достављене 
документације те је разматрао наведени захтјев у складу са 
чланом 17а. Правилника о условима и поступку издавања 
одобрења за стављање генетички модификоване хране и 
хране за животиње први пут на тржиште Босне и 
Херцеговине и захтјевима који се односе на њихову 
сљедивост и означавање ("Службени гласник БиХ", бр. 
78/12 и 62/15). 

Подносилац захтјева је уз захтјев доставио примјерак 
уплатнице у изнoсу oд 30,00 КМ о уплаћеној накнади за 
подношење захтјева у складу са Одлуком о висини посебне 
накнаде за издавање рјешења о одобрењу за стављање на 
тржиште генетички модификоване хране и хране за 
животиње ("Службени гласник БиХ", број 61/14). 

У складу са наведеним, Савјет за генетички 
модификоване организме је након разматрања једногласно 
усвојио Мишљење да је наведени захтјев за одобрење за 
стављање на тржиште Босне и Херцеговине генетички 
модификоване хране за животиње која садржи генетички 
модификовани организам у складу са важећим прописима 
Европске уније основан, те да је у складу са чланом 17а. 
Правилника о условима и поступку издавања одобрења за 
стављање генетички модификоване хране и хране за 
животиње први пут на тржиште Босне и Херцеговине и 
захтјевима који се односе на њихову сљедивост и 
означавање. 

Савјет за генетички модификоване организме је у 
Мишљењу предложио Агенцији за безбједност хране Босне 
и Херцеговине доношење Рјешења о одобрењу за стављање 
на тржиште Босне и Херцеговине генетички модификоване 
хране за животиње која садржи генетички модификовани 
организам одобрен у складу са важећим прописима 
Европске уније субјекту "ЕКО ФАРМА РАШЋАНИ" д.о.о., 
улица Рашћани бб, 80240 Томиславград, Босна и 
Херцеговина. 

Чланом 19. Правилника о условима и поступку 
издавања одобрења за стављање генетички модификоване 
хране и хране за животиње први пут на тржиште Босне и 
Херцеговине и захтјевима који се односе на њихову 
сљедивост и означавање одређено је да Агенција за 
безбједост хране Босне и Херцеговине, подносиоцу 
захтјева, ако испуњава услове, доноси рјешење о одобрењу 
за стављање на тржиште генетички модификоване хране за 
животиње узимајући у обзир мишљење Савјета за 
генетички модификоване организме, на период од пет 
година које се може обновити. 

Чланом 16. Правилника о условима и поступку 
издавања одобрења за стављање генетички модификоване 
хране и хране за животиње први пут на тржиште Босне и 
Херцеговине и захтјевима који се односе на њихову 
сљедивост и означавање одређено је да се за издавање 
рјешења о одобрењу подноси захтјев у писаној форми 
Агенцији за безбједност хране Босне и Херцеговине. 

Чланом 17а. Правилника о условима и поступку 
издавања одобрења за стављање генетички модификоване 
хране и хране за животиње први пут на тржиште Босне и 
Херцеговине и захтјевима који се односе на њихову 
сљедивост и означавање одређена је потребна 
документација која се доставља уз захтјев ако је храна за 
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животиње која садржи генетички модификовани организам 
одобрена у складу са важећим прописима Европске уније. 

Чланом 24. Правилника о условима и поступку 
издавања одобрења за стављање генетички модификоване 
хране и хране за животиње први пут на тржиште Босне и 
Херцеговине и захтјевима који се односе на њихову 
сљедивост и означавање одређена су правила за означавање 
генетички модификованих организама који се користе као 
храна за животиње, храну за животиње која садржи или се 
састоји од генетички модификованих организама и храну 
за животиње произведену од генетички модификованих 
организама. 

Чланом 51, 52. и 54. Закона о генетички 
модификованим организмима одређена је сљедивост, 
означавање као и руковање, превоз и паковање генетички 
модификованих организама као и производа који садрже 
или се састоје од генетички модификованих организама. 

У складу са наведеним, ријешено је као у диспозитиву 
овог рјешења. 

Накнада за мишљење Савјета за генетички 
модификоване организме уплаћена је у износу од 400,00 
КМ, накнада за издавање рјешења за одобрење за стављање 
на тржиште уплаћена је у износу од 500,00 КМ и накнада за 
упис у Јединствени регистар ГМО-а уплаћена је у износу 
од 30,00 КМ, у складу са одредбама Одлуке о висини 
посебне накнаде за издавање рјешења о одобрењу за 
стављање на тржиште генетички модификоване хране и 
хране за животиње ("Службени гласник БиХ", број 61/14), 
у корист буџета Босне и Херцеговине. 

Упутство о правном лијеку 

Против овог рјешења не може се изјавити жалба, већ 
се може покренути управни спор код Суда Босне и 
Херцеговине у року од 30 дана од дана достављања овог 
рјешења. 

Број УП-1-50-4-5-6/23 
14. фебруара 2023. године 

Директор 
Др Џемил Хајрић, с. р. 

 

 
Na osnovu člana 56. Zakona o hrani ("Službeni glasnik 

BiH", broj 50/04), člana 61. Zakona o upravi ("Službeni glasnik 
BiH", br. 32/02 i 102/09), člana 193. stav (1) Zakona o 
upravnom postupku ("Službeni glasnik BiH", br. 29/02, 12/04, 
88/07, 93/09 i 41/13), člana 11. Zakona o genetički 
modificiranim organizmima ("Službeni glasnik BiH", broj 
23/09), člana 19. Pravilnika o uslovima i postupku izdavanja 
odobrenja za stavljanje genetički modificirane hrane i hrane za 
životinje prvi put na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima 
koji se odnose na njihovu sljedivost i označavanje ("Službeni 
glasnik BiH", br. 78/12 i 62/15) i Mišljenja Vijeća za genetički 
modificirane organizme (broj UP-1-50-4-5-3/23 od 30.01.2023. 
godine), po zahtjevu za izdavanje rješenja o odobrenju za 
stavljanje na tržište hrane za životinje koja sadrži genetički 
modificirane organizme koji je podnio subjekat "EKO FARMA 
RAŠĆANI" d.o.o., ulica Rašćani bb, 80240 Tomislavgrad, 
Bosna i Hercegovina, Agencija za sigurnost hrane Bosne i 
Hercegovine donosi 

RJEŠENJE 
1. Odobrava se subjektu "EKO FARMA RAŠĆANI" d.o.o., 

ulica Rašćani bb, 80240 Tomislavgrad, stavljanje na 
tržište Bosne i Hercegovine genetički modificirane soje 
DAS-81419-2 jedinstvenog identifikacijskog koda DAS-
81419-2 (kvantifikacija "Real-time PCR"), koja će se 
koristiti isključivo kao hrana za životinje. 

2. Zabranjuje se namjerno unošenje u okoliš/sjetva genetički 
modificirane soje iz tačke 1. ovog rješenja. 

3. Prilikom stavljanja na tržište hrane za životinje iz tačke 1. 
ovog rješenja, a u skladu s odredbama člana 52. Zakona o 
genetički modificiranim organizmima ("Službeni glasnik 
BiH", broj 23/09) i odredbama Pravilnika o uslovima i 
postupku izdavanja odobrenja za stavljanje genetički 
modificirane hrane i hrane za životinje prvi put na tržište 
Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji se odnose na 
njihovu sljedivost i označavanje ("Službeni glasnik BiH", 
br. 78/12 i 62/15), subjekat u poslovanju s hranom za 
životinje iz tačke 1. ovog rješenja dužan je osigurati da: 
a) na zapakovanom proizvodu na oznaci piše: "Ovaj 

proizvod sadrži genetički modificiranu soju (DAS-
81419-2)"; 

b) se na nezapakiranom proizvodu ponuđenom 
krajnjem potrošaču oznaka: "Ovaj proizvod sadrži 
genetički modificiranu soju (DAS-81419-2)" stavi 
na proizvod ili neposredno uz proizvod, kao i na 
pratećoj dokumentaciji (fakturi). 

4. U skladu s odredbama člana 51. Zakona o genetički 
modificiranim organizmima, subjekat u poslovanju s 
hranom za životinje iz tačke 1. ovog rješenja dužan je u 
daljnjoj distribuciji subjektu u poslovanju s hranom za 
životinje koji prima proizvod dostaviti prateću 
dokumentaciju s informacijama da proizvod sadrži ili se 
sastoji od genetički modificiranih organizama i upoznati 
ga s obavezom označavanja ovog proizvoda u skladu s 
odredbama člana 52. Zakona o genetički modificiranim 
organizmima. 

5. U skladu s odredbama člana 24. Pravilnika o uslovima i 
postupku izdavanja odobrenja za stavljanje genetički 
modificirane hrane i hrane za životinje prvi put na tržište 
Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji se odnose na 
njihovu sljedivost i označavanje, podnosilac zahtjeva 
dužan je osigurati sljedeće oznake na pakiranju: 
a) za genetički modificirane organizme koji se koriste 

kao hrana za životinje i hranu za životinje koja 
sadrži ili se sastoji od GMO-a natpis "genetički 
modificirana soja (DAS-81419-2)", bit će u 
zagradama neposredno iza određenog naziva hrane 
za životinje, a alternativno te riječi mogu se navestiti 
u bilješci spiska hrane za životinje, te slova moraju 
biti barem iste veličine kao i u spisku hrane za 
životinje; 

b) za hranu za životinje proizvedenu od genetički 
modificiranih organizama natpis "proizveden od 
genetički modificirane soje (DAS-81419-2)" bit će u 
zagradama neposredno iza određenog naziva hrane 
za životinje, a alternativno te riječi mogu se navesti 
u bilješci spiska hrane za životinje, te slova moraju 
biti barem iste veličine kao i u spisku hrane za 
životinje. 

6. U skladu s članom 24. stav (2) Pravilnika o uslovima i 
postupku izdavanja odobrenja za stavljanje genetički 
modificirane hrane i hrane za životinje prvi put na tržište 
Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji se odnose na 
njihovu sljedivost i označavanje, zabranjeno je stavljati na 
tržište proizvode koji su predmet ovog rješenja ako 
navedeni podaci iz tačke 5. ovog rješenja nisu prikazani 
jasno, čitljivo i na način da se ne mogu brisati na 
propratnom dokumentu, ili, ako je to primjenjivo, na 
pakovanju na spremniku ili na njemu pričvršćenoj 
naljepnici/deklaraciji. 

7. U skladu s odredbama člana 54. Zakona o genetički 
modificiranim organizmima, podnosilac zahtjeva dužan je 
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prilikom rukovanja, prijevoza i pakiranja genetički 
modificiranih organizama popratnom dokumentacijom 
jasno obilježiti genetički modificirani organizam koji je 
namijenjen direktnom korištenju za hranu za životinje ili 
za preradu; naznačiti da nisu namijenjeni namjernom 
unošenju u okoliš/sjetvu, te navesti mjesto za pribavljanje 
dodatnih informacija. 

8. Subjekat u poslovanju s hranom za životinje iz tačke 1. 
ovog rješenja obavezan je voditi bazu podataka za period 
od pet godina od dana izvršenja svake transakcije u skladu 
s odredbama člana 51. stav (5) Zakona o genetički 
modificiranim organizmima. 

9. Odobrava se stavljanje na tržište hrane za životinje iz 
tačke 1. ovog rješenja na osnovu dostavljenih dokumenata 
i Mišljenja Vijeća za genetički modificirane organizme da 
predmetna hrana za životinje odgovara odredbama 
Pravilnika o uslovima i postupku izdavanja odobrenja za 
stavljanje genetički modificirane hrane i hrane za životinje 
prvi put na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji 
se odnose na njihovu sljedivost i označavanje. 

10. Ovo rješenje važi pet godina od dana njegovog donošenja. 
11. Subjekat i hrana za životinje iz tačke 1. ovog rješenja 

upisuju se u Registar rješenja subjekata u poslovanju s 
hranom i genetički modificirane hrane za životinje Bosne 
i Hercegovine. 

12. Sve promjene koje nastanu u periodu važenja ovog 
rješenja, a koje se odnose na tačke 1.,2.,3.,4.,5.,6. i 7. 
ovog rješenja, subjekat u poslovanju s hranom za životinje 
iz tačke 1. ovog rješenja obavezan je dostaviti Agenciji za 
sigurnost hrane Bosne i Hercegovine. 

13. Za obnovu ovog rješenja potrebno je Agenciji za sigurnost 
hrane Bosne i Hercegovine podnijeti zahtjev u skladu s 
članom 22. Pravilnika o uslovima i postupku izdavanja 
odobrenja za stavljanje genetički modificirane hrane i 
hrane za životinje prvi put na tržište Bosne i Hercegovine 
i zahtjevima koji se odnose na njihovu sljedivost i 
označavanje, najkasnije godinu dana prije prestanka 
važenja rješenja o odobrenju. 

14. Donošenje ovog rješenja o odobrenju ne umanjuje opću 
građansku i krivičnu odgovornost subjekta u poslovanju s 
hranom po pitanju hrane za životinje koja je predmet ovog 
rješenja. 

15. Ovo rješenje objavljuje se u "Službenom glasniku BiH". 

Obrazloženje 

Podnosilac zahtjeva "EKO FARMA RAŠĆANI" d.o.o., 
ulica Rašćani bb, 80240 Tomislavgrad, Bosna i Hercegovina, 
podnio je zahtjev za odobrenje za stavljanje na tržište Bosne i 
Hercegovine genetički modificirane hrane za životinje koja 
sadrži genetički modificirani organizam odobren u skladu s 
važećim propisima Evropske unije Agenciji za sigurnost hrane 
Bosne i Hercegovine, koji je zaprimljen pod brojem UP-1-50-4-
5/23 od 23.01.2023. godine. 

Zahtjev je osnovan. 
Vijeće za genetički modificirane organizme je na 16. 

sjednici ostvarilo uvid i ocjenu dostavljene dokumentacije te je 
razmatralo navedeni zahtjev u skladu s članom 17a. Pravilnika 
o uslovima i postupku izdavanja odobrenja za stavljanje 
genetički modificirane hrane i hrane za životinje prvi put na 
tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji se odnose na 
njihovu sljedivost i označavanje ("Službeni glasnik BiH", br. 
78/12 i 62/15). 

Podnosilac zahtjeva je uz zahtjev dostavio primjerak 
uplatnice u iznosu od 30,00 KM o uplaćenoj naknadi za 
podnošenje zahtjeva u skladu s Odlukom o visini posebne 
naknade za izdavanje rješenja o odobrenju za stavljanje na 

tržište genetički modificirane hrane i hrane za životinje 
("Službeni glasnik BiH", broj 61/14). 

U skladu s navedenim, Vijeće za genetički modificirane 
organizme je nakon razmatranja jednoglasno usvojilo Mišljenje 
da je navedeni zahtjev za odobrenje za stavljanje na tržište 
Bosne i Hercegovine genetički modificirane hrane za životinje 
koja sadrži genetički modificirani organizam u skladu s 
važećim propisima Evropske unije osnovan, te da je u skladu s 
članom 17a. Pravilnika o uslovima i postupku izdavanja 
odobrenja za stavljanje genetički modificirane hrane i hrane za 
životinje prvi put na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima 
koji se odnose na njihovu sljedivost i označavanje. 

Vijeće za genetički modificirane organizme je u Mišljenju 
predložilo Agenciji za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine 
donošenje Rješenja o odobravanju za stavljanje na tržište Bosne 
i Hercegovine genetički modificirane hrane za životinje koja 
sadrži genetički modificirani organizam odobren u skladu s 
važećim propisima Evropske unije, od subjekta "EKO FARMA 
RAŠĆANI" d.o.o., ulica Rašćani bb, 80240 Tomislavgrad, 
Bosna i Hercegovina. 

Članom 19. Pravilnika o uslovima i postupku izdavanja 
odobrenja za stavljanje genetički modificirane hrane i hrane za 
životinje prvi put na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima 
koji se odnose na njihovu sljedivost i označavanje određeno je 
da Agencija za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine 
podnosiocu zahtjeva, ako ispunjava uslove, donosi rješenje o 
odobrenju za stavljanje na tržište genetički modificirane hrane 
za životinje uzimajući u obzir Mišljenje Vijeća za genetički 
modificirane organizme, na period od pet godina koje se može 
obnoviti. 

Članom 16. Pravilnika o uslovima i postupku izdavanja 
odobrenja za stavljanje genetički modificirane hrane i hrane za 
životinje prvi put na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima 
koji se odnose na njihovu sljedivost i označavanje određeno je 
da se za izdavanje rješenja o odobrenju podnosi zahtjev u 
pisanoj formi Agenciji za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine. 

Članom 17a. Pravilnika o uslovima i postupku izdavanja 
odobrenja za stavljanje genetički modificirane hrane i hrane za 
životinje prvi put na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima 
koji se odnose na njihovu sljedivost i označavanje određena je 
potrebna dokumentacija koja se dostavlja uz zahtjev ako je 
hrana za životinje koja sadrži genetički modificirani organizam 
odobrena u skladu s važećim propisima Evropske unije. 

Članom 24. Pravilnika o uslovima i postupku izdavanja 
odobrenja za stavljanje genetički modificirane hrane i hrane za 
životinje prvi put na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima 
koji se odnose na njihovu sljedivost i označavanje određena su 
pravila za označavanje genetički modificiranih organizama koji 
se koriste kao hrana za životinje, hranu za životinje koja sadrži 
ili se sastoji od genetički modificiranih organizama i hranu za 
životinje proizvedenu od genetički modificiranih organizama. 

Članom 51., 52. i 54. Zakona o genetički modificiranim 
organizmima određena je sljedivost, označavanje kao i 
rukovanje, prijevoz i pakiranje genetički modificiranih 
organizama kao i proizvoda koji sadrže ili se sastoje od 
genetički modificiranih organizama. 

U skladu s navedenim, riješeno je kao u dispozitivu ovog 
rješenja. 

Naknada za Mišljenje Vijeća za genetički modificirane 
organizme uplaćena u iznosu od 400,00 KM, naknada za 
izdavanje Rješenja za odobrenje za stavljanje na tržište 
uplaćena je u iznosu od 500,00 KM i naknada za upis u 
jedinstveni Registar GMO-a uplaćena je u iznosu od 30,00 KM 
u skladu s odredbama Odluke o visini posebne naknade za 
izdavanje rješenja o odobrenju za stavljanje na tržište genetički 
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modificirane hrane i hrane za životinje ("Službeni glasnik BiH", 
broj 61/14), u korist budžeta Bosne i Hercegovine. 

Uputstvo o pravnom lijeku 

Protiv ovog rješenja ne može se izjaviti žalba, već se 
može pokrenuti upravni spor kod Suda Bosne i Hercegovine u 
roku od 30 dana od dana dostavljanja ovog rješenja. 

Broj UP-1-50-4-5-6/23 
14. februara 2023. godine 

Direktor 
Dr. sci. Džemil Hajrić, s. r. 
 

288 
Na temelju članka 56. Zakona o hrani ("Službeni glasnik 

BiH", broj 50/04), članka 61. Zakona o upravi ("Službeni 
glasnik BiH", br. 32/02 i 102/09), članka 193. stavak (1) 
Zakona o upravnom postupku ("Službeni glasnik BiH", br. 
29/02, 12/04, 88/07, 93/09 i 41/13), članka 11. Zakona o 
genetski modificiranim organizmima ("Službeni glasnik BiH", 
broj 23/09), članka 19. Pravilnika o uvjetima i postupku 
izdavanja odobrenja za stavljanje genetski modificirane hrane i 
hrane za životinje prvi puta na tržište Bosne i Hercegovine i 
zahtjevima koji se odnose na njihovu sljedivost i označavanje 
("Službeni glasnik BiH", br. 78/12 i 62/15) i Mišljenja Vijeća 
za genetski modificirane organizme (broj UP-1-50-4-6-3/23 od 
30.01.2023. godine), povodom zahtjeva za izdavanje rješenja o 
odobrenju za stavljanje na tržište hrane za životinje koja sadrži 
genetski modificirane organizme koji je podnio subjekat "EKO 
FARMA RAŠĆANI" d.o.o., ulica Rašćani bb, 80240 
Tomislavgrad, Bosna i Hercegovina, Agencija za sigurnost 
hrane Bosne i Hercegovine donosi 

RJEŠENJE 
1. Odobrava se subjektu "EKO FARMA RAŠĆANI" d.o.o., 

ulica Rašćani bb, 80240 Tomislavgrad, stavljanje na 
tržište Bosne i Hercegovine genetski modificirane soje 
DAS-44406-6 jedinstvenog identifikacijskog koda DAS-
444Ø6-6 (kvantifikacija "Real-time PCR"), koja će se 
koristiti isključivo kao hrana za životinje. 

2. Zabranjuje se namjerno unošenje u okoliš/sjetva genetski 
modificirane soje iz točke 1. ovoga Rješenja. 

3. Prilikom stavljanja na tržište hrane za životinje iz točke 1. 
ovoga Rješenja, a u skladu s odredbama članka 52. 
Zakona o genetski modificiranim organizmima ("Službeni 
glasnik BiH", broj 23/09) i odredbama Pravilnika o 
uvjetima i postupku izdavanja odobrenja za stavljanje 
genetski modificirane hrane i hrane za životinje prvi puta 
na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji se odnose 
na njihovu sljedivost i označavanje ("Službeni glasnik 
BiH", br. 78/12 i 62/15), subjekt u poslovanju s hranom za 
životinje iz točke 1. ovoga Rješenja dužan je osigurati da: 
a) na oznaci na zapakiranom proizvodu piše: "Ovaj 

proizvod sadrži genetski modificiranu soju (DAS-
444Ø6-6)"; 

b) se na nezapakirani proizvod ponuđen krajnjem 
potrošaču stavi oznaka: "Ovaj proizvod sadrži 
genetski modificiranu soju (DAS-444Ø6-6)" na 
proizvod ili neposredno uz proizvod, kao i na 
prateću dokumentaciju (fakturu). 

4. U skladu s odredbama članka 51. Zakona o genetski 
modificiranim organizmima, subjekt u poslovanju s 
hranom za životinje iz točke 1. ovoga Rješenja dužan je u 
daljnjoj distribuciji subjektu u poslovanju s hranom za 
životinje koji prima proizvod dostaviti prateću 
dokumentaciju s informacijama da proizvod sadrži ili se 
sastoji od genetski modificiranih organizama i upoznati ga 
s obvezom označavanja ovog proizvoda u skladu s 

odredbama članka 52. Zakona o genetski modificiranim 
organizmima. 

5. U skladu s odredbama članka 24. Pravilnika o uvjetima i 
postupku izdavanja odobrenja za stavljanje genetski 
modificirane hrane i hrane za životinje prvi puta na tržište 
Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji se odnose na 
njihovu sljedivost i označavanje, podnositelj zahtjeva 
dužan je osigurati sljedeće oznake na pakiranju: 
a) za genetski modificirane organizme koji se koriste 

kao hrana za životinje i hranu za životinje koja 
sadrži ili se sastoji od GMO-a natpis: "genetski 
modificirana soja (DAS-444Ø6-6)" bit će u 
zagradama neposredno iza određenog naziva hrane 
za životinje, a alternativno se te riječi mogu navesti 
u bilješci popisa hrane za životinje, te slova moraju 
biti barem iste veličine kao i u popisu hrane za 
životinje; 

b) za hranu za životinje proizvedenu od genetski 
modificiranih organizama natpis: "proizveden od 
genetski modificirane soje (DAS-444Ø6-6)" bit će u 
zagradama neposredno iza određenog naziva hrane 
za životinje, a alternativno se te riječi mogu navesti 
u bilješci popisa hrane za životinje, te slova moraju 
biti barem iste veličine kao i u popisu hrane za 
životinje. 

6. U skladu s člankom 24. stavak (2) Pravilnika o uvjetima i 
postupku izdavanja odobrenja za stavljanje genetski 
modificirane hrane i hrane za životinje prvi puta na tržište 
Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji se odnose na 
njihovu sljedivost i označavanje, zabranjeno je stavljati na 
tržište proizvode koji su predmetom ovoga Rješenja ako 
navedeni podatci iz točke 5. ovoga Rješenja nisu prikazani 
jasno, čitljivo i tako da se ne mogu brisati na popratnom 
dokumentu ili, ako je to primjenjivo, na pakiranju na 
spremniku ili na njemu pričvršćenoj naljepnici/deklaraciji. 

7. U skladu s odredbama članka 54. Zakona o genetski 
modificiranim organizmima, podnositelj zahtjeva dužan 
je, prilikom rukovanja, prijevoza i pakiranja genetski 
modificiranih organizama, u popratnoj dokumentaciji 
jasno obilježiti genetski modificirani organizam koji je 
namijenjen neposrednom korištenju za hranu za životinje 
ili za preradu, naznačiti da nisu namijenjeni namjernom 
unošenju u okoliš/sjetvu, te navesti mjesto za pribavljanje 
dodatnih informacija. 

8. Subjekt u poslovanju s hranom za životinje iz točke 1. 
ovoga Rješenja obvezan je voditi bazu podataka za 
razdoblje od pet godina od dana izvršenja svake 
transakcije u skladu s odredbama članka 51. stavak (5) 
Zakona o genetski modificiranim organizmima. 

9. Odobrava se stavljanje na tržište hrane za životinje iz 
točke 1. ovoga Rješenja na temelju dostavljenih 
dokumenata i Mišljenja Vijeća za genetski modificirane 
organizme da predmetna hrana za životinje odgovara 
odredbama Pravilnika o uvjetima i postupku izdavanja 
odobrenja za stavljanje genetski modificirane hrane i 
hrane za životinje prvi puta na tržište Bosne i Hercegovine 
i zahtjevima koji se odnose na njihovu sljedivost i 
označavanje. 

10. Ovo Rješenje vrijedi pet godina od dana njegovog 
donošenja. 

11. Subjekt i hrana za životinje iz točke 1. ovoga Rješenja 
upisuju se u Registar rješenja subjekata u poslovanju s 
hranom i genetski modificirane hrane za životinje Bosne i 
Hercegovine. 

12. Sve promjene koje nastanu u razdoblju važenja ovoga 
Rješenja, a koje se odnose na točke 1., 2., 3., 4., 5., 6. i 7. 



Petak, 24. 3. 2023. S L U Ž B E N I   G L A S N I K   B i H Broj 20 - Stranica 31 

 

ovoga Rješenja, subjekt u poslovanju s hranom za 
životinje iz točke 1. ovoga Rješenja obvezan je dostaviti 
Agenciji za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine. 

13. Za obnovu ovoga Rješenja potrebno je podnijeti zahtjev 
Agenciji za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine, u skladu 
s člankom 22. Pravilnika o uvjetima i postupku izdavanja 
odobrenja za stavljanje genetski modificirane hrane i 
hrane za životinje prvi puta na tržište Bosne i Hercegovine 
i zahtjevima koji se odnose na njihovu sljedivost i 
označavanje, najkasnije godinu dana prije prestanka 
važenja rješenja o odobrenju. 

14. Donošenje ovoga Rješenja o odobrenju ne umanjuje opću 
građansku i kaznenu odgovornost subjekta u poslovanju s 
hranom po pitanju hrane za životinje koja je predmetom 
ovoga Rješenja. 

15. Ovo Rješenje objavljuje se u "Službenom glasniku BiH". 

Obrazloženje 

Podnositelj zahtjeva "EKO FARMA RAŠĆANI" d.o.o., 
ulica Rašćani bb, 80240 Tomislavgrad, Bosna i Hercegovina, 
podnio je zahtjev za odobrenje za stavljanje na tržište Bosne i 
Hercegovine genetski modificirane hrane za životinje koja 
sadrži genetski modificirani organizam odobren u skladu s 
važećim propisima Europske unije Agenciji za sigurnost hrane 
Bosne i Hercegovine, koji je zaprimljen pod brojem UP-1-50-4-
6/23 od 23.01.2023. godine. 

Zahtjev je osnovan. 
Vijeće za genetski modificirane organizme je na 16. 

sjednici ostvarilo uvid i ocjenu dostavljene dokumentacije, te je 
razmatralo navedeni zahtjev u skladu s člankom 17a. Pravilnika 
o uvjetima i postupku izdavanja odobrenja za stavljanje 
genetski modificirane hrane i hrane za životinje prvi puta na 
tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji se odnose na 
njihovu sljedivost i označavanje ("Službeni glasnik BiH", br. 
78/12 i 62/15). 

Podnositelj zahtjeva uz zahtjev je dostavio primjerak 
uplatnice u iznosu od 30,00 KM o uplaćenoj naknadi za 
podnošenje zahtjeva, u skladu s Odlukom o visini posebne 
naknade za izdavanje rješenja o odobrenju za stavljanje na 
tržište genetski modificirane hrane i hrane za životinje 
("Službeni glasnik BiH", broj 61/14). 

U skladu s navedenim, Vijeće za genetski modificirane 
organizme je nakon razmatranja jednoglasno usvojilo 
Mišljenje, prema kojem je navedeni zahtjev za odobrenje za 
stavljanje na tržište Bosne i Hercegovine genetski modificirane 
hrane za životinje koja sadrži genetski modificirani organizam, 
u skladu s važećim propisima Europske unije osnovan i 
sukladan s člankom 17a. Pravilnika o uvjetima i postupku 
izdavanja odobrenja za stavljanje genetski modificirane hrane i 
hrane za životinje prvi puta na tržište Bosne i Hercegovine i 
zahtjevima koji se odnose na njihovu sljedivost i označavanje. 

Vijeće za genetski modificirane organizme u Mišljenju je 
predložilo Agenciji za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine 
donošenje Rješenja o odobrenju za stavljanje na tržište Bosne i 
Hercegovine genetski modificirane hrane za životinje koja 
sadrži genetski modificirani organizam odobren u skladu s 
važećim propisima Europske unije subjektu "EKO FARMA 
RAŠĆANI" d.o.o., ulica Rašćani bb, 80240 Tomislavgrad, 
Bosna i Hercegovina. 

Člankom 19. Pravilnika o uvjetima i postupku izdavanja 
odobrenja za stavljanje genetski modificirane hrane i hrane za 
životinje prvi puta na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima 
koji se odnose na njihovu sljedivost i označavanje određeno je 
da Agencija za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine, ako 
podnositelj zahtjeva ispunjava uvjete, donosi rješenje o 
odobrenju za stavljanje na tržište genetski modificirane hrane 

za životinje uzimajući u obzir mišljenje Vijeća za genetski 
modificirane organizme, i to na razdoblje od pet godina, koje se 
može obnoviti. 

Člankom 16. Pravilnika o uvjetima i postupku izdavanja 
odobrenja za stavljanje genetski modificirane hrane i hrane za 
životinje prvi puta na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima 
koji se odnose na njihovu sljedivost i označavanje određeno je 
da se za izdavanje rješenja o odobravanju podnosi zahtjev u 
pisanom obliku Agenciji za sigurnost hrane Bosne i 
Hercegovine. 

Člankom 17a. Pravilnika o uvjetima i postupku izdavanja 
odobrenja za stavljanje genetski modificirane hrane i hrane za 
životinje prvi puta na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima 
koji se odnose na njihovu sljedivost i označavanje određena je 
potrebna dokumentacija koja se dostavlja uz zahtjev ako je 
hrana za životinje koja sadrži genetski modificirani organizam 
odobrena u skladu s važećim propisima Europske unije. 

Člankom 24. Pravilnika o uvjetima i postupku izdavanja 
odobrenja za stavljanje genetski modificirane hrane i hrane za 
životinje prvi puta na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima 
koji se odnose na njihovu sljedivost i označavanje određena su 
pravila označavanja genetski modificiranih organizama koji se 
koriste kao hrana za životinje, hranu za životinje koja sadrži ili 
se sastoji od genetski modificiranih organizama i hranu za 
životinje proizvedenu od genetski modificiranih organizama. 

Člancima 51., 52. i 54. Zakona o genetski modificiranim 
organizmima određeni su sljedivost, označavanje te rukovanje, 
prijevoz i pakiranje genetski modificiranih organizama, kao i 
proizvoda koji sadrže ili se sastoje od genetski modificiranih 
organizama. 

U skladu s navedenim, riješeno je kao u izreci ovoga 
Rješenja. 

Naknada za mišljenje Vijeća za genetski modificirane 
organizme uplaćena u iznosu od 400,00 KM, naknada za 
izdavanje rješenja za odobrenje za stavljanje na tržište uplaćena 
je u iznosu od 500,00 KM i naknada za upis u jedinstveni 
Registar GMO-a uplaćena je u iznosu od 30,00 KM, u skladu s 
odredbama Odluke o visini posebne naknade za izdavanje 
rješenja o odobrenju za stavljanje na tržište genetski 
modificirane hrane i hrane za životinje ("Službeni glasnik BiH", 
broj 61/14), u korist proračuna Bosne i Hercegovine. 

Uputa o pravnom lijeku 

Protiv ovog Rješenja ne može se uložiti žalba, već se 
može pokrenuti upravni spor kod Suda Bosne i Hercegovine u 
roku od 30 dana od dana dostave ovoga Rješenja. 

Broj UP-1-50-4-6-6/23 
14. veljače 2023. godine 

Ravnatelj 
Dr. sc. Džemil Hajrić, v. r. 
 

 
На основу члана 56. Закона о храни ("Службени 

гласник БиХ", број 50/04), члана 61. Закона о управи 
("Службени гласник БиХ", бр. 32/02 и 102/09), члана 193. 
став (1) Закона о управном поступку ("Службени гласник 
БиХ", бр. 29/02, 12/04, 88/07, 93/09 и 41/13), члана 11. 
Закона о генетички модификованим организмима 
("Службени гласник БиХ", број 23/09), члана 19. 
Правилника о условима и поступку издавања одобрења за 
стављање генетички модификоване хране и хране за 
животиње први пут на тржиште Босне и Херцеговине и 
захтјевима који се односе на њихову сљедивост и 
означавање ("Службени гласник БиХ", бр. 78/12 и 62/15) и 
Мишљења Савјета за генетички модификоване организме 
(број УП-1-50-4-6-3/23 од 30.01.2023. године), по захтјеву 
за издавање рјешења о одобрењу за стављање на тржиште 
хране за животиње која садржи генетички модификоване 
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организме који је поднио субјекат "ЕКО ФАРМА 
РАШЋАНИ" д.о.о., улица Рашћани бб, 80240 
Томиславград, Босна и Херцеговина, Агенција за 
безбједност хране Босне и Херцеговине доноси 

РЈЕШЕЊЕ 
1. Одобрава се субјекту "EKO FARMA RAŠĆANI" d.o.o., 

ulica Rašćani bb, 80240 Tomislavgrad, стављање на 
тржиште Босне и Херцеговине генетички модификоване 
соје DAS-44406-6 јединственог идентификацијског кода 
DAS-444Ø6-6 (квантификација "Real-time PCR"), која ће 
се користити искључиво као храна за животиње. 

2. Забрањује се намјерно уношење у животну 
средину/сјетва генетички модификоване соје из тачке 
1. овог рјешења. 

3. Приликом стављања на тржиште хране за животиње 
из тачке 1. овог рјешења, а у складу са одредбама 
члана 52. Закона о генетички модификованим 
организмима ("Службени гласник БиХ", број 23/09) и 
одредбама Правилника о условима и поступку 
издавања одобрења за стављање генетички 
модификоване хране и хране за животиње први пут на 
тржиште Босне и Херцеговине и захтјевима који се 
односе на њихову сљедивост и означавање 
("Службени гласник БиХ", бр. 78/12 и 62/15), субјекат 
у пословању са храном за животиње из тачке 1. овог 
рјешења дужан је да обезбиједи да: 
а) на ознаци на запакованом производу пише: "Овај 

производ садржи генетички модификовану соју 
(DAS-444Ø6-6)"; 

б) се на незапаковани производ понуђен крајњем 
потрошачу стави ознака: "Овај производ садржи 
генетички модификовану соју (DAS-444Ø6-6)" 
на производ или непосредно уз производ, као и 
на пратећу документацију (фактуру). 

4. У складу са одредбама члана 51. Закона о генетички 
модификованим организмима, субјекат у пословању 
са храном за животиње из тачке 1. овог рјешења 
дужан је да у даљој дистрибуцији субјекту у 
пословању са храном за животиње који прима 
производ достави пратећу документацију са 
информацијама да производ садржи или се састоји од 
генетички модификованих организама и упозна га са 
обавезом означавања овог производа у складу са 
одредбама члана 52. Закона о генетички 
модификованим организмима. 

5. У складу са одредбама члана 24. Правилника о 
условима и поступку издавања одобрења за стављање 
генетички модификоване хране и хране за животиње 
први пут на тржиште Босне и Херцеговине и 
захтјевима који се односе на њихову сљедивост и 
означавање, подносилац захтјева дужан је да 
обезбиједи стављање сљедеће ознаке на паковању: 
а) за генетички модификоване организме који се 

користе као храна за животиње и храну за 
животиње која садржи или се састоји од ГМО-а, 
натпис "генетички модификована соја (DAS-
444Ø6-6)" биће у заградама непосредно иза 
одређеног назива хране за животиње, а 
алтернативно те ријечи могу се навести у 
биљешци списка хране за животиње, те слова 
морају бити барем исте величине као и у списку 
хране за животиње; 

б) за храну за животиње произведену од генетички 
модификованих организама, натпис "произведен 
од генетички модификоване соје (DAS-444Ø6-6)" 

биће у заградама непосредно иза одређеног 
назива хране за животиње, а алтернативно те 
ријечи могу се навести у биљешци списка хране 
за животиње, те слова морају бити барем исте 
величине као и у списку хране за животиње. 

6. У складу са чланом 24. став (2) Правилника о 
условима и поступку издавања одобрења за стављање 
генетички модификоване хране и хране за животиње 
први пут на тржиште Босне и Херцеговине и 
захтјевима који се односе на њихову сљедивост и 
означавање, забрањено је стављати на тржиште 
производе који су предмет овог рјешења ако наведени 
подаци из тачке 5. овог рјешења нису приказани јасно, 
читљиво и на начин да се не могу брисати на 
пропратном документу, или, ако је то примјењиво, на 
паковању на контејнеру или на њему причвршћеној 
наљепници/декларацији. 

7. У складу са одредбама члана 54. Закона о генетички 
модификованим организмима, подносилац захтјева 
дужан је да приликом руковања, превоза и паковања 
генетички модификованих организама у пропратној 
документацији јасно обиљежи генетички модификовани 
организам који је намијењен директном коришћењу за 
храну за животиње или за прераду; назначи да нису 
намијењени намјерном уношењу у животну средину/ 
сјетву, те наведе мјесто за прибављање додатних 
информација. 

8. Субјекат у пословању са храном за животиње из тачке 
1. овог рјешења обавезан је да води базу података за 
период од пет година од дана извршења сваке 
трансакције у складу са одредбама члана 51. став (5) 
Закона о генетички модификованим организмима. 

9. Одобрава се стављање на тржиште хране за животиње 
из тачке 1. овог рјешења на основу достављених 
докумената и Мишљења Савјета за генетички 
модификоване организме да предметна храна за 
животиње одговара одредбама Правилника о 
условима и поступку издавања одобрења за стављање 
генетички модификоване хране и хране за животиње 
први пут на тржиште Босне и Херцеговине и 
захтјевима који се односе на њихову сљедивост и 
означавање. 

10. Ово рјешење важи пет година од дана његовог 
доношења. 

11. Субјекат и храна за животиње из тачке 1. овог 
рјешења уписују се у Регистар рјешења субјеката у 
пословању са храном и генетички модификоване 
хране за животиње Босне и Херцеговине. 

12. Све промјене које настану у периоду важења овог 
рјешења, а које се односе на тачке 1, 2, 3, 4, 5, 6. и 7. 
овог рјешења, субјекат у пословању са храном за 
животиње из тачке 1. овог рјешења обавезан је да 
достави Агенцији за безбједност хране Босне и 
Херцеговине. 

13. За обнову овог рјешења потребно је Агенцији за 
безбједност хране Босне и Херцеговине поднијети 
захтјев у складу са чланом 22. Правилника о условима 
и поступку издавања одобрења за стављање генетички 
модификоване хране и хране за животиње први пут на 
тржиште Босне и Херцеговине и захтјевима који се 
односе на њихову сљедивост и означавање, најкасније 
годину дана прије престанка важења рјешења о 
одобрењу. 

14. Доношење овог рјешења о одобрењу не умањује 
општу грађанску и кривичну одговорност субјекта у 
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пословању са храном по питању хране за животиње 
која је предмет овог рјешења. 

15. Ово рјешење објављује се у "Службеном гласнику 
БиХ". 

Образложење 

Подносилац захтјева "ЕКО ФАРМА РАШЋАНИ" 
д.о.о., улица Рашћани бб, 80240 Томиславград, Босна и 
Херцеговина, поднио је захтјев за одобрење за стављање на 
тржиште Босне и Херцеговине генетички модификоване 
хране за животиње која садржи генетички модификовани 
организам одобрен у складу са важећим прописима 
Европске уније Агенцији за безбједност хране Босне и 
Херцеговине, који је запримљен под бројем УП-1-50-4-6/23 
од 23.01.2023. године 

Захтјев је основан. 
Савјет за генетички модификоване организме је на 16. 

сједници остварио увид и оцјену достављене документације 
те је разматрао наведени захтјев у складу са чланом 17а. 
Правилника о условима и поступку издавања одобрења за 
стављање генетички модификоване хране и хране за 
животиње први пут на тржиште Босне и Херцеговине и 
захтјевима који се односе на њихову сљедивост и означавање 
("Службени гласник БиХ", бр. 78/12 и 62/15). 

Подносилац захтјева је уз захтјев доставио примјерак 
уплатнице у изнoсу oд 30,00 КМ о уплаћеној накнади за 
подношење захтјева у складу са Одлуком о висини посебне 
накнаде за издавање рјешења о одобрењу за стављање на 
тржиште генетички модификоване хране и хране за 
животиње ("Службени гласник БиХ", број 61/14). 

У складу са наведеним, Савјет за генетички 
модификоване организме је након разматрања једногласно 
усвојио Мишљење да је наведени захтјев за одобрење за 
стављање на тржиште Босне и Херцеговине генетички 
модификоване хране за животиње која садржи генетички 
модификовани организам у складу са важећим прописима 
Европске уније основан, те да је у складу са чланом 17а. 
Правилника о условима и поступку издавања одобрења за 
стављање генетички модификоване хране и хране за 
животиње први пут на тржиште Босне и Херцеговине и 
захтјевима који се односе на њихову сљедивост и 
означавање. 

Савјет за генетички модификоване организме је у 
Мишљењу предложио Агенцији за безбједност хране Босне 
и Херцеговине доношење Рјешења о одобрењу за стављање 
на тржиште Босне и Херцеговине генетички модификоване 
хране за животиње која садржи генетички модификовани 
организам одобрен у складу са важећим прописима 
Европске уније субјекту "ЕКО ФАРМА РАШЋАНИ" д.о.о., 
улица Рашћани бб, 80240 Томиславград, Босна и 
Херцеговина. 

Чланом 19. Правилника о условима и поступку 
издавања одобрења за стављање генетички модификоване 
хране и хране за животиње први пут на тржиште Босне и 
Херцеговине и захтјевима који се односе на њихову 
сљедивост и означавање одређено је да Агенција за 
безбједост хране Босне и Херцеговине, подносиоцу 
захтјева, ако испуњава услове, доноси рјешење о одобрењу 
за стављање на тржиште генетички модификоване хране за 
животиње узимајући у обзир мишљење Савјета за 
генетички модификоване организме, на период од пет 
година које се може обновити. 

Чланом 16. Правилника о условима и поступку 
издавања одобрења за стављање генетички модификоване 
хране и хране за животиње први пут на тржиште Босне и 
Херцеговине и захтјевима који се односе на њихову 

сљедивост и означавање одређено је да се за издавање 
рјешења о одобрењу подноси захтјев у писаној форми 
Агенцији за безбједност хране Босне и Херцеговине. 

Чланом 17а. Правилника о условима и поступку 
издавања одобрења за стављање генетички модификоване 
хране и хране за животиње први пут на тржиште Босне и 
Херцеговине и захтјевима који се односе на њихову 
сљедивост и означавање одређена је потребна 
документација која се доставља уз захтјев ако је храна за 
животиње која садржи генетички модификовани организам 
одобрена у складу са важећим прописима Европске уније. 

Чланом 24. Правилника о условима и поступку 
издавања одобрења за стављање генетички модификоване 
хране и хране за животиње први пут на тржиште Босне и 
Херцеговине и захтјевима који се односе на њихову 
сљедивост и означавање одређена су правила за означавање 
генетички модификованих организама који се користе као 
храна за животиње, храну за животиње која садржи или се 
састоји од генетички модификованих организама и храну 
за животиње произведену од генетички модификованих 
организама. 

Чланом 51, 52. и 54. Закона о генетички 
модификованим организмима одређена је сљедивост, 
означавање као и руковање, превоз и паковање генетички 
модификованих организама као и производа који садрже 
или се састоје од генетички модификованих организама. 

У складу са наведеним, ријешено је као у диспозитиву 
овог рјешења. 

Накнада за мишљење Савјета за генетички 
модификоване организме уплаћена је у износу од 400,00 
КМ, накнада за издавање рјешења за одобрење за стављање 
на тржиште уплаћена је у износу од 500,00 КМ и накнада за 
упис у Јединствени регистар ГМО-а уплаћена је у износу 
од 30,00 КМ, у складу са одредбама Одлуке о висини 
посебне накнаде за издавање рјешења о одобрењу за 
стављање на тржиште генетички модификоване хране и 
хране за животиње ("Службени гласник БиХ", број 61/14), 
у корист буџета Босне и Херцеговине. 

Упутство о правном лијеку 

Против овог рјешења не може се изјавити жалба, већ 
се може покренути управни спор код Суда Босне и 
Херцеговине у року од 30 дана од дана достављања овог 
рјешења. 

Број УП-1-50-4-6-6/23 
14. фебруара 2023. године 

Директор 
Др Џемил Хајрић, с. р. 

 

 
Na osnovu člana 56. Zakona o hrani ("Službeni glasnik 

BiH", broj 50/04), člana 61. Zakona o upravi ("Službeni glasnik 
BiH", br. 32/02 i 102/09), člana 193. stav (1) Zakona o 
upravnom postupku ("Službeni glasnik BiH", br. 29/02, 12/04, 
88/07, 93/09 i 41/13), člana 11. Zakona o genetički 
modificiranim organizmima ("Službeni glasnik BiH", broj 
23/09), člana 19. Pravilnika o uslovima i postupku izdavanja 
odobrenja za stavljanje genetički modificirane hrane i hrane za 
životinje prvi put na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima 
koji se odnose na njihovu sljedivost i označavanje ("Službeni 
glasnik BiH", br. 78/12 i 62/15) i Mišljenja Vijeća za genetički 
modificirane organizme (broj UP-1-50-4-6-3/23 od 30.01.2023. 
godine), po zahtjevu za izdavanje rješenja o odobrenju za 
stavljanje na tržište hrane za životinje koja sadrži genetički 
modificirane organizme koji je podnio subjekat "EKO FARMA 
RAŠĆANI" d.o.o., ulica Rašćani bb, 80240 Tomislavgrad, 
Bosna i Hercegovina, Agencija za sigurnost hrane Bosne i 
Hercegovine donosi 
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RJEŠENJE 
1. Odobrava se subjektu "EKO FARMA RAŠĆANI" d.o.o., 

ulica Rašćani bb, 80240 Tomislavgrad, stavljanje na 
tržište Bosne i Hercegovine genetički modificirane soje 
DAS-44406-6 jedinstvenog identifikacijskog koda DAS-
444Ø6-6 (kvantifikacija "Real-time PCR"), koja će se 
koristiti isključivo kao hrana za životinje. 

2. Zabranjuje se namjerno unošenje u okoliš/sjetva genetički 
modificirane soje iz tačke 1. ovog rješenja. 

3. Prilikom stavljanja na tržište hrane za životinje iz tačke 1. 
ovog rješenja, a u skladu s odredbama člana 52. Zakona o 
genetički modificiranim organizmima ("Službeni glasnik 
BiH", broj 23/09) i odredbama Pravilnika o uslovima i 
postupku izdavanja odobrenja za stavljanje genetički 
modificirane hrane i hrane za životinje prvi put na tržište 
Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji se odnose na 
njihovu sljedivost i označavanje ("Službeni glasnik BiH", 
br. 78/12 i 62/15), subjekat u poslovanju s hranom za 
životinje iz tačke 1. ovog rješenja dužan je osigurati da: 
a) na zapakovanom proizvodu na oznaci piše: "Ovaj 

proizvod sadrži genetički modificiranu soju (DAS-
444Ø6-6)"; 

b) se na nezapakiranom proizvodu ponuđenom 
krajnjem potrošaču oznaka: "Ovaj proizvod sadrži 
genetički modificiranu soju (DAS-444Ø6-6)" stavi 
na proizvod ili neposredno uz proizvod, kao i na 
pratećoj dokumentaciji (fakturi). 

4. U skladu s odredbama člana 51. Zakona o genetički 
modificiranim organizmima, subjekat u poslovanju s 
hranom za životinje iz tačke 1. ovog rješenja dužan je u 
daljnjoj distribuciji subjektu u poslovanju s hranom za 
životinje koji prima proizvod dostaviti prateću 
dokumentaciju s informacijama da proizvod sadrži ili se 
sastoji od genetički modificiranih organizama i upoznati 
ga s obavezom označavanja ovog proizvoda u skladu s 
odredbama člana 52. Zakona o genetički modificiranim 
organizmima. 

5. U skladu s odredbama člana 24. Pravilnika o uslovima i 
postupku izdavanja odobrenja za stavljanje genetički 
modificirane hrane i hrane za životinje prvi put na tržište 
Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji se odnose na 
njihovu sljedivost i označavanje, podnosilac zahtjeva 
dužan je osigurati sljedeće oznake na pakiranju: 
a) za genetički modificirane organizme koji se koriste 

kao hrana za životinje i hranu za životinje koja 
sadrži ili se sastoji od GMO-a natpis "genetički 
modificirana soja (DAS-444Ø6-6)", bit će u 
zagradama neposredno iza određenog naziva hrane 
za životinje, a alternativno te riječi mogu se navestiti 
u bilješci spiska hrane za životinje, te slova moraju 
biti barem iste veličine kao i u spisku hrane za 
životinje; 

b) za hranu za životinje proizvedenu od genetički 
modificiranih organizama natpis "proizveden od 
genetički modificirane soje (DAS-444Ø6-6)" bit će 
u zagradama neposredno iza određenog naziva hrane 
za životinje, a alternativno te riječi mogu se navesti 
u bilješci spiska hrane za životinje, te slova moraju 
biti barem iste veličine kao i u spisku hrane za 
životinje. 

6. U skladu s članom 24. stav (2) Pravilnika o uslovima i 
postupku izdavanja odobrenja za stavljanje genetički 
modificirane hrane i hrane za životinje prvi put na tržište 
Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji se odnose na 
njihovu sljedivost i označavanje, zabranjeno je stavljati na 
tržište proizvode koji su predmet ovog rješenja ako 

navedeni podaci iz tačke 5. ovog rješenja nisu prikazani 
jasno, čitljivo i na način da se ne mogu brisati na 
propratnom dokumentu, ili, ako je to primjenjivo, na 
pakovanju na spremniku ili na njemu pričvršćenoj 
naljepnici/deklaraciji. 

7. U skladu s odredbama člana 54. Zakona o genetički 
modificiranim organizmima, podnosilac zahtjeva dužan je 
prilikom rukovanja, prijevoza i pakiranja genetički 
modificiranih organizama popratnom dokumentacijom 
jasno obilježiti genetički modificirani organizam koji je 
namijenjen direktnom korištenju za hranu za životinje ili 
za preradu; naznačiti da nisu namijenjeni namjernom 
unošenju u okoliš/sjetvu, te navesti mjesto za pribavljanje 
dodatnih informacija. 

8. Subjekat u poslovanju s hranom za životinje iz tačke 1. 
ovog rješenja obavezan je voditi bazu podataka za period 
od pet godina od dana izvršenja svake transakcije u skladu 
s odredbama člana 51. stav (5) Zakona o genetički 
modificiranim organizmima. 

9. Odobrava se stavljanje na tržište hrane za životinje iz 
tačke 1. ovog rješenja na osnovu dostavljenih dokumenata 
i Mišljenja Vijeća za genetički modificirane organizme da 
predmetna hrana za životinje odgovara odredbama 
Pravilnika o uslovima i postupku izdavanja odobrenja za 
stavljanje genetički modificirane hrane i hrane za životinje 
prvi put na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji 
se odnose na njihovu sljedivost i označavanje. 

10. Ovo rješenje važi pet godina od dana njegovog donošenja. 
11. Subjekat i hrana za životinje iz tačke 1. ovog rješenja 

upisuju se u Registar rješenja subjekata u poslovanju s 
hranom i genetički modificirane hrane za životinje Bosne 
i Hercegovine. 

12. Sve promjene koje nastanu u periodu važenja ovog 
rješenja, a koje se odnose na tačke 1., 2., 3., 4., 5., 6. i 7. 
ovog rješenja, subjekat u poslovanju s hranom za životinje 
iz tačke 1. ovog rješenja obavezan je dostaviti Agenciji za 
sigurnost hrane Bosne i Hercegovine. 

13. Za obnovu ovog rješenja potrebno je Agenciji za sigurnost 
hrane Bosne i Hercegovine podnijeti zahtjev u skladu s 
članom 22. Pravilnika o uslovima i postupku izdavanja 
odobrenja za stavljanje genetički modificirane hrane i 
hrane za životinje prvi put na tržište Bosne i Hercegovine 
i zahtjevima koji se odnose na njihovu sljedivost i 
označavanje, najkasnije godinu dana prije prestanka 
važenja rješenja o odobrenju. 

14. Donošenje ovog rješenja o odobrenju ne umanjuje opću 
građansku i krivičnu odgovornost subjekta u poslovanju s 
hranom po pitanju hrane za životinje koja je predmet ovog 
rješenja. 

15. Ovo rješenje objavljuje se u "Službenom glasniku BiH". 

Obrazloženje 

Podnosilac zahtjeva "EKO FARMA RAŠĆANI" d.o.o., 
ulica Rašćani bb, 80240 Tomislavgrad, Bosna i Hercegovina, 
podnio je zahtjev za odobrenje za stavljanje na tržište Bosne i 
Hercegovine genetički modificirane hrane za životinje koja 
sadrži genetički modificirani organizam odobren u skladu s 
važećim propisima Evropske unije Agenciji za sigurnost hrane 
Bosne i Hercegovine, koji je zaprimljen pod brojem UP-1-50-4-
6/23 od 23.01.2023. godine. 

Zahtjev je osnovan. 
Vijeće za genetički modificirane organizme je na 16. 

sjednici ostvarilo uvid i ocjenu dostavljene dokumentacije te je 
razmatralo navedeni zahtjev u skladu s članom 17a. Pravilnika 
o uslovima i postupku izdavanja odobrenja za stavljanje 
genetički modificirane hrane i hrane za životinje prvi put na 
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tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji se odnose na 
njihovu sljedivost i označavanje ("Službeni glasnik BiH", br. 
78/12 i 62/15). 

Podnosilac zahtjeva je uz zahtjev dostavio primjerak 
uplatnice u iznosu od 30,00 KM o uplaćenoj naknadi za 
podnošenje zahtjeva u skladu s Odlukom o visini posebne 
naknade za izdavanje rješenja o odobrenju za stavljanje na 
tržište genetički modificirane hrane i hrane za životinje 
("Službeni glasnik BiH", broj 61/14). 

U skladu s navedenim, Vijeće za genetički modificirane 
organizme je nakon razmatranja jednoglasno usvojilo Mišljenje 
da je navedeni zahtjev za odobrenje za stavljanje na tržište 
Bosne i Hercegovine genetički modificirane hrane za životinje 
koja sadrži genetički modificirani organizam u skladu s 
važećim propisima Evropske unije osnovan, te da je u skladu s 
članom 17a. Pravilnika o uslovima i postupku izdavanja 
odobrenja za stavljanje genetički modificirane hrane i hrane za 
životinje prvi put na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima 
koji se odnose na njihovu sljedivost i označavanje. 

Vijeće za genetički modificirane organizme je u Mišljenju 
predložilo Agenciji za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine 
donošenje Rješenja o odobravanju za stavljanje na tržište Bosne 
i Hercegovine genetički modificirane hrane za životinje koja 
sadrži genetički modificirani organizam odobren u skladu s 
važećim propisima Evropske unije, od subjekta "EKO FARMA 
RAŠĆANI" d.o.o., ulica Rašćani bb, 80240 Tomislavgrad, 
Bosna i Hercegovina. 

Članom 19. Pravilnika o uslovima i postupku izdavanja 
odobrenja za stavljanje genetički modificirane hrane i hrane za 
životinje prvi put na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima 
koji se odnose na njihovu sljedivost i označavanje određeno je 
da Agencija za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine 
podnosiocu zahtjeva, ako ispunjava uslove, donosi rješenje o 
odobrenju za stavljanje na tržište genetički modificirane hrane 
za životinje uzimajući u obzir Mišljenje Vijeća za genetički 
modificirane organizme, na period od pet godina koje se može 
obnoviti. 

Članom 16. Pravilnika o uslovima i postupku izdavanja 
odobrenja za stavljanje genetički modificirane hrane i hrane za 
životinje prvi put na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima 
koji se odnose na njihovu sljedivost i označavanje određeno je 
da se za izdavanje rješenja o odobrenju podnosi zahtjev u 
pisanoj formi Agenciji za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine. 

Članom 17a. Pravilnika o uslovima i postupku izdavanja 
odobrenja za stavljanje genetički modificirane hrane i hrane za 
životinje prvi put na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima 
koji se odnose na njihovu sljedivost i označavanje određena je 
potrebna dokumentacija koja se dostavlja uz zahtjev ako je 
hrana za životinje koja sadrži genetički modificirani organizam 
odobrena u skladu s važećim propisima Evropske unije. 

Članom 24. Pravilnika o uslovima i postupku izdavanja 
odobrenja za stavljanje genetički modificirane hrane i hrane za 
životinje prvi put na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima 
koji se odnose na njihovu sljedivost i označavanje određena su 
pravila za označavanje genetički modificiranih organizama koji 
se koriste kao hrana za životinje, hranu za životinje koja sadrži 
ili se sastoji od genetički modificiranih organizama i hranu za 
životinje proizvedenu od genetički modificiranih organizama. 

Članom 51., 52. i 54. Zakona o genetički modificiranim 
organizmima određena je sljedivost, označavanje kao i 
rukovanje, prijevoz i pakiranje genetički modificiranih 
organizama kao i proizvoda koji sadrže ili se sastoje od 
genetički modificiranih organizama. 

U skladu s navedenim, riješeno je kao u dispozitivu ovog 
rješenja. 

Naknada za Mišljenje Vijeća za genetički modificirane 
organizme uplaćena u iznosu od 400,00 KM, naknada za 
izdavanje Rješenja za odobrenje za stavljanje na tržište 
uplaćena je u iznosu od 500,00 KM i naknada za upis u 
jedinstveni Registar GMO-a uplaćena je u iznosu od 30,00 KM 
u skladu s odredbama Odluke o visini posebne naknade za 
izdavanje rješenja o odobrenju za stavljanje na tržište genetički 
modificirane hrane i hrane za životinje ("Službeni glasnik BiH", 
broj 61/14), u korist budžeta Bosne i Hercegovine. 

Uputstvo o pravnom lijeku 

Protiv ovog rješenja ne može se izjaviti žalba, već se 
može pokrenuti upravni spor kod Suda Bosne i Hercegovine u 
roku od 30 dana od dana dostavljanja ovog rješenja. 

Broj UP-1-50-4-6-6/23 
14. februara 2023. godine 

Direktor 
Dr. sci. Džemil Hajrić, s. r. 
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Na temelju članka 56. Zakona o hrani ("Službeni glasnik 

BiH", broj 50/04), članka 61. Zakona o upravi ("Službeni 
glasnik BiH", br. 32/02 i 102/09), članka 193. stavak (1) 
Zakona o upravnom postupku ("Službeni glasnik BiH", br. 
29/02, 12/04, 88/07, 93/09 i 41/13), članka 11. Zakona o 
genetski modificiranim organizmima ("Službeni glasnik BiH", 
broj 23/09), članka 19. Pravilnika o uvjetima i postupku 
izdavanja odobrenja za stavljanje genetski modificirane hrane i 
hrane za životinje prvi puta na tržište Bosne i Hercegovine i 
zahtjevima koji se odnose na njihovu sljedivost i označavanje 
("Službeni glasnik BiH", br. 78/12 i 62/15) i Mišljenja Vijeća 
za genetski modificirane organizme (broj UP-1-50-4-7-3/23 od 
30.01.2023. godine), povodom zahtjeva za izdavanje rješenja o 
odobrenju za stavljanje na tržište hrane za životinje koja sadrži 
genetski modificirane organizme koji je podnio subjekat "EKO 
FARMA RAŠĆANI" d.o.o., ulica Rašćani bb, 80240 
Tomislavgrad, Bosna i Hercegovina, Agencija za sigurnost 
hrane Bosne i Hercegovine donosi 

RJEŠENJE 
1. Odobrava se subjektu "EKO FARMA RAŠĆANI" d.o.o., 

ulica Rašćani bb, 80240 Tomislavgrad, stavljanje na 
tržište Bosne i Hercegovine genetski modificirane soje 
MON 87751 jedinstvenog identifikacijskog koda MON-
87751-7 (kvantifikacija "Real-time PCR"), koja će se 
koristiti isključivo kao hrana za životinje. 

2. Zabranjuje se namjerno unošenje u okoliš/sjetva genetski 
modificirane soje iz točke 1. ovoga Rješenja. 

3. Prilikom stavljanja na tržište hrane za životinje iz točke 1. 
ovoga Rješenja, a u skladu s odredbama članka 52. 
Zakona o genetski modificiranim organizmima ("Službeni 
glasnik BiH", broj 23/09) i odredbama Pravilnika o 
uvjetima i postupku izdavanja odobrenja za stavljanje 
genetski modificirane hrane i hrane za životinje prvi puta 
na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji se odnose 
na njihovu sljedivost i označavanje ("Službeni glasnik 
BiH", br. 78/12 i 62/15), subjekt u poslovanju s hranom za 
životinje iz točke 1. ovoga Rješenja dužan je osigurati da: 
a) na oznaci na zapakiranom proizvodu piše: "Ovaj 

proizvod sadrži genetski modificiranu soju (MON-
87751-7)"; 

b) se na nezapakirani proizvod ponuđen krajnjem 
potrošaču stavi oznaka: "Ovaj proizvod sadrži 
genetski modificiranu soju (MON-87751-7)" na 
proizvod ili neposredno uz proizvod, kao i na 
prateću dokumentaciju (fakturu). 

4. U skladu s odredbama članka 51. Zakona o genetski 
modificiranim organizmima, subjekt u poslovanju s 
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hranom za životinje iz točke 1. ovoga Rješenja dužan je u 
daljnjoj distribuciji subjektu u poslovanju s hranom za 
životinje koji prima proizvod dostaviti prateću 
dokumentaciju s informacijama da proizvod sadrži ili se 
sastoji od genetski modificiranih organizama i upoznati ga 
s obvezom označavanja ovog proizvoda u skladu s 
odredbama članka 52. Zakona o genetski modificiranim 
organizmima. 

5. U skladu s odredbama članka 24. Pravilnika o uvjetima i 
postupku izdavanja odobrenja za stavljanje genetski 
modificirane hrane i hrane za životinje prvi puta na tržište 
Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji se odnose na 
njihovu sljedivost i označavanje, podnositelj zahtjeva 
dužan je osigurati sljedeće oznake na pakiranju: 
a) za genetski modificirane organizme koji se koriste 

kao hrana za životinje i hranu za životinje koja 
sadrži ili se sastoji od GMO-a natpis: "genetski 
modificirana soja (MON-87751-7)" bit će u 
zagradama neposredno iza određenog naziva hrane 
za životinje, a alternativno se te riječi mogu navesti 
u bilješci popisa hrane za životinje, te slova moraju 
biti barem iste veličine kao i u popisu hrane za 
životinje; 

b) za hranu za životinje proizvedenu od genetski 
modificiranih organizama natpis: "proizveden od 
genetski modificirane soje (MON-87751-7)" bit će u 
zagradama neposredno iza određenog naziva hrane 
za životinje, a alternativno se te riječi mogu navesti 
u bilješci popisa hrane za životinje, te slova moraju 
biti barem iste veličine kao i u popisu hrane za 
životinje. 

6. U skladu s člankom 24. stavak (2) Pravilnika o uvjetima i 
postupku izdavanja odobrenja za stavljanje genetski 
modificirane hrane i hrane za životinje prvi puta na tržište 
Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji se odnose na 
njihovu sljedivost i označavanje, zabranjeno je stavljati na 
tržište proizvode koji su predmetom ovoga Rješenja ako 
navedeni podatci iz točke 5. ovoga Rješenja nisu prikazani 
jasno, čitljivo i tako da se ne mogu brisati na popratnom 
dokumentu ili, ako je to primjenjivo, na pakiranju na 
spremniku ili na njemu pričvršćenoj naljepnici/deklaraciji. 

7. U skladu s odredbama članka 54. Zakona o genetski 
modificiranim organizmima, podnositelj zahtjeva dužan 
je, prilikom rukovanja, prijevoza i pakiranja genetski 
modificiranih organizama, u popratnoj dokumentaciji 
jasno obilježiti genetski modificirani organizam koji je 
namijenjen neposrednom korištenju za hranu za životinje 
ili za preradu, naznačiti da nisu namijenjeni namjernom 
unošenju u okoliš/sjetvu, te navesti mjesto za pribavljanje 
dodatnih informacija. 

8. Subjekt u poslovanju s hranom za životinje iz točke 1. 
ovoga Rješenja obvezan je voditi bazu podataka za 
razdoblje od pet godina od dana izvršenja svake 
transakcije u skladu s odredbama članka 51. stavak (5) 
Zakona o genetski modificiranim organizmima. 

9. Odobrava se stavljanje na tržište hrane za životinje iz 
točke 1. ovoga Rješenja na temelju dostavljenih 
dokumenata i Mišljenja Vijeća za genetski modificirane 
organizme da predmetna hrana za životinje odgovara 
odredbama Pravilnika o uvjetima i postupku izdavanja 
odobrenja za stavljanje genetski modificirane hrane i 
hrane za životinje prvi puta na tržište Bosne i Hercegovine 
i zahtjevima koji se odnose na njihovu sljedivost i 
označavanje. 

10. Ovo Rješenje vrijedi pet godina od dana njegovog 
donošenja. 

11. Subjekt i hrana za životinje iz točke 1. ovoga Rješenja 
upisuju se u Registar rješenja subjekata u poslovanju s 
hranom i genetski modificirane hrane za životinje Bosne i 
Hercegovine. 

12. Sve promjene koje nastanu u razdoblju važenja ovoga 
Rješenja, a koje se odnose na točke 1., 2., 3., 4., 5., 6. i 7. 
ovoga Rješenja, subjekt u poslovanju s hranom za 
životinje iz točke 1. ovoga Rješenja obvezan je dostaviti 
Agenciji za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine. 

13. Za obnovu ovoga Rješenja potrebno je podnijeti zahtjev 
Agenciji za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine, u skladu 
s člankom 22. Pravilnika o uvjetima i postupku izdavanja 
odobrenja za stavljanje genetski modificirane hrane i 
hrane za životinje prvi puta na tržište Bosne i Hercegovine 
i zahtjevima koji se odnose na njihovu sljedivost i 
označavanje, najkasnije godinu dana prije prestanka 
važenja rješenja o odobrenju. 

14. Donošenje ovoga Rješenja o odobrenju ne umanjuje opću 
građansku i kaznenu odgovornost subjekta u poslovanju s 
hranom po pitanju hrane za životinje koja je predmetom 
ovoga Rješenja. 

15. Ovo Rješenje objavljuje se u "Službenom glasniku BiH". 

Obrazloženje 

Podnositelj zahtjeva "EKO FARMA RAŠĆANI" d.o.o., 
ulica Rašćani bb, 80240 Tomislavgrad, Bosna i Hercegovina, 
podnio je zahtjev za odobrenje za stavljanje na tržište Bosne i 
Hercegovine genetski modificirane hrane za životinje koja 
sadrži genetski modificirani organizam odobren u skladu s 
važećim propisima Europske unije Agenciji za sigurnost hrane 
Bosne i Hercegovine, koji je zaprimljen pod brojem UP-1-50-4-
7/23 od 23.01.2023. godine. 

Zahtjev je osnovan. 
Vijeće za genetski modificirane organizme je na 16. 

sjednici ostvarilo uvid i ocjenu dostavljene dokumentacije, te je 
razmatralo navedeni zahtjev u skladu s člankom 17a. Pravilnika 
o uvjetima i postupku izdavanja odobrenja za stavljanje 
genetski modificirane hrane i hrane za životinje prvi puta na 
tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji se odnose na 
njihovu sljedivost i označavanje ("Službeni glasnik BiH", br. 
78/12 i 62/15). 

Podnositelj zahtjeva uz zahtjev je dostavio primjerak 
uplatnice u iznosu od 30,00 KM o uplaćenoj naknadi za 
podnošenje zahtjeva, u skladu s Odlukom o visini posebne 
naknade za izdavanje rješenja o odobrenju za stavljanje na 
tržište genetski modificirane hrane i hrane za životinje 
("Službeni glasnik BiH", broj 61/14). 

U skladu s navedenim, Vijeće za genetski modificirane 
organizme je nakon razmatranja jednoglasno usvojilo 
Mišljenje, prema kojem je navedeni zahtjev za odobrenje za 
stavljanje na tržište Bosne i Hercegovine genetski modificirane 
hrane za životinje koja sadrži genetski modificirani organizam, 
u skladu s važećim propisima Europske unije osnovan i 
sukladan s člankom 17a. Pravilnika o uvjetima i postupku 
izdavanja odobrenja za stavljanje genetski modificirane hrane i 
hrane za životinje prvi puta na tržište Bosne i Hercegovine i 
zahtjevima koji se odnose na njihovu sljedivost i označavanje. 

Vijeće za genetski modificirane organizme u Mišljenju je 
predložilo Agenciji za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine 
donošenje Rješenja o odobrenju za stavljanje na tržište Bosne i 
Hercegovine genetski modificirane hrane za životinje koja 
sadrži genetski modificirani organizam odobren u skladu s 
važećim propisima Europske unije subjektu "EKO FARMA 
RAŠĆANI" d.o.o., ulica Rašćani bb, 80240 Tomislavgrad, 
Bosna i Hercegovina. 
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Člankom 19. Pravilnika o uvjetima i postupku izdavanja 
odobrenja za stavljanje genetski modificirane hrane i hrane za 
životinje prvi puta na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima 
koji se odnose na njihovu sljedivost i označavanje određeno je 
da Agencija za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine, ako 
podnositelj zahtjeva ispunjava uvjete, donosi rješenje o 
odobrenju za stavljanje na tržište genetski modificirane hrane 
za životinje uzimajući u obzir mišljenje Vijeća za genetski 
modificirane organizme, i to na razdoblje od pet godina, koje se 
može obnoviti. 

Člankom 16. Pravilnika o uvjetima i postupku izdavanja 
odobrenja za stavljanje genetski modificirane hrane i hrane za 
životinje prvi puta na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima 
koji se odnose na njihovu sljedivost i označavanje određeno je 
da se za izdavanje rješenja o odobravanju podnosi zahtjev u 
pisanom obliku Agenciji za sigurnost hrane Bosne i 
Hercegovine. 

Člankom 17a. Pravilnika o uvjetima i postupku izdavanja 
odobrenja za stavljanje genetski modificirane hrane i hrane za 
životinje prvi puta na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima 
koji se odnose na njihovu sljedivost i označavanje određena je 
potrebna dokumentacija koja se dostavlja uz zahtjev ako je 
hrana za životinje koja sadrži genetski modificirani organizam 
odobrena u skladu s važećim propisima Europske unije. 

Člankom 24. Pravilnika o uvjetima i postupku izdavanja 
odobrenja za stavljanje genetski modificirane hrane i hrane za 
životinje prvi puta na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima 
koji se odnose na njihovu sljedivost i označavanje određena su 
pravila označavanja genetski modificiranih organizama koji se 
koriste kao hrana za životinje, hranu za životinje koja sadrži ili 
se sastoji od genetski modificiranih organizama i hranu za 
životinje proizvedenu od genetski modificiranih organizama. 

Člancima 51., 52. i 54. Zakona o genetski modificiranim 
organizmima određeni su sljedivost, označavanje te rukovanje, 
prijevoz i pakiranje genetski modificiranih organizama, kao i 
proizvoda koji sadrže ili se sastoje od genetski modificiranih 
organizama. 

U skladu s navedenim, riješeno je kao u izreci ovoga 
Rješenja. 

Naknada za mišljenje Vijeća za genetski modificirane 
organizme uplaćena u iznosu od 400,00 KM, naknada za 
izdavanje rješenja za odobrenje za stavljanje na tržište uplaćena 
je u iznosu od 500,00 KM i naknada za upis u jedinstveni 
Registar GMO-a uplaćena je u iznosu od 30,00 KM, u skladu s 
odredbama Odluke o visini posebne naknade za izdavanje 
rješenja o odobrenju za stavljanje na tržište genetski 
modificirane hrane i hrane za životinje ("Službeni glasnik BiH", 
broj 61/14), u korist proračuna Bosne i Hercegovine. 

Uputa o pravnom lijeku 

Protiv ovog Rješenja ne može se uložiti žalba, već se 
može pokrenuti upravni spor kod Suda Bosne i Hercegovine u 
roku od 30 dana od dana dostave ovoga Rješenja. 

Broj UP-1-50-4-7-6/23 
14. veljače 2023. godine 

Ravnatelj 
Dr. sc. Džemil Hajrić, v. r. 
 

 
На основу члана 56. Закона о храни ("Службени 

гласник БиХ", број 50/04), члана 61. Закона о управи 
("Службени гласник БиХ", бр. 32/02 и 102/09), члана 193. 
став (1) Закона о управном поступку ("Службени гласник 
БиХ", бр. 29/02, 12/04, 88/07, 93/09 и 41/13), члана 11. 
Закона о генетички модификованим организмима 
("Службени гласник БиХ", број 23/09), члана 19. 
Правилника о условима и поступку издавања одобрења за 
стављање генетички модификоване хране и хране за 

животиње први пут на тржиште Босне и Херцеговине и 
захтјевима који се односе на њихову сљедивост и 
означавање ("Службени гласник БиХ", бр. 78/12 и 62/15) и 
Мишљења Савјета за генетички модификоване организме 
(број: УП-1-50-4-7-3/23 од 30.01.2023. године), по захтјеву 
за издавање рјешења о одобрењу за стављање на тржиште 
хране за животиње која садржи генетички модификоване 
организме који је поднио субјекат "ЕКО ФАРМА 
РАШЋАНИ" д.о.о., улица Рашћани бб, 80240 
Томиславград, Босна и Херцеговина, Агенција за 
безбједност хране Босне и Херцеговине доноси 

РЈЕШЕЊЕ 
1. Одобрава се субјекту "EKO FARMA RAŠĆANI" d.o.o., 

ulica Rašćani bb, 80240 Tomislavgrad, стављање на 
тржиште Босне и Херцеговине генетички модификоване 
соје MON 87751 јединственог идентификацијског кода 
MON-87751-7 (квантификација "Real-time PCR"), која 
ће се користити искључиво као храна за животиње. 

2. Забрањује се намјерно уношење у животну 
средину/сјетва генетички модификоване соје из тачке 
1. овог рјешења. 

3. Приликом стављања на тржиште хране за животиње 
из тачке 1. овог рјешења, а у складу са одредбама 
члана 52. Закона о генетички модификованим 
организмима ("Службени гласник БиХ", број 23/09) и 
одредбама Правилника о условима и поступку 
издавања одобрења за стављање генетички 
модификоване хране и хране за животиње први пут на 
тржиште Босне и Херцеговине и захтјевима који се 
односе на њихову сљедивост и означавање 
("Службени гласник БиХ", бр. 78/12 и 62/15), субјекат 
у пословању са храном за животиње из тачке 1. овог 
рјешења дужан је да обезбиједи да: 
а) на ознаци на запакованом производу пише: "Овај 

производ садржи генетички модификовану соју 
(MON-87751-7)"; 

б) се на незапаковани производ понуђен крајњем 
потрошачу стави ознака: "Овај производ садржи 
генетички модификовану соју (MON-87751-7)" 
на производ или непосредно уз производ, као и 
на пратећу документацију (фактуру). 

4. У складу са одредбама члана 51. Закона о генетички 
модификованим организмима, субјекат у пословању 
са храном за животиње из тачке 1. овог рјешења 
дужан је да у даљој дистрибуцији субјекту у 
пословању са храном за животиње који прима 
производ достави пратећу документацију са 
информацијама да производ садржи или се састоји од 
генетички модификованих организама и упозна га са 
обавезом означавања овог производа у складу са 
одредбама члана 52. Закона о генетички 
модификованим организмима. 

5. У складу са одредбама члана 24. Правилника о 
условима и поступку издавања одобрења за стављање 
генетички модификоване хране и хране за животиње 
први пут на тржиште Босне и Херцеговине и 
захтјевима који се односе на њихову сљедивост и 
означавање, подносилац захтјева дужан је да 
обезбиједи стављање сљедеће ознаке на паковању: 
а) за генетички модификоване организме који се 

користе као храна за животиње и храну за 
животиње која садржи или се састоји од ГМО-а, 
натпис "генетички модификована соја (MON-
87751-7)" биће у заградама непосредно иза 
одређеног назива хране за животиње, а 
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алтернативно те ријечи могу се навести у 
биљешци списка хране за животиње, те слова 
морају бити барем исте величине као и у списку 
хране за животиње; 

б) за храну за животиње произведену од генетички 
модификованих организама, натпис "произведен 
од генетички модификоване соје (MON-87751-
7)" биће у заградама непосредно иза одређеног 
назива хране за животиње, а алтернативно те 
ријечи могу се навести у биљешци списка хране 
за животиње, те слова морају бити барем исте 
величине као и у списку хране за животиње. 

6. У складу са чланом 24. став (2) Правилника о 
условима и поступку издавања одобрења за стављање 
генетички модификоване хране и хране за животиње 
први пут на тржиште Босне и Херцеговине и 
захтјевима који се односе на њихову сљедивост и 
означавање, забрањено је стављати на тржиште 
производе који су предмет овог рјешења ако наведени 
подаци из тачке 5. овог рјешења нису приказани јасно, 
читљиво и на начин да се не могу брисати на 
пропратном документу, или, ако је то примјењиво, на 
паковању на контејнеру или на њему причвршћеној 
наљепници/декларацији. 

7. У складу са одредбама члана 54. Закона о генетички 
модификованим организмима, подносилац захтјева 
дужан је да приликом руковања, превоза и паковања 
генетички модификованих организама у пропратној 
документацији јасно обиљежи генетички модификовани 
организам који је намијењен директном коришћењу за 
храну за животиње или за прераду; назначи да нису 
намијењени намјерном уношењу у животну 
средину/сјетву, те наведе мјесто за прибављање 
додатних информација. 

8. Субјекат у пословању са храном за животиње из тачке 
1. овог рјешења обавезан је да води базу података за 
период од пет година од дана извршења сваке 
трансакције у складу са одредбама члана 51. став (5) 
Закона о генетички модификованим организмима. 

9. Одобрава се стављање на тржиште хране за животиње 
из тачке 1. овог рјешења на основу достављених 
докумената и Мишљења Савјета за генетички 
модификоване организме да предметна храна за 
животиње одговара одредбама Правилника о 
условима и поступку издавања одобрења за стављање 
генетички модификоване хране и хране за животиње 
први пут на тржиште Босне и Херцеговине и 
захтјевима који се односе на њихову сљедивост и 
означавање. 

10. Ово рјешење важи пет година од дана његовог 
доношења. 

11. Субјекат и храна за животиње из тачке 1. овог 
рјешења уписују се у Регистар рјешења субјеката у 
пословању са храном и генетички модификоване 
хране за животиње Босне и Херцеговине. 

12. Све промјене које настану у периоду важења овог 
рјешења, а које се односе на тачке 1, 2, 3, 4, 5, 6. и 7. 
овог рјешења, субјекат у пословању са храном за 
животиње из тачке 1. овог рјешења обавезан је да 
достави Агенцији за безбједност хране Босне и 
Херцеговине. 

13. За обнову овог рјешења потребно је Агенцији за 
безбједност хране Босне и Херцеговине поднијети 
захтјев у складу са чланом 22. Правилника о условима 
и поступку издавања одобрења за стављање генетички 
модификоване хране и хране за животиње први пут на 

тржиште Босне и Херцеговине и захтјевима који се 
односе на њихову сљедивост и означавање, најкасније 
годину дана прије престанка важења рјешења о 
одобрењу. 

14. Доношење овог рјешења о одобрењу не умањује 
општу грађанску и кривичну одговорност субјекта у 
пословању са храном по питању хране за животиње 
која је предмет овог рјешења. 

15. Ово рјешење објављује се у "Службеном гласнику 
БиХ". 

Образложење 

Подносилац захтјева "ЕКО ФАРМА РАШЋАНИ" 
д.о.о., улица Рашћани бб, 80240 Томиславград, Босна и 
Херцеговина, поднио је захтјев за одобрење за стављање на 
тржиште Босне и Херцеговине генетички модификоване 
хране за животиње која садржи генетички модификовани 
организам одобрен у складу са важећим прописима 
Европске уније Агенцији за безбједност хране Босне и 
Херцеговине, који је запримљен под бројем УП-1-50-4-7/23 
од 23.01.2023. године. 

Захтјев је основан. 
Савјет за генетички модификоване организме је на 16. 

сједници остварио увид и оцјену достављене 
документације те је разматрао наведени захтјев у складу са 
чланом 17а. Правилника о условима и поступку издавања 
одобрења за стављање генетички модификоване хране и 
хране за животиње први пут на тржиште Босне и 
Херцеговине и захтјевима који се односе на њихову 
сљедивост и означавање ("Службени гласник БиХ", бр. 
78/12 и 62/15). 

Подносилац захтјева је уз захтјев доставио примјерак 
уплатнице у изнoсу oд 30,00 КМ о уплаћеној накнади за 
подношење захтјева у складу са Одлуком о висини посебне 
накнаде за издавање рјешења о одобрењу за стављање на 
тржиште генетички модификоване хране и хране за 
животиње ("Службени гласник БиХ", број 61/14). 

У складу са наведеним, Савјет за генетички 
модификоване организме је након разматрања једногласно 
усвојио Мишљење да је наведени захтјев за одобрење за 
стављање на тржиште Босне и Херцеговине генетички 
модификоване хране за животиње која садржи генетички 
модификовани организам у складу са важећим прописима 
Европске уније основан, те да је у складу са чланом 17а. 
Правилника о условима и поступку издавања одобрења за 
стављање генетички модификоване хране и хране за 
животиње први пут на тржиште Босне и Херцеговине и 
захтјевима који се односе на њихову сљедивост и 
означавање. 

Савјет за генетички модификоване организме је у 
Мишљењу предложио Агенцији за безбједност хране Босне 
и Херцеговине доношење Рјешења о одобрењу за стављање 
на тржиште Босне и Херцеговине генетички модификоване 
хране за животиње која садржи генетички модификовани 
организам одобрен у складу са важећим прописима 
Европске уније субјекту "ЕКО ФАРМА РАШЋАНИ" д.о.о., 
улица Рашћани бб, 80240 Томиславград, Босна и 
Херцеговина. 

Чланом 19. Правилника о условима и поступку 
издавања одобрења за стављање генетички модификоване 
хране и хране за животиње први пут на тржиште Босне и 
Херцеговине и захтјевима који се односе на њихову 
сљедивост и означавање одређено је да Агенција за 
безбједост хране Босне и Херцеговине, подносиоцу 
захтјева, ако испуњава услове, доноси рјешење о одобрењу 
за стављање на тржиште генетички модификоване хране за 
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животиње узимајући у обзир мишљење Савјета за 
генетички модификоване организме, на период од пет 
година које се може обновити. 

Чланом 16. Правилника о условима и поступку 
издавања одобрења за стављање генетички модификоване 
хране и хране за животиње први пут на тржиште Босне и 
Херцеговине и захтјевима који се односе на њихову 
сљедивост и означавање одређено је да се за издавање 
рјешења о одобрењу подноси захтјев у писаној форми 
Агенцији за безбједност хране Босне и Херцеговине. 

Чланом 17а. Правилника о условима и поступку 
издавања одобрења за стављање генетички модификоване 
хране и хране за животиње први пут на тржиште Босне и 
Херцеговине и захтјевима који се односе на њихову 
сљедивост и означавање одређена је потребна 
документација која се доставља уз захтјев ако је храна за 
животиње која садржи генетички модификовани организам 
одобрена у складу са важећим прописима Европске уније. 

Чланом 24. Правилника о условима и поступку 
издавања одобрења за стављање генетички модификоване 
хране и хране за животиње први пут на тржиште Босне и 
Херцеговине и захтјевима који се односе на њихову 
сљедивост и означавање одређена су правила за означавање 
генетички модификованих организама који се користе као 
храна за животиње, храну за животиње која садржи или се 
састоји од генетички модификованих организама и храну 
за животиње произведену од генетички модификованих 
организама. 

Чланом 51, 52. и 54. Закона о генетички 
модификованим организмима одређена је сљедивост, 
означавање као и руковање, превоз и паковање генетички 
модификованих организама као и производа који садрже 
или се састоје од генетички модификованих организама. 

У складу са наведеним, ријешено је као у диспозитиву 
овог рјешења. 

Накнада за мишљење Савјета за генетички 
модификоване организме уплаћена је у износу од 400,00 
КМ, накнада за издавање рјешења за одобрење за стављање 
на тржиште уплаћена је у износу од 500,00 КМ и накнада за 
упис у Јединствени регистар ГМО-а уплаћена је у износу 
од 30,00 КМ, у складу са одредбама Одлуке о висини 
посебне накнаде за издавање рјешења о одобрењу за 
стављање на тржиште генетички модификоване хране и 
хране за животиње ("Службени гласник БиХ", број 61/14), 
у корист буџета Босне и Херцеговине. 

Упутство о правном лијеку 

Против овог рјешења не може се изјавити жалба, већ 
се може покренути управни спор код Суда Босне и 
Херцеговине у року од 30 дана од дана достављања овог 
рјешења. 

Број УП-1-50-4-7-6/23 
14. фебруара 2023. године 

Директор 
Др Џемил Хајрић, с. р. 

 

 
Na osnovu člana 56. Zakona o hrani ("Službeni glasnik 

BiH", broj 50/04), člana 61. Zakona o upravi ("Službeni glasnik 
BiH", br. 32/02 i 102/09), člana 193. stav (1) Zakona o 
upravnom postupku ("Službeni glasnik BiH", br. 29/02, 12/04, 
88/07, 93/09 i 41/13), člana 11. Zakona o genetički 
modificiranim organizmima ("Službeni glasnik BiH", broj 
23/09), člana 19. Pravilnika o uslovima i postupku izdavanja 
odobrenja za stavljanje genetički modificirane hrane i hrane za 
životinje prvi put na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima 
koji se odnose na njihovu sljedivost i označavanje ("Službeni 
glasnik BiH", br. 78/12 i 62/15) i Mišljenja Vijeća za genetički 

modificirane organizme (broj UP-1-50-4-7-3/23 od 30.01.2023. 
godine), po zahtjevu za izdavanje rješenja o odobrenju za 
stavljanje na tržište hrane za životinje koja sadrži genetički 
modificirane organizme koji je podnio subjekat "EKO FARMA 
RAŠĆANI" d.o.o., ulica Rašćani bb, 80240 Tomislavgrad, 
Bosna i Hercegovina, Agencija za sigurnost hrane Bosne i 
Hercegovine donosi 

RJEŠENJE 
1. Odobrava se subjektu "EKO FARMA RAŠĆANI" d.o.o., 

ulica Rašćani bb, 80240 Tomislavgrad, stavljanje na 
tržište Bosne i Hercegovine genetički modificirane MON 
87751 jedinstvenog identifikacijskog koda MON-87751-7 
(kvantifikacija "Real-time PCR"), koja će se koristiti 
isključivo kao hrana za životinje. 

2. Zabranjuje se namjerno unošenje u okoliš/sjetva genetički 
modificirane soje iz tačke 1. ovog rješenja. 

3. Prilikom stavljanja na tržište hrane za životinje iz tačke 1. 
ovog rješenja, a u skladu s odredbama člana 52. Zakona o 
genetički modificiranim organizmima ("Službeni glasnik 
BiH", broj 23/09) i odredbama Pravilnika o uslovima i 
postupku izdavanja odobrenja za stavljanje genetički 
modificirane hrane i hrane za životinje prvi put na tržište 
Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji se odnose na 
njihovu sljedivost i označavanje ("Službeni glasnik BiH", 
br. 78/12 i 62/15), subjekat u poslovanju s hranom za 
životinje iz tačke 1. ovog rješenja dužan je osigurati da: 
a) na zapakovanom proizvodu na oznaci piše: "Ovaj 

proizvod sadrži genetički modificiranu soju (MON-
87751-7)"; 

b) se na nezapakiranom proizvodu ponuđenom 
krajnjem potrošaču oznaka: "Ovaj proizvod sadrži 
genetički modificiranu soju (MON-87751-7)" stavi 
na proizvod ili neposredno uz proizvod, kao i na 
pratećoj dokumentaciji (fakturi). 

4. U skladu s odredbama člana 51. Zakona o genetički 
modificiranim organizmima, subjekat u poslovanju s 
hranom za životinje iz tačke 1. ovog rješenja dužan je u 
daljnjoj distribuciji subjektu u poslovanju s hranom za 
životinje koji prima proizvod dostaviti prateću 
dokumentaciju s informacijama da proizvod sadrži ili se 
sastoji od genetički modificiranih organizama i upoznati 
ga s obavezom označavanja ovog proizvoda u skladu s 
odredbama člana 52. Zakona o genetički modificiranim 
organizmima. 

5. U skladu s odredbama člana 24. Pravilnika o uslovima i 
postupku izdavanja odobrenja za stavljanje genetički 
modificirane hrane i hrane za životinje prvi put na tržište 
Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji se odnose na 
njihovu sljedivost i označavanje, podnosilac zahtjeva 
dužan je osigurati sljedeće oznake na pakiranju: 
a) za genetički modificirane organizme koji se koriste 

kao hrana za životinje i hranu za životinje koja 
sadrži ili se sastoji od GMO-a natpis "genetički 
modificirana soja (MON-87751-7)", bit će u 
zagradama neposredno iza određenog naziva hrane 
za životinje, a alternativno te riječi mogu se navestiti 
u bilješci spiska hrane za životinje, te slova moraju 
biti barem iste veličine kao i u spisku hrane za 
životinje; 

b) za hranu za životinje proizvedenu od genetički 
modificiranih organizama natpis "proizveden od 
genetički modificirane soje (MON-87751-7)" bit će 
u zagradama neposredno iza određenog naziva hrane 
za životinje, a alternativno te riječi mogu se navesti 
u bilješci spiska hrane za životinje, te slova moraju 
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biti barem iste veličine kao i u spisku hrane za 
životinje. 

6. U skladu s članom 24. stav (2) Pravilnika o uslovima i 
postupku izdavanja odobrenja za stavljanje genetički 
modificirane hrane i hrane za životinje prvi put na tržište 
Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji se odnose na 
njihovu sljedivost i označavanje, zabranjeno je stavljati na 
tržište proizvode koji su predmet ovog rješenja ako 
navedeni podaci iz tačke 5. ovog rješenja nisu prikazani 
jasno, čitljivo i na način da se ne mogu brisati na 
propratnom dokumentu, ili, ako je to primjenjivo, na 
pakovanju na spremniku ili na njemu pričvršćenoj 
naljepnici/deklaraciji. 

7. U skladu s odredbama člana 54. Zakona o genetički 
modificiranim organizmima, podnosilac zahtjeva dužan je 
prilikom rukovanja, prijevoza i pakiranja genetički 
modificiranih organizama popratnom dokumentacijom 
jasno obilježiti genetički modificirani organizam koji je 
namijenjen direktnom korištenju za hranu za životinje ili 
za preradu; naznačiti da nisu namijenjeni namjernom 
unošenju u okoliš/sjetvu, te navesti mjesto za pribavljanje 
dodatnih informacija. 

8. Subjekat u poslovanju s hranom za životinje iz tačke 1. 
ovog rješenja obavezan je voditi bazu podataka za period 
od pet godina od dana izvršenja svake transakcije u skladu 
s odredbama člana 51. stav (5) Zakona o genetički 
modificiranim organizmima. 

9. Odobrava se stavljanje na tržište hrane za životinje iz 
tačke 1. ovog rješenja na osnovu dostavljenih dokumenata 
i Mišljenja Vijeća za genetički modificirane organizme da 
predmetna hrana za životinje odgovara odredbama 
Pravilnika o uslovima i postupku izdavanja odobrenja za 
stavljanje genetički modificirane hrane i hrane za životinje 
prvi put na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji 
se odnose na njihovu sljedivost i označavanje. 

10. Ovo rješenje važi pet godina od dana njegovog donošenja. 
11. Subjekat i hrana za životinje iz tačke 1. ovog rješenja 

upisuju se u Registar rješenja subjekata u poslovanju s 
hranom i genetički modificirane hrane za životinje Bosne 
i Hercegovine. 

12. Sve promjene koje nastanu u periodu važenja ovog 
rješenja, a koje se odnose na tačke 1.,2.,3.,4.,5.,6. i 7. 
ovog rješenja, subjekat u poslovanju s hranom za životinje 
iz tačke 1. ovog rješenja obavezan je dostaviti Agenciji za 
sigurnost hrane Bosne i Hercegovine. 

13. Za obnovu ovog rješenja potrebno je Agenciji za sigurnost 
hrane Bosne i Hercegovine podnijeti zahtjev u skladu s 
članom 22. Pravilnika o uslovima i postupku izdavanja 
odobrenja za stavljanje genetički modificirane hrane i 
hrane za životinje prvi put na tržište Bosne i Hercegovine 
i zahtjevima koji se odnose na njihovu sljedivost i 
označavanje, najkasnije godinu dana prije prestanka 
važenja rješenja o odobrenju. 

14. Donošenje ovog rješenja o odobrenju ne umanjuje opću 
građansku i krivičnu odgovornost subjekta u poslovanju s 
hranom po pitanju hrane za životinje koja je predmet ovog 
rješenja. 

15. Ovo rješenje objavljuje se u "Službenom glasniku BiH". 

Obrazloženje 

Podnosilac zahtjeva "EKO FARMA RAŠĆANI" d.o.o., 
ulica Rašćani bb, 80240 Tomislavgrad, Bosna i Hercegovina, 
podnio je zahtjev za odobrenje za stavljanje na tržište Bosne i 
Hercegovine genetički modificirane hrane za životinje koja 
sadrži genetički modificirani organizam odobren u skladu s 
važećim propisima Evropske unije Agenciji za sigurnost hrane 

Bosne i Hercegovine, koji je zaprimljen pod brojem UP-1-50-4-
7/23 od 23.01.2023. godine. 

Zahtjev je osnovan. 
Vijeće za genetički modificirane organizme je na 16. 

sjednici ostvarilo uvid i ocjenu dostavljene dokumentacije te je 
razmatralo navedeni zahtjev u skladu s članom 17a. Pravilnika 
o uslovima i postupku izdavanja odobrenja za stavljanje 
genetički modificirane hrane i hrane za životinje prvi put na 
tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji se odnose na 
njihovu sljedivost i označavanje ("Službeni glasnik BiH", br. 
78/12 i 62/15). 

Podnosilac zahtjeva je uz zahtjev dostavio primjerak 
uplatnice u iznosu od 30,00 KM o uplaćenoj naknadi za 
podnošenje zahtjeva u skladu s Odlukom o visini posebne 
naknade za izdavanje rješenja o odobrenju za stavljanje na 
tržište genetički modificirane hrane i hrane za životinje 
("Službeni glasnik BiH", broj 61/14). 

U skladu s navedenim, Vijeće za genetički modificirane 
organizme je nakon razmatranja jednoglasno usvojilo Mišljenje 
da je navedeni zahtjev za odobrenje za stavljanje na tržište 
Bosne i Hercegovine genetički modificirane hrane za životinje 
koja sadrži genetički modificirani organizam u skladu s 
važećim propisima Evropske unije osnovan, te da je u skladu s 
članom 17a. Pravilnika o uslovima i postupku izdavanja 
odobrenja za stavljanje genetički modificirane hrane i hrane za 
životinje prvi put na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima 
koji se odnose na njihovu sljedivost i označavanje. 

Vijeće za genetički modificirane organizme je u Mišljenju 
predložilo Agenciji za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine 
donošenje Rješenja o odobravanju za stavljanje na tržište Bosne 
i Hercegovine genetički modificirane hrane za životinje koja 
sadrži genetički modificirani organizam odobren u skladu s 
važećim propisima Evropske unije, od subjekta "EKO FARMA 
RAŠĆANI" d.o.o., ulica Rašćani bb, 80240 Tomislavgrad, 
Bosna i Hercegovina. 

Članom 19. Pravilnika o uslovima i postupku izdavanja 
odobrenja za stavljanje genetički modificirane hrane i hrane za 
životinje prvi put na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima 
koji se odnose na njihovu sljedivost i označavanje određeno je 
da Agencija za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine 
podnosiocu zahtjeva, ako ispunjava uslove, donosi rješenje o 
odobrenju za stavljanje na tržište genetički modificirane hrane 
za životinje uzimajući u obzir Mišljenje Vijeća za genetički 
modificirane organizme, na period od pet godina koje se može 
obnoviti. 

Članom 16. Pravilnika o uslovima i postupku izdavanja 
odobrenja za stavljanje genetički modificirane hrane i hrane za 
životinje prvi put na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima 
koji se odnose na njihovu sljedivost i označavanje određeno je 
da se za izdavanje rješenja o odobrenju podnosi zahtjev u 
pisanoj formi Agenciji za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine. 

Članom 17a. Pravilnika o uslovima i postupku izdavanja 
odobrenja za stavljanje genetički modificirane hrane i hrane za 
životinje prvi put na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima 
koji se odnose na njihovu sljedivost i označavanje određena je 
potrebna dokumentacija koja se dostavlja uz zahtjev ako je 
hrana za životinje koja sadrži genetički modificirani organizam 
odobrena u skladu s važećim propisima Evropske unije. 

Članom 24. Pravilnika o uslovima i postupku izdavanja 
odobrenja za stavljanje genetički modificirane hrane i hrane za 
životinje prvi put na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima 
koji se odnose na njihovu sljedivost i označavanje određena su 
pravila za označavanje genetički modificiranih organizama koji 
se koriste kao hrana za životinje, hranu za životinje koja sadrži 
ili se sastoji od genetički modificiranih organizama i hranu za 
životinje proizvedenu od genetički modificiranih organizama. 
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Članom 51., 52. i 54. Zakona o genetički modificiranim 
organizmima određena je sljedivost, označavanje kao i 
rukovanje, prijevoz i pakiranje genetički modificiranih 
organizama kao i proizvoda koji sadrže ili se sastoje od 
genetički modificiranih organizama. 

U skladu s navedenim, riješeno je kao u dispozitivu ovog 
rješenja. 

Naknada za Mišljenje Vijeća za genetički modificirane 
organizme uplaćena u iznosu od 400,00 KM, naknada za 
izdavanje Rješenja za odobrenje za stavljanje na tržište 
uplaćena je u iznosu od 500,00 KM i naknada za upis u 
jedinstveni Registar GMO-a uplaćena je u iznosu od 30,00 KM 
u skladu s odredbama Odluke o visini posebne naknade za 
izdavanje rješenja o odobrenju za stavljanje na tržište genetički 
modificirane hrane i hrane za životinje ("Službeni glasnik BiH", 
broj 61/14), u korist budžeta Bosne i Hercegovine. 

Uputstvo o pravnom lijeku 

Protiv ovog rješenja ne može se izjaviti žalba, već se 
može pokrenuti upravni spor kod Suda Bosne i Hercegovine u 
roku od 30 dana od dana dostavljanja ovog rješenja. 

Broj UP-1-50-4-7-6/23 
14. februara 2023. godine 

Direktor 
Dr. sci. Džemil Hajrić, s. r. 
 

290 
Na temelju članka 56. Zakona o hrani ("Službeni glasnik 

BiH", broj 50/04), članka 61. Zakona o upravi ("Službeni 
glasnik BiH", br. 32/02 i 102/09), članka 193. stavak (1) 
Zakona o upravnom postupku ("Službeni glasnik BiH", br. 
29/02, 12/04, 88/07, 93/09 i 41/13), članka 11. Zakona o 
genetski modificiranim organizmima ("Službeni glasnik BiH", 
broj 23/09), članka 19. Pravilnika o uvjetima i postupku 
izdavanja odobrenja za stavljanje genetski modificirane hrane i 
hrane za životinje prvi puta na tržište Bosne i Hercegovine i 
zahtjevima koji se odnose na njihovu sljedivost i označavanje 
("Službeni glasnik BiH", br. 78/12 i 62/15) i Mišljenja Vijeća 
za genetski modificirane organizme (broj UP-1-50-4-42-4/22 
od 30.01.2023. godine), povodom zahtjeva za izdavanje 
rješenja o odobrenju za stavljanje na tržište hrane za životinje 
koja sadrži genetski modificirane organizme koji je podnio 
subjekat "EKO FARMA RAŠĆANI" d.o.o., ulica Rašćani bb, 
80240 Tomislavgrad, Bosna i Hercegovina, Agencija za 
sigurnost hrane Bosne i Hercegovine donosi 

RJEŠENJE 
1. Odobrava se subjektu "EKO FARMA RAŠĆANI" d.o.o., 

ulica Rašćani bb, 80240 Tomislavgrad, stavljanje na 
tržište Bosne i Hercegovine genetski modificirane soje 
MON 40-3-2 jedinstvenog identifikacijskog koda MON-
Ø4Ø32-6 (kvantifikacija "Real-time PCR"), koja će se 
koristiti isključivo kao hrana za životinje. 

2. Zabranjuje se namjerno unošenje u okoliš/sjetva genetski 
modificirane soje iz točke 1. ovoga Rješenja. 

3. Prilikom stavljanja na tržište hrane za životinje iz točke 1. 
ovoga Rješenja, a u skladu s odredbama članka 52. 
Zakona o genetski modificiranim organizmima ("Službeni 
glasnik BiH", broj 23/09) i odredbama Pravilnika o 
uvjetima i postupku izdavanja odobrenja za stavljanje 
genetski modificirane hrane i hrane za životinje prvi puta 
na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji se odnose 
na njihovu sljedivost i označavanje ("Službeni glasnik 
BiH", br. 78/12 i 62/15), subjekt u poslovanju s hranom za 
životinje iz točke 1. ovoga Rješenja dužan je osigurati da: 
a) na oznaci na zapakiranom proizvodu piše: "Ovaj 

proizvod sadrži genetski modificiranu soju (MON-
Ø4Ø32-6)"; 

b) se na nezapakirani proizvod ponuđen krajnjem 
potrošaču stavi oznaka: "Ovaj proizvod sadrži 
genetski modificiranu soju (MON-Ø4Ø32-6)" na 
proizvod ili neposredno uz proizvod, kao i na 
prateću dokumentaciju (fakturu). 

 
4. U skladu s odredbama članka 51. Zakona o genetski 

modificiranim organizmima, subjekt u poslovanju s 
hranom za životinje iz točke 1. ovoga Rješenja dužan je u 
daljnjoj distribuciji subjektu u poslovanju s hranom za 
životinje koji prima proizvod dostaviti prateću 
dokumentaciju s informacijama da proizvod sadrži ili se 
sastoji od genetski modificiranih organizama i upoznati ga 
s obvezom označavanja ovog proizvoda u skladu s 
odredbama članka 52. Zakona o genetski modificiranim 
organizmima. 

5. U skladu s odredbama članka 24. Pravilnika o uvjetima i 
postupku izdavanja odobrenja za stavljanje genetski 
modificirane hrane i hrane za životinje prvi puta na tržište 
Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji se odnose na 
njihovu sljedivost i označavanje, podnositelj zahtjeva 
dužan je osigurati sljedeće oznake na pakiranju: 
a) za genetski modificirane organizme koji se koriste 

kao hrana za životinje i hranu za životinje koja 
sadrži ili se sastoji od GMO-a natpis: "genetski 
modificirana soja (MON-Ø4Ø32-6)" bit će u 
zagradama neposredno iza određenog naziva hrane 
za životinje, a alternativno se te riječi mogu navesti 
u bilješci popisa hrane za životinje, te slova moraju 
biti barem iste veličine kao i u popisu hrane za 
životinje; 

b) za hranu za životinje proizvedenu od genetski 
modificiranih organizama natpis: "proizveden od 
genetski modificirane soje (MON-Ø4Ø32-6)" bit će 
u zagradama neposredno iza određenog naziva hrane 
za životinje, a alternativno se te riječi mogu navesti 
u bilješci popisa hrane za životinje, te slova moraju 
biti barem iste veličine kao i u popisu hrane za 
životinje. 

6. U skladu s člankom 24. stavak (2) Pravilnika o uvjetima i 
postupku izdavanja odobrenja za stavljanje genetski 
modificirane hrane i hrane za životinje prvi puta na tržište 
Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji se odnose na 
njihovu sljedivost i označavanje, zabranjeno je stavljati na 
tržište proizvode koji su predmetom ovoga Rješenja ako 
navedeni podatci iz točke 5. ovoga Rješenja nisu prikazani 
jasno, čitljivo i tako da se ne mogu brisati na popratnom 
dokumentu ili, ako je to primjenjivo, na pakiranju na 
spremniku ili na njemu pričvršćenoj naljepnici/deklaraciji. 

7. U skladu s odredbama članka 54. Zakona o genetski 
modificiranim organizmima, podnositelj zahtjeva dužan 
je, prilikom rukovanja, prijevoza i pakiranja genetski 
modificiranih organizama, u popratnoj dokumentaciji 
jasno obilježiti genetski modificirani organizam koji je 
namijenjen neposrednom korištenju za hranu za životinje 
ili za preradu, naznačiti da nisu namijenjeni namjernom 
unošenju u okoliš/sjetvu, te navesti mjesto za pribavljanje 
dodatnih informacija. 

8. Subjekt u poslovanju s hranom za životinje iz točke 1. 
ovoga Rješenja obvezan je voditi bazu podataka za 
razdoblje od pet godina od dana izvršenja svake 
transakcije u skladu s odredbama članka 51. stavak (5) 
Zakona o genetski modificiranim organizmima. 

9. Odobrava se stavljanje na tržište hrane za životinje iz 
točke 1. ovoga Rješenja na temelju dostavljenih 
dokumenata i Mišljenja Vijeća za genetski modificirane 
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organizme da predmetna hrana za životinje odgovara 
odredbama Pravilnika o uvjetima i postupku izdavanja 
odobrenja za stavljanje genetski modificirane hrane i 
hrane za životinje prvi puta na tržište Bosne i Hercegovine 
i zahtjevima koji se odnose na njihovu sljedivost i 
označavanje. 

10. Ovo Rješenje vrijedi pet godina od dana njegovog 
donošenja. 

11. Subjekt i hrana za životinje iz točke 1. ovoga Rješenja 
upisuju se u Registar rješenja subjekata u poslovanju s 
hranom i genetski modificirane hrane za životinje Bosne i 
Hercegovine. 

12. Sve promjene koje nastanu u razdoblju važenja ovoga 
Rješenja, a koje se odnose na točke 1., 2., 3., 4., 5., 6. i 7. 
ovoga Rješenja, subjekt u poslovanju s hranom za 
životinje iz točke 1. ovoga Rješenja obvezan je dostaviti 
Agenciji za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine. 

13. Za obnovu ovoga Rješenja potrebno je podnijeti zahtjev 
Agenciji za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine, u skladu 
s člankom 22. Pravilnika o uvjetima i postupku izdavanja 
odobrenja za stavljanje genetski modificirane hrane i 
hrane za životinje prvi puta na tržište Bosne i Hercegovine 
i zahtjevima koji se odnose na njihovu sljedivost i 
označavanje, najkasnije godinu dana prije prestanka 
važenja rješenja o odobrenju. 

14. Donošenje ovoga Rješenja o odobrenju ne umanjuje opću 
građansku i kaznenu odgovornost subjekta u poslovanju s 
hranom po pitanju hrane za životinje koja je predmetom 
ovoga Rješenja. 

 Ovo Rješenje objavljuje se u "Službenom glasniku BiH". 

Obrazloženje 

Podnositelj zahtjeva "EKO FARMA RAŠĆANI" d.o.o., 
ulica Rašćani bb, 80240 Tomislavgrad, Bosna i Hercegovina, 
podnio je zahtjev za odobrenje za stavljanje na tržište Bosne i 
Hercegovine genetski modificirane hrane za životinje koja 
sadrži genetski modificirani organizam odobren u skladu s 
važećim propisima Europske unije Agenciji za sigurnost hrane 
Bosne i Hercegovine, koji je zaprimljen pod brojem UP-1-50-4-
42/22 od 23.12.2022. godine i dopunu zahtjeva broj UP-1-50-4-
42-1/22 od 23.01.2023. godine. 

Zahtjev je osnovan. 
Vijeće za genetski modificirane organizme je na 16. 

sjednici ostvarilo uvid i ocjenu dostavljene dokumentacije, te je 
razmatralo navedeni zahtjev u skladu s člankom 17a. Pravilnika 
o uvjetima i postupku izdavanja odobrenja za stavljanje 
genetski modificirane hrane i hrane za životinje prvi puta na 
tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji se odnose na 
njihovu sljedivost i označavanje ("Službeni glasnik BiH", br. 
78/12 i 62/15). 

Podnositelj zahtjeva uz zahtjev je dostavio primjerak 
uplatnice u iznosu od 30,00 KM o uplaćenoj naknadi za 
podnošenje zahtjeva, u skladu s Odlukom o visini posebne 
naknade za izdavanje rješenja o odobrenju za stavljanje na 
tržište genetski modificirane hrane i hrane za životinje 
("Službeni glasnik BiH", broj 61/14). 

U skladu s navedenim, Vijeće za genetski modificirane 
organizme je nakon razmatranja jednoglasno usvojilo 
Mišljenje, prema kojem je navedeni zahtjev za odobrenje za 
stavljanje na tržište Bosne i Hercegovine genetski modificirane 
hrane za životinje koja sadrži genetski modificirani organizam, 
u skladu s važećim propisima Europske unije osnovan i 
sukladan s člankom 17a. Pravilnika o uvjetima i postupku 
izdavanja odobrenja za stavljanje genetski modificirane hrane i 
hrane za životinje prvi puta na tržište Bosne i Hercegovine i 
zahtjevima koji se odnose na njihovu sljedivost i označavanje. 

Vijeće za genetski modificirane organizme u Mišljenju je 
predložilo Agenciji za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine 
donošenje Rješenja o odobrenju za stavljanje na tržište Bosne i 
Hercegovine genetski modificirane hrane za životinje koja 
sadrži genetski modificirani organizam odobren u skladu s 
važećim propisima Europske unije subjektu "EKO FARMA 
RAŠĆANI" d.o.o., ulica Rašćani bb, 80240 Tomislavgrad, 
Bosna i Hercegovina. 

Člankom 19. Pravilnika o uvjetima i postupku izdavanja 
odobrenja za stavljanje genetski modificirane hrane i hrane za 
životinje prvi puta na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima 
koji se odnose na njihovu sljedivost i označavanje određeno je 
da Agencija za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine, ako 
podnositelj zahtjeva ispunjava uvjete, donosi rješenje o 
odobrenju za stavljanje na tržište genetski modificirane hrane 
za životinje uzimajući u obzir mišljenje Vijeća za genetski 
modificirane organizme, i to na razdoblje od pet godina, koje se 
može obnoviti. 

Člankom 16. Pravilnika o uvjetima i postupku izdavanja 
odobrenja za stavljanje genetski modificirane hrane i hrane za 
životinje prvi puta na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima 
koji se odnose na njihovu sljedivost i označavanje određeno je 
da se za izdavanje rješenja o odobravanju podnosi zahtjev u 
pisanom obliku Agenciji za sigurnost hrane Bosne i 
Hercegovine. 

Člankom 17a. Pravilnika o uvjetima i postupku izdavanja 
odobrenja za stavljanje genetski modificirane hrane i hrane za 
životinje prvi puta na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima 
koji se odnose na njihovu sljedivost i označavanje određena je 
potrebna dokumentacija koja se dostavlja uz zahtjev ako je 
hrana za životinje koja sadrži genetski modificirani organizam 
odobrena u skladu s važećim propisima Europske unije. 

Člankom 24. Pravilnika o uvjetima i postupku izdavanja 
odobrenja za stavljanje genetski modificirane hrane i hrane za 
životinje prvi puta na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima 
koji se odnose na njihovu sljedivost i označavanje određena su 
pravila označavanja genetski modificiranih organizama koji se 
koriste kao hrana za životinje, hranu za životinje koja sadrži ili 
se sastoji od genetski modificiranih organizama i hranu za 
životinje proizvedenu od genetski modificiranih organizama. 

Člancima 51., 52. i 54. Zakona o genetski modificiranim 
organizmima određeni su sljedivost, označavanje te rukovanje, 
prijevoz i pakiranje genetski modificiranih organizama, kao i 
proizvoda koji sadrže ili se sastoje od genetski modificiranih 
organizama. 

U skladu s navedenim, riješeno je kao u izreci ovoga 
Rješenja. 

Naknada za mišljenje Vijeća za genetski modificirane 
organizme uplaćena u iznosu od 400,00 KM, naknada za 
izdavanje rješenja za odobrenje za stavljanje na tržište uplaćena 
je u iznosu od 500,00 KM i naknada za upis u jedinstveni 
Registar GMO-a uplaćena je u iznosu od 30,00 KM, u skladu s 
odredbama Odluke o visini posebne naknade za izdavanje 
rješenja o odobrenju za stavljanje na tržište genetski 
modificirane hrane i hrane za životinje ("Službeni glasnik BiH", 
broj 61/14), u korist proračuna Bosne i Hercegovine. 

Uputa o pravnom lijeku 

Protiv ovog Rješenja ne može se uložiti žalba, već se 
može pokrenuti upravni spor kod Suda Bosne i Hercegovine u 
roku od 30 dana od dana dostave ovoga Rješenja. 

Broj UP-1-50-4-42-7/22 
14. veljače 2023. godine 

Ravnatelj 
Dr. sc. Džemil Hajrić, v. r. 
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На основу члана 56. Закона о храни ("Службени 

гласник БиХ", број 50/04), члана 61. Закона о управи 
("Службени гласник БиХ", бр. 32/02 и 102/09), члана 193. 
став (1) Закона о управном поступку ("Службени гласник 
БиХ", бр. 29/02, 12/04, 88/07, 93/09 и 41/13), члана 11. 
Закона о генетички модификованим организмима 
("Службени гласник БиХ", број 23/09), члана 19. 
Правилника о условима и поступку издавања одобрења за 
стављање генетички модификоване хране и хране за 
животиње први пут на тржиште Босне и Херцеговине и 
захтјевима који се односе на њихову сљедивост и 
означавање ("Службени гласник БиХ", бр. 78/12 и 62/15) и 
Мишљења Савјета за генетички модификоване организме 
(број: УП-1-50-4-42-4/22 од 30.01.2023. године), по захтјеву 
за издавање рјешења о одобрењу за стављање на тржиште 
хране за животиње која садржи генетички модификоване 
организме који је поднио субјекат "ЕКО ФАРМА 
РАШЋАНИ" д.о.о., улица Рашћани бб, 80240 
Томиславград, Босна и Херцеговина, Агенција за 
безбједност хране Босне и Херцеговине доноси 

РЈЕШЕЊЕ 
1. Одобрава се субјекту "EKO FARMA RAŠĆANI" d.o.o., 

ulica Rašćani bb, 80240 Tomislavgrad, стављање на 
тржиште Босне и Херцеговине генетички модификоване 
соје MON 40-3-2 јединственог идентификацијског кода 
MON-Ø4Ø32-6 (квантификација "Real-time PCR"), која 
ће се користити искључиво као храна за животиње. 

2. Забрањује се намјерно уношење у животну 
средину/сјетва генетички модификоване соје из тачке 
1. овог рјешења. 

3. Приликом стављања на тржиште хране за животиње 
из тачке 1. овог рјешења, а у складу са одредбама 
члана 52. Закона о генетички модификованим 
организмима ("Службени гласник БиХ", број 23/09) и 
одредбама Правилника о условима и поступку 
издавања одобрења за стављање генетички 
модификоване хране и хране за животиње први пут на 
тржиште Босне и Херцеговине и захтјевима који се 
односе на њихову сљедивост и означавање 
("Службени гласник БиХ", бр. 78/12 и 62/15), субјекат 
у пословању са храном за животиње из тачке 1. овог 
рјешења дужан је да обезбиједи да: 
а) на ознаци на запакованом производу пише: "Овај 

производ садржи генетички модификовану соју 
(MON-Ø4Ø32-6)"; 

б) се на незапаковани производ понуђен крајњем 
потрошачу стави ознака: "Овај производ садржи 
генетички модификовану соју (MON-Ø4Ø32-6)" 
на производ или непосредно уз производ, као и 
на пратећу документацију (фактуру). 

4. У складу са одредбама члана 51. Закона о генетички 
модификованим организмима, субјекат у пословању 
са храном за животиње из тачке 1. овог рјешења 
дужан је да у даљој дистрибуцији субјекту у 
пословању са храном за животиње који прима 
производ достави пратећу документацију са 
информацијама да производ садржи или се састоји од 
генетички модификованих организама и упозна га са 
обавезом означавања овог производа у складу са 
одредбама члана 52. Закона о генетички 
модификованим организмима. 

5. У складу са одредбама члана 24. Правилника о 
условима и поступку издавања одобрења за стављање 
генетички модификоване хране и хране за животиње 

први пут на тржиште Босне и Херцеговине и 
захтјевима који се односе на њихову сљедивост и 
означавање, подносилац захтјева дужан је да 
обезбиједи стављање сљедеће ознаке на паковању: 
а) за генетички модификоване организме који се 

користе као храна за животиње и храну за 
животиње која садржи или се састоји од ГМО-а, 
натпис "генетички модификована соја (MON-
Ø4Ø32-6)" биће у заградама непосредно иза 
одређеног назива хране за животиње, а 
алтернативно те ријечи могу се навести у 
биљешци списка хране за животиње, те слова 
морају бити барем исте величине као и у списку 
хране за животиње; 

б) за храну за животиње произведену од генетички 
модификованих организама, натпис "произведен 
од генетички модификоване соје (MON-Ø4Ø32-
6)" биће у заградама непосредно иза одређеног 
назива хране за животиње, а алтернативно те 
ријечи могу се навести у биљешци списка хране 
за животиње, те слова морају бити барем исте 
величине као и у списку хране за животиње. 

6. У складу са чланом 24. став (2) Правилника о 
условима и поступку издавања одобрења за стављање 
генетички модификоване хране и хране за животиње 
први пут на тржиште Босне и Херцеговине и 
захтјевима који се односе на њихову сљедивост и 
означавање, забрањено је стављати на тржиште 
производе који су предмет овог рјешења ако наведени 
подаци из тачке 5. овог рјешења нису приказани јасно, 
читљиво и на начин да се не могу брисати на 
пропратном документу, или, ако је то примјењиво, на 
паковању на контејнеру или на њему причвршћеној 
наљепници/декларацији. 

7. У складу са одредбама члана 54. Закона о генетички 
модификованим организмима, подносилац захтјева 
дужан је да приликом руковања, превоза и паковања 
генетички модификованих организама у пропратној 
документацији јасно обиљежи генетички модифико-
вани организам који је намијењен директном 
коришћењу за храну за животиње или за прераду; 
назначи да нису намијењени намјерном уношењу у 
животну средину/сјетву, те наведе мјесто за прибав-
љање додатних информација. 

8. Субјекат у пословању са храном за животиње из тачке 
1. овог рјешења обавезан је да води базу података за 
период од пет година од дана извршења сваке 
трансакције у складу са одредбама члана 51. став (5) 
Закона о генетички модификованим организмима. 

9. Одобрава се стављање на тржиште хране за животиње 
из тачке 1. овог рјешења на основу достављених 
докумената и Мишљења Савјета за генетички 
модификоване организме да предметна храна за 
животиње одговара одредбама Правилника о 
условима и поступку издавања одобрења за стављање 
генетички модификоване хране и хране за животиње 
први пут на тржиште Босне и Херцеговине и 
захтјевима који се односе на њихову сљедивост и 
означавање. 

10. Ово рјешење важи пет година од дана његовог 
доношења. 

11. Субјекат и храна за животиње из тачке 1. овог 
рјешења уписују се у Регистар рјешења субјеката у 
пословању са храном и генетички модификоване 
хране за животиње Босне и Херцеговине. 
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12. Све промјене које настану у периоду важења овог 
рјешења, а које се односе на тачке 1, 2, 3, 4, 5, 6. и 7. 
овог рјешења, субјекат у пословању са храном за 
животиње из тачке 1. овог рјешења обавезан је да 
достави Агенцији за безбједност хране Босне и 
Херцеговине. 

13. За обнову овог рјешења потребно је Агенцији за 
безбједност хране Босне и Херцеговине поднијети 
захтјев у складу са чланом 22. Правилника о условима 
и поступку издавања одобрења за стављање генетички 
модификоване хране и хране за животиње први пут на 
тржиште Босне и Херцеговине и захтјевима који се 
односе на њихову сљедивост и означавање, најкасније 
годину дана прије престанка важења рјешења о 
одобрењу. 

14. Доношење овог рјешења о одобрењу не умањује 
општу грађанску и кривичну одговорност субјекта у 
пословању са храном по питању хране за животиње 
која је предмет овог рјешења. 

15. Ово рјешење објављује се у "Службеном гласнику 
БиХ". 

Образложење 

Подносилац захтјева "ЕКО ФАРМА РАШЋАНИ" 
д.о.о., улица Рашћани бб, 80240 Томиславград, Босна и 
Херцеговина, поднио је захтјев за одобрење за стављање на 
тржиште Босне и Херцеговине генетички модификоване 
хране за животиње која садржи генетички модификовани 
организам одобрен у складу са важећим прописима 
Европске уније Агенцији за безбједност хране Босне и 
Херцеговине, који је запримљен под бројем: УП-1-50-4-
42/22 од 23.12.2022. године и допуне захтјева УП-1-50-4-
42-1/22 од 23.01.2023. године. 

Захтјев је основан. 
Савјет за генетички модификоване организме је на 16. 

сједници остварио увид и оцјену достављене 
документације те је разматрао наведени захтјев у складу са 
чланом 17а. Правилника о условима и поступку издавања 
одобрења за стављање генетички модификоване хране и 
хране за животиње први пут на тржиште Босне и 
Херцеговине и захтјевима који се односе на њихову 
сљедивост и означавање ("Службени гласник БиХ", бр. 
78/12 и 62/15). 

Подносилац захтјева је уз захтјев доставио примјерак 
уплатнице у изнoсу oд 30,00 КМ о уплаћеној накнади за 
подношење захтјева у складу са Одлуком о висини посебне 
накнаде за издавање рјешења о одобрењу за стављање на 
тржиште генетички модификоване хране и хране за 
животиње ("Службени гласник БиХ", број 61/14). 

У складу са наведеним, Савјет за генетички 
модификоване организме је након разматрања једногласно 
усвојио Мишљење да је наведени захтјев за одобрење за 
стављање на тржиште Босне и Херцеговине генетички 
модификоване хране за животиње која садржи генетички 
модификовани организам у складу са важећим прописима 
Европске уније основан, те да је у складу са чланом 17а. 
Правилника о условима и поступку издавања одобрења за 
стављање генетички модификоване хране и хране за 
животиње први пут на тржиште Босне и Херцеговине и 
захтјевима који се односе на њихову сљедивост и 
означавање. 

Савјет за генетички модификоване организме је у 
Мишљењу предложио Агенцији за безбједност хране Босне 
и Херцеговине доношење Рјешења о одобрењу за стављање 
на тржиште Босне и Херцеговине генетички модификоване 
хране за животиње која садржи генетички модификовани 

организам одобрен у складу са важећим прописима 
Европске уније субјекту "ЕКО ФАРМА РАШЋАНИ" д.о.о., 
улица Рашћани бб, 80240 Томиславград, Босна и 
Херцеговина. 

Чланом 19. Правилника о условима и поступку 
издавања одобрења за стављање генетички модификоване 
хране и хране за животиње први пут на тржиште Босне и 
Херцеговине и захтјевима који се односе на њихову 
сљедивост и означавање одређено је да Агенција за 
безбједост хране Босне и Херцеговине, подносиоцу 
захтјева, ако испуњава услове, доноси рјешење о одобрењу 
за стављање на тржиште генетички модификоване хране за 
животиње узимајући у обзир мишљење Савјета за 
генетички модификоване организме, на период од пет 
година које се може обновити. 

Чланом 16. Правилника о условима и поступку 
издавања одобрења за стављање генетички модификоване 
хране и хране за животиње први пут на тржиште Босне и 
Херцеговине и захтјевима који се односе на њихову 
сљедивост и означавање одређено је да се за издавање 
рјешења о одобрењу подноси захтјев у писаној форми 
Агенцији за безбједност хране Босне и Херцеговине. 

Чланом 17а. Правилника о условима и поступку 
издавања одобрења за стављање генетички модификоване 
хране и хране за животиње први пут на тржиште Босне и 
Херцеговине и захтјевима који се односе на њихову 
сљедивост и означавање одређена је потребна 
документација која се доставља уз захтјев ако је храна за 
животиње која садржи генетички модификовани организам 
одобрена у складу са важећим прописима Европске уније. 

Чланом 24. Правилника о условима и поступку 
издавања одобрења за стављање генетички модификоване 
хране и хране за животиње први пут на тржиште Босне и 
Херцеговине и захтјевима који се односе на њихову 
сљедивост и означавање одређена су правила за означавање 
генетички модификованих организама који се користе као 
храна за животиње, храну за животиње која садржи или се 
састоји од генетички модификованих организама и храну 
за животиње произведену од генетички модификованих 
организама. 

Чланом 51, 52. и 54. Закона о генетички 
модификованим организмима одређена је сљедивост, 
означавање као и руковање, превоз и паковање генетички 
модификованих организама као и производа који садрже 
или се састоје од генетички модификованих организама. 

У складу са наведеним, ријешено је као у диспозитиву 
овог рјешења. 

Накнада за мишљење Савјета за генетички 
модификоване организме уплаћена је у износу од 400,00 
КМ, накнада за издавање рјешења за одобрење за стављање 
на тржиште уплаћена је у износу од 500,00 КМ и накнада за 
упис у Јединствени регистар ГМО-а уплаћена је у износу 
од 30,00 КМ, у складу са одредбама Одлуке о висини 
посебне накнаде за издавање рјешења о одобрењу за 
стављање на тржиште генетички модификоване хране и 
хране за животиње ("Службени гласник БиХ", број 61/14), 
у корист буџета Босне и Херцеговине. 

Упутство о правном лијеку 

Против овог рјешења не може се изјавити жалба, већ 
се може покренути управни спор код Суда Босне и 
Херцеговине у року од 30 дана од дана достављања овог 
рјешења. 

Број УП-1-50-4-42-7/22 
14. фебруара 2023. године 

Директор 
Др сци. Џемил Хајрић, с. р. 
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Na osnovu člana 56. Zakona o hrani ("Službeni glasnik 

BiH", broj 50/04), člana 61. Zakona o upravi ("Službeni glasnik 
BiH", br. 32/02 i 102/09), člana 193. stav (1) Zakona o 
upravnom postupku ("Službeni glasnik BiH", br. 29/02, 12/04, 
88/07, 93/09 i 41/13), člana 11. Zakona o genetički 
modificiranim organizmima ("Službeni glasnik BiH", broj 
23/09), člana 19. Pravilnika o uslovima i postupku izdavanja 
odobrenja za stavljanje genetički modificirane hrane i hrane za 
životinje prvi put na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima 
koji se odnose na njihovu sljedivost i označavanje ("Službeni 
glasnik BiH", br. 78/12 i 62/15) i Mišljenja Vijeća za genetički 
modificirane organizme (broj: UP-1-50-4-42-4/22 od 
30.01.2023. godine), po zahtjevu za izdavanje rješenja o 
odobrenju za stavljanje na tržište hrane za životinje koja sadrži 
genetički modificirane organizme koji je podnio subjekat "EKO 
FARMA RAŠĆANI" d.o.o., ulica Rašćani bb, 80240 
Tomislavgrad, Bosna i Hercegovina, Agencija za sigurnost 
hrane Bosne i Hercegovine donosi 

RJEŠENJE 
1. Odobrava se subjektu "EKO FARMA RAŠĆANI" d.o.o., 

ulica Rašćani bb, 80240 Tomislavgrad, stavljanje na 
tržište Bosne i Hercegovine genetički modificirane soje 
MON 40-3-2 jedinstvenog identifikacijskog koda MON-
Ø4Ø32-6 (kvantifikacija "Real-time PCR"), koja će se 
koristiti isključivo kao hrana za životinje. 

2. Zabranjuje se namjerno unošenje u okoliš/sjetva genetički 
modificirane soje iz tačke 1. ovog rješenja. 

3. Prilikom stavljanja na tržište hrane za životinje iz tačke 1. 
ovog rješenja, a u skladu s odredbama člana 52. Zakona o 
genetički modificiranim organizmima ("Službeni glasnik 
BiH", broj 23/09) i odredbama Pravilnika o uslovima i 
postupku izdavanja odobrenja za stavljanje genetički 
modificirane hrane i hrane za životinje prvi put na tržište 
Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji se odnose na 
njihovu sljedivost i označavanje ("Službeni glasnik BiH", 
br. 78/12 i 62/15), subjekat u poslovanju s hranom za 
životinje iz tačke 1. ovog rješenja dužan je osigurati da: 
a) na zapakovanom proizvodu na oznaci piše: "Ovaj 

proizvod sadrži genetički modificiranu soju (MON-
Ø4Ø32-6)"; 

b) se na nezapakiranom proizvodu ponuđenom 
krajnjem potrošaču oznaka: "Ovaj proizvod sadrži 
genetički modificiranu soju (MON-Ø4Ø32-6)" stavi 
na proizvod ili neposredno uz proizvod, kao i na 
pratećoj dokumentaciji (fakturi). 

4. U skladu s odredbama člana 51. Zakona o genetički 
modificiranim organizmima, subjekat u poslovanju s 
hranom za životinje iz tačke 1. ovog rješenja dužan je u 
daljnjoj distribuciji subjektu u poslovanju s hranom za 
životinje koji prima proizvod dostaviti prateću 
dokumentaciju s informacijama da proizvod sadrži ili se 
sastoji od genetički modificiranih organizama i upoznati 
ga s obavezom označavanja ovog proizvoda u skladu s 
odredbama člana 52. Zakona o genetički modificiranim 
organizmima. 

5. U skladu s odredbama člana 24. Pravilnika o uslovima i 
postupku izdavanja odobrenja za stavljanje genetički 
modificirane hrane i hrane za životinje prvi put na tržište 
Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji se odnose na 
njihovu sljedivost i označavanje, podnosilac zahtjeva 
dužan je osigurati sljedeće oznake na pakiranju: 
a) za genetički modificirane organizme koji se koriste 

kao hrana za životinje i hranu za životinje koja 
sadrži ili se sastoji od GMO-a natpis "genetički 

modificirana soja (MON-Ø4Ø32-6)", bit će u 
zagradama neposredno iza određenog naziva hrane 
za životinje, a alternativno te riječi mogu se navestiti 
u bilješci spiska hrane za životinje, te slova moraju 
biti barem iste veličine kao i u spisku hrane za 
životinje; 

b) za hranu za životinje proizvedenu od genetički 
modificiranih organizama natpis "proizveden od 
genetički modificirane soje (MON-Ø4Ø32-6)" bit će 
u zagradama neposredno iza određenog naziva hrane 
za životinje, a alternativno te riječi mogu se navesti 
u bilješci spiska hrane za životinje, te slova moraju 
biti barem iste veličine kao i u spisku hrane za 
životinje. 

6. U skladu s članom 24. stav (2) Pravilnika o uslovima i 
postupku izdavanja odobrenja za stavljanje genetički 
modificirane hrane i hrane za životinje prvi put na tržište 
Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji se odnose na 
njihovu sljedivost i označavanje, zabranjeno je stavljati na 
tržište proizvode koji su predmet ovog rješenja ako 
navedeni podaci iz tačke 5. ovog rješenja nisu prikazani 
jasno, čitljivo i na način da se ne mogu brisati na 
propratnom dokumentu, ili, ako je to primjenjivo, na 
pakovanju na spremniku ili na njemu pričvršćenoj 
naljepnici/deklaraciji. 

7. U skladu s odredbama člana 54. Zakona o genetički 
modificiranim organizmima, podnosilac zahtjeva dužan je 
prilikom rukovanja, prijevoza i pakiranja genetički 
modificiranih organizama popratnom dokumentacijom 
jasno obilježiti genetički modificirani organizam koji je 
namijenjen direktnom korištenju za hranu za životinje ili 
za preradu; naznačiti da nisu namijenjeni namjernom 
unošenju u okoliš/sjetvu, te navesti mjesto za pribavljanje 
dodatnih informacija. 

8. Subjekat u poslovanju s hranom za životinje iz tačke 1. 
ovog rješenja obavezan je voditi bazu podataka za period 
od pet godina od dana izvršenja svake transakcije u skladu 
s odredbama člana 51. stav (5) Zakona o genetički 
modificiranim organizmima. 

9. Odobrava se stavljanje na tržište hrane za životinje iz 
tačke 1. ovog rješenja na osnovu dostavljenih dokumenata 
i Mišljenja Vijeća za genetički modificirane organizme da 
predmetna hrana za životinje odgovara odredbama 
Pravilnika o uslovima i postupku izdavanja odobrenja za 
stavljanje genetički modificirane hrane i hrane za životinje 
prvi put na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji 
se odnose na njihovu sljedivost i označavanje. 

10. Ovo rješenje važi pet godina od dana njegovog donošenja. 
11. Subjekat i hrana za životinje iz tačke 1. ovog rješenja 

upisuju se u Registar rješenja subjekata u poslovanju s 
hranom i genetički modificirane hrane za životinje Bosne 
i Hercegovine. 

12. Sve promjene koje nastanu u periodu važenja ovog 
rješenja, a koje se odnose na tačke 1.,2.,3.,4.,5.,6. i 7. 
ovog rješenja, subjekat u poslovanju s hranom za životinje 
iz tačke 1. ovog rješenja obavezan je dostaviti Agenciji za 
sigurnost hrane Bosne i Hercegovine. 

13. Za obnovu ovog rješenja potrebno je Agenciji za sigurnost 
hrane Bosne i Hercegovine podnijeti zahtjev u skladu s 
članom 22. Pravilnika o uslovima i postupku izdavanja 
odobrenja za stavljanje genetički modificirane hrane i 
hrane za životinje prvi put na tržište Bosne i Hercegovine 
i zahtjevima koji se odnose na njihovu sljedivost i 
označavanje, najkasnije godinu dana prije prestanka 
važenja rješenja o odobrenju. 
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14. Donošenje ovog rješenja o odobrenju ne umanjuje opću 
građansku i krivičnu odgovornost subjekta u poslovanju s 
hranom po pitanju hrane za životinje koja je predmet ovog 
rješenja. 

15. Ovo rješenje objavljuje se u "Službenom glasniku BiH". 

Obrazloženje 

Podnosilac zahtjeva "EKO FARMA RAŠĆANI" d.o.o., 
ulica Rašćani bb, 80240 Tomislavgrad, Bosna i Hercegovina, 
podnio je zahtjev za odobrenje za stavljanje na tržište Bosne i 
Hercegovine genetički modificirane hrane za životinje koja 
sadrži genetički modificirani organizam odobren u skladu s 
važećim propisima Evropske unije Agenciji za sigurnost hrane 
Bosne i Hercegovine, koji je zaprimljen pod brojem UP-1-50-4-
42/22 od 23.12.2022. godine i dopunu zahtjeva broj UP-1-50-4-
42-1/22 od 23.01.2023. godine. 

Zahtjev je osnovan. 
Vijeće za genetički modificirane organizme je na 16. 

sjednici ostvarilo uvid i ocjenu dostavljene dokumentacije te je 
razmatralo navedeni zahtjev u skladu s članom 17a. Pravilnika 
o uslovima i postupku izdavanja odobrenja za stavljanje 
genetički modificirane hrane i hrane za životinje prvi put na 
tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji se odnose na 
njihovu sljedivost i označavanje ("Službeni glasnik BiH", br. 
78/12 i 62/15). 

Podnosilac zahtjeva je uz zahtjev dostavio primjerak 
uplatnice u iznosu od 30,00 KM o uplaćenoj naknadi za 
podnošenje zahtjeva u skladu s Odlukom o visini posebne 
naknade za izdavanje rješenja o odobrenju za stavljanje na 
tržište genetički modificirane hrane i hrane za životinje 
("Službeni glasnik BiH", broj 61/14). 

U skladu s navedenim, Vijeće za genetički modificirane 
organizme je nakon razmatranja jednoglasno usvojilo Mišljenje 
da je navedeni zahtjev za odobrenje za stavljanje na tržište 
Bosne i Hercegovine genetički modificirane hrane za životinje 
koja sadrži genetički modificirani organizam u skladu s 
važećim propisima Evropske unije osnovan, te da je u skladu s 
članom 17a. Pravilnika o uslovima i postupku izdavanja 
odobrenja za stavljanje genetički modificirane hrane i hrane za 
životinje prvi put na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima 
koji se odnose na njihovu sljedivost i označavanje. 

Vijeće za genetički modificirane organizme je u Mišljenju 
predložilo Agenciji za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine 
donošenje Rješenja o odobravanju za stavljanje na tržište Bosne 
i Hercegovine genetički modificirane hrane za životinje koja 
sadrži genetički modificirani organizam odobren u skladu s 
važećim propisima Evropske unije, od subjekta "EKO FARMA 
RAŠĆANI" d.o.o., ulica Rašćani bb, 80240 Tomislavgrad, 
Bosna i Hercegovina. 

Članom 19. Pravilnika o uslovima i postupku izdavanja 
odobrenja za stavljanje genetički modificirane hrane i hrane za 
životinje prvi put na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima 
koji se odnose na njihovu sljedivost i označavanje određeno je 
da Agencija za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine 
podnosiocu zahtjeva, ako ispunjava uslove, donosi rješenje o 
odobrenju za stavljanje na tržište genetički modificirane hrane 
za životinje uzimajući u obzir Mišljenje Vijeća za genetički 
modificirane organizme, na period od pet godina koje se može 
obnoviti. 

Članom 16. Pravilnika o uslovima i postupku izdavanja 
odobrenja za stavljanje genetički modificirane hrane i hrane za 
životinje prvi put na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima 
koji se odnose na njihovu sljedivost i označavanje određeno je 
da se za izdavanje rješenja o odobrenju podnosi zahtjev u 
pisanoj formi Agenciji za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine. 

Članom 17a. Pravilnika o uslovima i postupku izdavanja 
odobrenja za stavljanje genetički modificirane hrane i hrane za 
životinje prvi put na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima 
koji se odnose na njihovu sljedivost i označavanje određena je 
potrebna dokumentacija koja se dostavlja uz zahtjev ako je 
hrana za životinje koja sadrži genetički modificirani organizam 
odobrena u skladu s važećim propisima Evropske unije. 

Članom 24. Pravilnika o uslovima i postupku izdavanja 
odobrenja za stavljanje genetički modificirane hrane i hrane za 
životinje prvi put na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima 
koji se odnose na njihovu sljedivost i označavanje određena su 
pravila za označavanje genetički modificiranih organizama koji 
se koriste kao hrana za životinje, hranu za životinje koja sadrži 
ili se sastoji od genetički modificiranih organizama i hranu za 
životinje proizvedenu od genetički modificiranih organizama. 

Članom 51., 52. i 54. Zakona o genetički modificiranim 
organizmima određena je sljedivost, označavanje kao i 
rukovanje, prijevoz i pakiranje genetički modificiranih 
organizama kao i proizvoda koji sadrže ili se sastoje od 
genetički modificiranih organizama. 

U skladu s navedenim, riješeno je kao u dispozitivu ovog 
rješenja. 

Naknada za Mišljenje Vijeća za genetički modificirane 
organizme uplaćena u iznosu od 400,00 KM, naknada za 
izdavanje Rješenja za odobrenje za stavljanje na tržište 
uplaćena je u iznosu od 500,00 KM i naknada za upis u 
jedinstveni Registar GMO-a uplaćena je u iznosu od 30,00 KM 
u skladu s odredbama Odluke o visini posebne naknade za 
izdavanje rješenja o odobrenju za stavljanje na tržište genetički 
modificirane hrane i hrane za životinje ("Službeni glasnik BiH", 
broj 61/14), u korist budžeta Bosne i Hercegovine. 

Uputstvo o pravnom lijeku 

Protiv ovog rješenja ne može se izjaviti žalba, već se 
može pokrenuti upravni spor kod Suda Bosne i Hercegovine u 
roku od 30 dana od dana dostavljanja ovog rješenja. 

 

Broj UP-1-50-4-42-7/22 
14. februara 2023. godine 

Direktor 
Dr. sci. Džemil Hajrić, s. r. 
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Na temelju članka 56. Zakona o hrani ("Službeni glasnik 

BiH", broj 50/04), članka 61. Zakona o upravi ("Službeni 
glasnik BiH", br. 32/02 i 102/09), članka 193. stavak (1) 
Zakona o upravnom postupku ("Službeni glasnik BiH", br. 
29/02, 12/04, 88/07, 93/09 i 41/13), članka 11. Zakona o 
genetski modificiranim organizmima ("Službeni glasnik BiH", 
broj 23/09), članka 19. Pravilnika o uvjetima i postupku 
izdavanja odobrenja za stavljanje genetski modificirane hrane i 
hrane za životinje prvi puta na tržište Bosne i Hercegovine i 
zahtjevima koji se odnose na njihovu sljedivost i označavanje 
("Službeni glasnik BiH", br. 78/12 i 62/15) i Mišljenja Vijeća 
za genetski modificirane organizme (broj UP-1-50-4-43-4/22 
od 30.01.2023. godine), povodom zahtjeva za izdavanje 
rješenja o odobrenju za stavljanje na tržište hrane za životinje 
koja sadrži genetski modificirane organizme koji je podnio 
subjekat "EKO FARMA RAŠĆANI" d.o.o., ulica Rašćani bb, 
80240 Tomislavgrad, Bosna i Hercegovina, Agencija za 
sigurnost hrane Bosne i Hercegovine donosi 

RJEŠENJE 
1. Odobrava se subjektu "EKO FARMA RAŠĆANI" d.o.o., 

ulica Rašćani bb, 80240 Tomislavgrad, stavljanje na 
tržište Bosne i Hercegovine genetski modificirane soje 
MON 89788 jedinstvenog identifikacijskog koda MON-
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89788-1 (kvantifikacija "Real-time PCR"), koja će se 
koristiti isključivo kao hrana za životinje. 

2. Zabranjuje se namjerno unošenje u okoliš/sjetva genetski 
modificirane soje iz točke 1. ovoga Rješenja. 

3. Prilikom stavljanja na tržište hrane za životinje iz točke 1. 
ovoga Rješenja, a u skladu s odredbama članka 52. 
Zakona o genetski modificiranim organizmima ("Službeni 
glasnik BiH", broj 23/09) i odredbama Pravilnika o 
uvjetima i postupku izdavanja odobrenja za stavljanje 
genetski modificirane hrane i hrane za životinje prvi puta 
na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji se odnose 
na njihovu sljedivost i označavanje ("Službeni glasnik 
BiH", br. 78/12 i 62/15), subjekt u poslovanju s hranom za 
životinje iz točke 1. ovoga Rješenja dužan je osigurati da: 
a) na oznaci na zapakiranom proizvodu piše: "Ovaj 

proizvod sadrži genetski modificiranu soju (MON-
89788-1)"; 

b) se na nezapakirani proizvod ponuđen krajnjem 
potrošaču stavi oznaka: "Ovaj proizvod sadrži 
genetski modificiranu soju (MON-89788-1)" na 
proizvod ili neposredno uz proizvod, kao i na 
prateću dokumentaciju (fakturu). 

4. U skladu s odredbama članka 51. Zakona o genetski 
modificiranim organizmima, subjekt u poslovanju s 
hranom za životinje iz točke 1. ovoga Rješenja dužan je u 
daljnjoj distribuciji subjektu u poslovanju s hranom za 
životinje koji prima proizvod dostaviti prateću 
dokumentaciju s informacijama da proizvod sadrži ili se 
sastoji od genetski modificiranih organizama i upoznati ga 
s obvezom označavanja ovog proizvoda u skladu s 
odredbama članka 52. Zakona o genetski modificiranim 
organizmima. 

5. U skladu s odredbama članka 24. Pravilnika o uvjetima i 
postupku izdavanja odobrenja za stavljanje genetski 
modificirane hrane i hrane za životinje prvi puta na tržište 
Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji se odnose na 
njihovu sljedivost i označavanje, podnositelj zahtjeva 
dužan je osigurati sljedeće oznake na pakiranju: 
a) za genetski modificirane organizme koji se koriste 

kao hrana za životinje i hranu za životinje koja 
sadrži ili se sastoji od GMO-a natpis: "genetski 
modificirana soja (MON-89788-1)" bit će u 
zagradama neposredno iza određenog naziva hrane 
za životinje, a alternativno se te riječi mogu navesti 
u bilješci popisa hrane za životinje, te slova moraju 
biti barem iste veličine kao i u popisu hrane za 
životinje; 

b) za hranu za životinje proizvedenu od genetski 
modificiranih organizama natpis: "proizveden od 
genetski modificirane soje (MON-89788-1)" bit će u 
zagradama neposredno iza određenog naziva hrane 
za životinje, a alternativno se te riječi mogu navesti 
u bilješci popisa hrane za životinje, te slova moraju 
biti barem iste veličine kao i u popisu hrane za 
životinje. 

6. U skladu s člankom 24. stavak (2) Pravilnika o uvjetima i 
postupku izdavanja odobrenja za stavljanje genetski 
modificirane hrane i hrane za životinje prvi puta na tržište 
Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji se odnose na 
njihovu sljedivost i označavanje, zabranjeno je stavljati na 
tržište proizvode koji su predmetom ovoga Rješenja ako 
navedeni podatci iz točke 5. ovoga Rješenja nisu prikazani 
jasno, čitljivo i tako da se ne mogu brisati na popratnom 
dokumentu ili, ako je to primjenjivo, na pakiranju na 
spremniku ili na njemu pričvršćenoj naljepnici/deklaraciji. 

7. U skladu s odredbama članka 54. Zakona o genetski 
modificiranim organizmima, podnositelj zahtjeva dužan 
je, prilikom rukovanja, prijevoza i pakiranja genetski 
modificiranih organizama, u popratnoj dokumentaciji 
jasno obilježiti genetski modificirani organizam koji je 
namijenjen neposrednom korištenju za hranu za životinje 
ili za preradu, naznačiti da nisu namijenjeni namjernom 
unošenju u okoliš/sjetvu, te navesti mjesto za pribavljanje 
dodatnih informacija. 

8. Subjekt u poslovanju s hranom za životinje iz točke 1. 
ovoga Rješenja obvezan je voditi bazu podataka za 
razdoblje od pet godina od dana izvršenja svake 
transakcije u skladu s odredbama članka 51. stavak (5) 
Zakona o genetski modificiranim organizmima. 

9. Odobrava se stavljanje na tržište hrane za životinje iz 
točke 1. ovoga Rješenja na temelju dostavljenih 
dokumenata i Mišljenja Vijeća za genetski modificirane 
organizme da predmetna hrana za životinje odgovara 
odredbama Pravilnika o uvjetima i postupku izdavanja 
odobrenja za stavljanje genetski modificirane hrane i 
hrane za životinje prvi puta na tržište Bosne i Hercegovine 
i zahtjevima koji se odnose na njihovu sljedivost i 
označavanje. 

10. Ovo Rješenje vrijedi pet godina od dana njegovog 
donošenja. 

11. Subjekt i hrana za životinje iz točke 1. ovoga Rješenja 
upisuju se u Registar rješenja subjekata u poslovanju s 
hranom i genetski modificirane hrane za životinje Bosne i 
Hercegovine. 

12. Sve promjene koje nastanu u razdoblju važenja ovoga 
Rješenja, a koje se odnose na točke 1., 2., 3., 4., 5., 6. i 7. 
ovoga Rješenja, subjekt u poslovanju s hranom za 
životinje iz točke 1. ovoga Rješenja obvezan je dostaviti 
Agenciji za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine. 

13. Za obnovu ovoga Rješenja potrebno je podnijeti zahtjev 
Agenciji za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine, u skladu 
s člankom 22. Pravilnika o uvjetima i postupku izdavanja 
odobrenja za stavljanje genetski modificirane hrane i 
hrane za životinje prvi puta na tržište Bosne i Hercegovine 
i zahtjevima koji se odnose na njihovu sljedivost i 
označavanje, najkasnije godinu dana prije prestanka 
važenja rješenja o odobrenju. 

14. Donošenje ovoga Rješenja o odobrenju ne umanjuje opću 
građansku i kaznenu odgovornost subjekta u poslovanju s 
hranom po pitanju hrane za životinje koja je predmetom 
ovoga Rješenja. 

15. Ovo Rješenje objavljuje se u "Službenom glasniku BiH". 

Obrazloženje 

Podnositelj zahtjeva "EKO FARMA RAŠĆANI" d.o.o., 
ulica Rašćani bb, 80240 Tomislavgrad, Bosna i Hercegovina, 
podnio je zahtjev za odobrenje za stavljanje na tržište Bosne i 
Hercegovine genetski modificirane hrane za životinje koja 
sadrži genetski modificirani organizam odobren u skladu s 
važećim propisima Europske unije Agenciji za sigurnost hrane 
Bosne i Hercegovine, koji je zaprimljen pod brojem UP-1-50-4-
43/22 od 23.12.2022. godine i dopunu zahtjeva broj UP-1-50-4-
43-1/22 od 23.01.2023. godine. 

Zahtjev je osnovan. 
Vijeće za genetski modificirane organizme je na 16. 

sjednici ostvarilo uvid i ocjenu dostavljene dokumentacije, te je 
razmatralo navedeni zahtjev u skladu s člankom 17a. Pravilnika 
o uvjetima i postupku izdavanja odobrenja za stavljanje 
genetski modificirane hrane i hrane za životinje prvi puta na 
tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji se odnose na 
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njihovu sljedivost i označavanje ("Službeni glasnik BiH", br. 
78/12 i 62/15). 

Podnositelj zahtjeva uz zahtjev je dostavio primjerak 
uplatnice u iznosu od 30,00 KM o uplaćenoj naknadi za 
podnošenje zahtjeva, u skladu s Odlukom o visini posebne 
naknade za izdavanje rješenja o odobrenju za stavljanje na 
tržište genetski modificirane hrane i hrane za životinje 
("Službeni glasnik BiH", broj 61/14). 

U skladu s navedenim, Vijeće za genetski modificirane 
organizme je nakon razmatranja jednoglasno usvojilo 
Mišljenje, prema kojem je navedeni zahtjev za odobrenje za 
stavljanje na tržište Bosne i Hercegovine genetski modificirane 
hrane za životinje koja sadrži genetski modificirani organizam, 
u skladu s važećim propisima Europske unije osnovan i 
sukladan s člankom 17a. Pravilnika o uvjetima i postupku 
izdavanja odobrenja za stavljanje genetski modificirane hrane i 
hrane za životinje prvi puta na tržište Bosne i Hercegovine i 
zahtjevima koji se odnose na njihovu sljedivost i označavanje. 

Vijeće za genetski modificirane organizme u Mišljenju je 
predložilo Agenciji za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine 
donošenje Rješenja o odobrenju za stavljanje na tržište Bosne i 
Hercegovine genetski modificirane hrane za životinje koja 
sadrži genetski modificirani organizam odobren u skladu s 
važećim propisima Europske unije subjektu "EKO FARMA 
RAŠĆANI" d.o.o., ulica Rašćani bb, 80240 Tomislavgrad, 
Bosna i Hercegovina. 

Člankom 19. Pravilnika o uvjetima i postupku izdavanja 
odobrenja za stavljanje genetski modificirane hrane i hrane za 
životinje prvi puta na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima 
koji se odnose na njihovu sljedivost i označavanje određeno je 
da Agencija za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine, ako 
podnositelj zahtjeva ispunjava uvjete, donosi rješenje o 
odobrenju za stavljanje na tržište genetski modificirane hrane 
za životinje uzimajući u obzir mišljenje Vijeća za genetski 
modificirane organizme, i to na razdoblje od pet godina, koje se 
može obnoviti. 

Člankom 16. Pravilnika o uvjetima i postupku izdavanja 
odobrenja za stavljanje genetski modificirane hrane i hrane za 
životinje prvi puta na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima 
koji se odnose na njihovu sljedivost i označavanje određeno je 
da se za izdavanje rješenja o odobravanju podnosi zahtjev u 
pisanom obliku Agenciji za sigurnost hrane Bosne i 
Hercegovine. 

Člankom 17a. Pravilnika o uvjetima i postupku izdavanja 
odobrenja za stavljanje genetski modificirane hrane i hrane za 
životinje prvi puta na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima 
koji se odnose na njihovu sljedivost i označavanje određena je 
potrebna dokumentacija koja se dostavlja uz zahtjev ako je 
hrana za životinje koja sadrži genetski modificirani organizam 
odobrena u skladu s važećim propisima Europske unije. 

Člankom 24. Pravilnika o uvjetima i postupku izdavanja 
odobrenja za stavljanje genetski modificirane hrane i hrane za 
životinje prvi puta na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima 
koji se odnose na njihovu sljedivost i označavanje određena su 
pravila označavanja genetski modificiranih organizama koji se 
koriste kao hrana za životinje, hranu za životinje koja sadrži ili 
se sastoji od genetski modificiranih organizama i hranu za 
životinje proizvedenu od genetski modificiranih organizama. 

Člancima 51., 52. i 54. Zakona o genetski modificiranim 
organizmima određeni su sljedivost, označavanje te rukovanje, 
prijevoz i pakiranje genetski modificiranih organizama, kao i 
proizvoda koji sadrže ili se sastoje od genetski modificiranih 
organizama. 

U skladu s navedenim, riješeno je kao u izreci ovoga 
Rješenja. 

Naknada za mišljenje Vijeća za genetski modificirane 
organizme uplaćena u iznosu od 400,00 KM, naknada za 
izdavanje rješenja za odobrenje za stavljanje na tržište uplaćena 
je u iznosu od 500,00 KM i naknada za upis u jedinstveni 
Registar GMO-a uplaćena je u iznosu od 30,00 KM, u skladu s 
odredbama Odluke o visini posebne naknade za izdavanje 
rješenja o odobrenju za stavljanje na tržište genetski 
modificirane hrane i hrane za životinje ("Službeni glasnik BiH", 
broj 61/14), u korist proračuna Bosne i Hercegovine. 

Uputa o pravnom lijeku: 

Protiv ovog Rješenja ne može se uložiti žalba, već se 
može pokrenuti upravni spor kod Suda Bosne i Hercegovine u 
roku od 30 dana od dana dostave ovoga Rješenja. 

Broj UP-1-50-4-43-7/22 
14. veljače 2023. godine 

Ravnatelj 
Dr. sc. Džemil Hajrić, v. r. 
 

 
На основу члана 56. Закона о храни ("Службени 

гласник БиХ", број 50/04), члана 61. Закона о управи 
("Службени гласник БиХ", бр. 32/02 и 102/09), члана 193. 
став (1) Закона о управном поступку ("Службени гласник 
БиХ", бр. 29/02, 12/04, 88/07, 93/09 и 41/13), члана 11. 
Закона о генетички модификованим организмима 
("Службени гласник БиХ", број 23/09), члана 19. 
Правилника о условима и поступку издавања одобрења за 
стављање генетички модификоване хране и хране за 
животиње први пут на тржиште Босне и Херцеговине и 
захтјевима који се односе на њихову сљедивост и 
означавање ("Службени гласник БиХ", бр. 78/12 и 62/15) и 
Мишљења Савјета за генетички модификоване организме 
(број УП-1-50-4-43-4/22 од 30.01.2023. године), по захтјеву 
за издавање рјешења о одобрењу за стављање на тржиште 
хране за животиње која садржи генетички модификоване 
организме који је поднио субјекат "ЕКО ФАРМА 
РАШЋАНИ" д.о.о., улица Рашћани бб, 80240 
Томиславград, Босна и Херцеговина, Агенција за 
безбједност хране Босне и Херцеговине доноси 

РЈЕШЕЊЕ 
1. Одобрава се субјекту "EKO FARMA RAŠĆANI" d.o.o., 

ulica Rašćani bb, 80240 Tomislavgrad, стављање на 
тржиште Босне и Херцеговине генетички 
модификоване соје MON 89788 јединственог 
идентификацијског кода MON-89788-1 
(квантификација "Real-time PCR"), која ће се 
користити искључиво као храна за животиње. 

2. Забрањује се намјерно уношење у животну 
средину/сјетва генетички модификоване соје из тачке 
1. овог рјешења. 

3. Приликом стављања на тржиште хране за животиње 
из тачке 1. овог рјешења, а у складу са одредбама 
члана 52. Закона о генетички модификованим 
организмима ("Службени гласник БиХ", број 23/09) и 
одредбама Правилника о условима и поступку 
издавања одобрења за стављање генетички 
модификоване хране и хране за животиње први пут на 
тржиште Босне и Херцеговине и захтјевима који се 
односе на њихову сљедивост и означавање 
("Службени гласник БиХ", бр. 78/12 и 62/15), субјекат 
у пословању са храном за животиње из тачке 1. овог 
рјешења дужан је да обезбиједи да: 
а) на ознаци на запакованом производу пише: "Овај 

производ садржи генетички модификовану соју 
(MON-89788-1)"; 
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б) се на незапаковани производ понуђен крајњем 
потрошачу стави ознака: "Овај производ садржи 
генетички модификовану соју (MON-89788-1)" 
на производ или непосредно уз производ, као и 
на пратећу документацију (фактуру). 

4. У складу са одредбама члана 51. Закона о генетички 
модификованим организмима, субјекат у пословању 
са храном за животиње из тачке 1. овог рјешења 
дужан је да у даљој дистрибуцији субјекту у 
пословању са храном за животиње који прима 
производ достави пратећу документацију са 
информацијама да производ садржи или се састоји од 
генетички модификованих организама и упозна га са 
обавезом означавања овог производа у складу са 
одредбама члана 52. Закона о генетички 
модификованим организмима. 

5. У складу са одредбама члана 24. Правилника о 
условима и поступку издавања одобрења за стављање 
генетички модификоване хране и хране за животиње 
први пут на тржиште Босне и Херцеговине и 
захтјевима који се односе на њихову сљедивост и 
означавање, подносилац захтјева дужан је да 
обезбиједи стављање сљедеће ознаке на паковању: 
а) за генетички модификоване организме који се 

користе као храна за животиње и храну за 
животиње која садржи или се састоји од ГМО-а, 
натпис "генетички модификована соја (MON-
89788-1)" биће у заградама непосредно иза 
одређеног назива хране за животиње, а 
алтернативно те ријечи могу се навести у 
биљешци списка хране за животиње, те слова 
морају бити барем исте величине као и у списку 
хране за животиње; 

б) за храну за животиње произведену од генетички 
модификованих организама, натпис "произведен 
од генетички модификоване соје (MON-89788-
1)" биће у заградама непосредно иза одређеног 
назива хране за животиње, а алтернативно те 
ријечи могу се навести у биљешци списка хране 
за животиње, те слова морају бити барем исте 
величине као и у списку хране за животиње. 

6. У складу са чланом 24. став (2) Правилника о 
условима и поступку издавања одобрења за стављање 
генетички модификоване хране и хране за животиње 
први пут на тржиште Босне и Херцеговине и 
захтјевима који се односе на њихову сљедивост и 
означавање, забрањено је стављати на тржиште 
производе који су предмет овог рјешења ако наведени 
подаци из тачке 5. овог рјешења нису приказани јасно, 
читљиво и на начин да се не могу брисати на 
пропратном документу, или, ако је то примјењиво, на 
паковању на контејнеру или на њему причвршћеној 
наљепници/декларацији. 

7. У складу са одредбама члана 54. Закона о генетички 
модификованим организмима, подносилац захтјева 
дужан је да приликом руковања, превоза и паковања 
генетички модификованих организама у пропратној 
документацији јасно обиљежи генетички 
модификовани организам који је намијењен 
директном коришћењу за храну за животиње или за 
прераду; назначи да нису намијењени намјерном 
уношењу у животну средину/сјетву, те наведе мјесто 
за прибављање додатних информација. 

8. Субјекат у пословању са храном за животиње из тачке 
1. овог рјешења обавезан је да води базу података за 
период од пет година од дана извршења сваке 

трансакције у складу са одредбама члана 51. став (5) 
Закона о генетички модификованим организмима. 

9. Одобрава се стављање на тржиште хране за животиње 
из тачке 1. овог рјешења на основу достављених 
докумената и Мишљења Савјета за генетички 
модификоване организме да предметна храна за 
животиње одговара одредбама Правилника о 
условима и поступку издавања одобрења за стављање 
генетички модификоване хране и хране за животиње 
први пут на тржиште Босне и Херцеговине и 
захтјевима који се односе на њихову сљедивост и 
означавање. 

10. Ово рјешење важи пет година од дана његовог 
доношења. 

11. Субјекат и храна за животиње из тачке 1. овог 
рјешења уписују се у Регистар рјешења субјеката у 
пословању са храном и генетички модификоване 
хране за животиње Босне и Херцеговине. 

12. Све промјене које настану у периоду важења овог 
рјешења, а које се односе на тачке 1, 2, 3, 4, 5, 6. и 7. 
овог рјешења, субјекат у пословању са храном за 
животиње из тачке 1. овог рјешења обавезан је да 
достави Агенцији за безбједност хране Босне и 
Херцеговине. 

13. За обнову овог рјешења потребно је Агенцији за 
безбједност хране Босне и Херцеговине поднијети 
захтјев у складу са чланом 22. Правилника о условима 
и поступку издавања одобрења за стављање генетички 
модификоване хране и хране за животиње први пут на 
тржиште Босне и Херцеговине и захтјевима који се 
односе на њихову сљедивост и означавање, најкасније 
годину дана прије престанка важења рјешења о 
одобрењу. 

14. Доношење овог рјешења о одобрењу не умањује 
општу грађанску и кривичну одговорност субјекта у 
пословању са храном по питању хране за животиње 
која је предмет овог рјешења. 

15. Ово рјешење објављује се у "Службеном гласнику 
БиХ". 

Образложење 

Подносилац захтјева "ЕКО ФАРМА РАШЋАНИ" 
д.о.о., улица Рашћани бб, 80240 Томиславград, Босна и 
Херцеговина, поднио је захтјев за одобрење за стављање на 
тржиште Босне и Херцеговине генетички модификоване 
хране за животиње која садржи генетички модификовани 
организам одобрен у складу са важећим прописима 
Европске уније Агенцији за безбједност хране Босне и 
Херцеговине, који је запримљен под бројем: УП-1-50-4-
43/22 од 23.12.2022. године и допуне захтјева УП-1-50-4-
43-1/22 од 23.01.2023. године. 

Захтјев је основан. 
Савјет за генетички модификоване организме је на 16. 

сједници остварио увид и оцјену достављене 
документације те је разматрао наведени захтјев у складу са 
чланом 17а. Правилника о условима и поступку издавања 
одобрења за стављање генетички модификоване хране и 
хране за животиње први пут на тржиште Босне и 
Херцеговине и захтјевима који се односе на њихову 
сљедивост и означавање ("Службени гласник БиХ", бр. 
78/12 и 62/15). 

Подносилац захтјева је уз захтјев доставио примјерак 
уплатнице у изнoсу oд 30,00 КМ о уплаћеној накнади за 
подношење захтјева у складу са Одлуком о висини посебне 
накнаде за издавање рјешења о одобрењу за стављање на 



Broj 20 - Stranica 50 S L U Ž B E N I   G L A S N I K   B i H Petak, 24. 3. 2023. 

 

тржиште генетички модификоване хране и хране за 
животиње ("Службени гласник БиХ", број 61/14). 

У складу са наведеним, Савјет за генетички 
модификоване организме је након разматрања једногласно 
усвојио Мишљење да је наведени захтјев за одобрење за 
стављање на тржиште Босне и Херцеговине генетички 
модификоване хране за животиње која садржи генетички 
модификовани организам у складу са важећим прописима 
Европске уније основан, те да је у складу са чланом 17а. 
Правилника о условима и поступку издавања одобрења за 
стављање генетички модификоване хране и хране за 
животиње први пут на тржиште Босне и Херцеговине и 
захтјевима који се односе на њихову сљедивост и 
означавање. 

Савјет за генетички модификоване организме је у 
Мишљењу предложио Агенцији за безбједност хране Босне 
и Херцеговине доношење Рјешења о одобрењу за стављање 
на тржиште Босне и Херцеговине генетички модификоване 
хране за животиње која садржи генетички модификовани 
организам одобрен у складу са важећим прописима 
Европске уније субјекту "ЕКО ФАРМА РАШЋАНИ" д.о.о., 
улица Рашћани бб, 80240 Томиславград, Босна и 
Херцеговина. 

Чланом 19. Правилника о условима и поступку 
издавања одобрења за стављање генетички модификоване 
хране и хране за животиње први пут на тржиште Босне и 
Херцеговине и захтјевима који се односе на њихову 
сљедивост и означавање одређено је да Агенција за 
безбједост хране Босне и Херцеговине, подносиоцу 
захтјева, ако испуњава услове, доноси рјешење о одобрењу 
за стављање на тржиште генетички модификоване хране за 
животиње узимајући у обзир мишљење Савјета за 
генетички модификоване организме, на период од пет 
година које се може обновити. 

Чланом 16. Правилника о условима и поступку 
издавања одобрења за стављање генетички модификоване 
хране и хране за животиње први пут на тржиште Босне и 
Херцеговине и захтјевима који се односе на њихову 
сљедивост и означавање одређено је да се за издавање 
рјешења о одобрењу подноси захтјев у писаној форми 
Агенцији за безбједност хране Босне и Херцеговине. 

Чланом 17а. Правилника о условима и поступку 
издавања одобрења за стављање генетички модификоване 
хране и хране за животиње први пут на тржиште Босне и 
Херцеговине и захтјевима који се односе на њихову 
сљедивост и означавање одређена је потребна 
документација која се доставља уз захтјев ако је храна за 
животиње која садржи генетички модификовани организам 
одобрена у складу са важећим прописима Европске уније. 

Чланом 24. Правилника о условима и поступку 
издавања одобрења за стављање генетички модификоване 
хране и хране за животиње први пут на тржиште Босне и 
Херцеговине и захтјевима који се односе на њихову 
сљедивост и означавање одређена су правила за означавање 
генетички модификованих организама који се користе као 
храна за животиње, храну за животиње која садржи или се 
састоји од генетички модификованих организама и храну 
за животиње произведену од генетички модификованих 
организама. 

Чланом 51, 52. и 54. Закона о генетички 
модификованим организмима одређена је сљедивост, 
означавање као и руковање, превоз и паковање генетички 
модификованих организама као и производа који садрже 
или се састоје од генетички модификованих организама. 

У складу са наведеним, ријешено је као у диспозитиву 
овог рјешења. 

Накнада за мишљење Савјета за генетички 
модификоване организме уплаћена је у износу од 400,00 
КМ, накнада за издавање рјешења за одобрење за стављање 
на тржиште уплаћена је у износу од 500,00 КМ и накнада за 
упис у Јединствени регистар ГМО-а уплаћена је у износу 
од 30,00 КМ, у складу са одредбама Одлуке о висини 
посебне накнаде за издавање рјешења о одобрењу за 
стављање на тржиште генетички модификоване хране и 
хране за животиње ("Службени гласник БиХ", број 61/14), 
у корист буџета Босне и Херцеговине. 

Упутство о правном лијеку: 

Против овог рјешења не може се изјавити жалба, већ 
се може покренути управни спор код Суда Босне и 
Херцеговине у року од 30 дана од дана достављања овог 
рјешења. 

Број УП-1-50-4-43-7/22 
14. фебруара 2023. године 

Директор 
Др Џемил Хајрић, с. р. 

 

 
Na osnovu člana 56. Zakona o hrani ("Službeni glasnik 

BiH", broj 50/04), člana 61. Zakona o upravi ("Službeni glasnik 
BiH", br. 32/02 i 102/09), člana 193. stav (1) Zakona o 
upravnom postupku ("Službeni glasnik BiH", br. 29/02, 12/04, 
88/07, 93/09 i 41/13), člana 11. Zakona o genetički 
modificiranim organizmima ("Službeni glasnik BiH", broj 
23/09), člana 19. Pravilnika o uslovima i postupku izdavanja 
odobrenja za stavljanje genetički modificirane hrane i hrane za 
životinje prvi put na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima 
koji se odnose na njihovu sljedivost i označavanje ("Službeni 
glasnik BiH", br. 78/12 i 62/15) i Mišljenja Vijeća za genetički 
modificirane organizme (broj UP-1-50-4-43-4/22 od 
30.01.2023. godine), po zahtjevu za izdavanje rješenja o 
odobrenju za stavljanje na tržište hrane za životinje koja sadrži 
genetički modificirane organizme koji je podnio subjekat "EKO 
FARMA RAŠĆANI" d.o.o., ulica Rašćani bb, 80240 
Tomislavgrad, Bosna i Hercegovina, Agencija za sigurnost 
hrane Bosne i Hercegovine donosi 

RJEŠENЈE 
1. Odobrava se subjektu "EKO FARMA RAŠĆANI" d.o.o., 

ulica Rašćani bb, 80240 Tomislavgrad, stavljanje na 
tržište Bosne i Hercegovine genetički modificirane soje 
MON 89788 jedinstvenog identifikacijskog koda MON-
89788-1 (kvantifikacija "Real-time PCR"), koja će se 
koristiti isključivo kao hrana za životinje. 

2. Zabranjuje se namjerno unošenje u okoliš/sjetva genetički 
modificirane soje iz tačke 1. ovog rješenja. 

3. Prilikom stavljanja na tržište hrane za životinje iz tačke 1. 
ovog rješenja, a u skladu s odredbama člana 52. Zakona o 
genetički modificiranim organizmima ("Službeni glasnik 
BiH", broj 23/09) i odredbama Pravilnika o uslovima i 
postupku izdavanja odobrenja za stavljanje genetički 
modificirane hrane i hrane za životinje prvi put na tržište 
Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji se odnose na 
njihovu sljedivost i označavanje ("Službeni glasnik BiH", 
br. 78/12 i 62/15), subjekat u poslovanju s hranom za 
životinje iz tačke 1. ovog rješenja dužan je osigurati da: 
a) na zapakovanom proizvodu na oznaci piše: "Ovaj 

proizvod sadrži genetički modificiranu soju (MON-
89788-1)"; 

b) se na nezapakiranom proizvodu ponuđenom 
krajnjem potrošaču oznaka: "Ovaj proizvod sadrži 
genetički modificiranu soju (MON-89788-1)" stavi 
na proizvod ili neposredno uz proizvod, kao i na 
pratećoj dokumentaciji (fakturi). 
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4. U skladu s odredbama člana 51. Zakona o genetički 
modificiranim organizmima, subjekat u poslovanju s 
hranom za životinje iz tačke 1. ovog rješenja dužan je u 
daljnjoj distribuciji subjektu u poslovanju s hranom za 
životinje koji prima proizvod dostaviti prateću 
dokumentaciju s informacijama da proizvod sadrži ili se 
sastoji od genetički modificiranih organizama i upoznati 
ga s obavezom označavanja ovog proizvoda u skladu s 
odredbama člana 52. Zakona o genetički modificiranim 
organizmima. 

5. U skladu s odredbama člana 24. Pravilnika o uslovima i 
postupku izdavanja odobrenja za stavljanje genetički 
modificirane hrane i hrane za životinje prvi put na tržište 
Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji se odnose na 
njihovu sljedivost i označavanje, podnosilac zahtjeva 
dužan je osigurati sljedeće oznake na pakiranju: 
a) za genetički modificirane organizme koji se koriste 

kao hrana za životinje i hranu za životinje koja 
sadrži ili se sastoji od GMO-a natpis "genetički 
modificirana soja (MON-89788-1)", bit će u 
zagradama neposredno iza određenog naziva hrane 
za životinje, a alternativno te riječi mogu se navesti 
u bilješci spiska hrane za životinje, te slova moraju 
biti barem iste veličine kao i u spisku hrane za 
životinje; 

b) za hranu za životinje proizvedenu od genetički 
modificiranih organizama natpis "proizveden od 
genetički modificirane soje (MON-89788-1)" bit će 
u zagradama neposredno iza određenog naziva hrane 
za životinje, a alternativno te riječi mogu se navesti 
u bilješci spiska hrane za životinje, te slova moraju 
biti barem iste veličine kao i u spisku hrane za 
životinje. 

6. U skladu s članom 24. stav (2) Pravilnika o uslovima i 
postupku izdavanja odobrenja za stavljanje genetički 
modificirane hrane i hrane za životinje prvi put na tržište 
Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji se odnose na 
njihovu sljedivost i označavanje, zabranjeno je stavljati na 
tržište proizvode koji su predmet ovog rješenja ako 
navedeni podaci iz tačke 5. ovog rješenja nisu prikazani 
jasno, čitljivo i na način da se ne mogu brisati na 
propratnom dokumentu, ili, ako je to primjenjivo, na 
pakovanju na spremniku ili na njemu pričvršćenoj 
naljepnici/deklaraciji. 

7. U skladu s odredbama člana 54. Zakona o genetički 
modificiranim organizmima, podnosilac zahtjeva dužan je 
prilikom rukovanja, prijevoza i pakiranja genetički 
modificiranih organizama popratnom dokumentacijom 
jasno obilježiti genetički modificirani organizam koji je 
namijenjen direktnom korištenju za hranu za životinje ili 
za preradu; naznačiti da nisu namijenjeni namjernom 
unošenju u okoliš/sjetvu, te navesti mjesto za pribavljanje 
dodatnih informacija. 

8. Subjekat u poslovanju s hranom za životinje iz tačke 1. 
ovog rješenja obavezan je voditi bazu podataka za period 
od pet godina od dana izvršenja svake transakcije u skladu 
s odredbama člana 51. stav (5) Zakona o genetički 
modificiranim organizmima. 

9. Odobrava se stavljanje na tržište hrane za životinje iz 
tačke 1. ovog rješenja na osnovu dostavljenih dokumenata 
i Mišljenja Vijeća za genetički modificirane organizme da 
predmetna hrana za životinje odgovara odredbama 
Pravilnika o uslovima i postupku izdavanja odobrenja za 
stavljanje genetički modificirane hrane i hrane za životinje 
prvi put na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji 
se odnose na njihovu sljedivost i označavanje. 

10. Ovo rješenje važi pet godina od dana njegovog donošenja. 
11. Subjekat i hrana za životinje iz tačke 1. ovog rješenja 

upisuju se u Registar rješenja subjekata u poslovanju s 
hranom i genetički modificirane hrane za životinje Bosne 
i Hercegovine. 

12. Sve promjene koje nastanu u periodu važenja ovog 
rješenja, a koje se odnose na tačke 1., 2., 3., 4., 5., 6. i 7. 
ovog rješenja, subjekat u poslovanju s hranom za životinje 
iz tačke 1. ovog rješenja obavezan je dostaviti Agenciji za 
sigurnost hrane Bosne i Hercegovine. 

13. Za obnovu ovog rješenja potrebno je Agenciji za sigurnost 
hrane Bosne i Hercegovine podnijeti zahtjev u skladu s 
članom 22. Pravilnika o uslovima i postupku izdavanja 
odobrenja za stavljanje genetički modificirane hrane i 
hrane za životinje prvi put na tržište Bosne i Hercegovine 
i zahtjevima koji se odnose na njihovu sljedivost i 
označavanje, najkasnije godinu dana prije prestanka 
važenja rješenja o odobrenju. 

14. Donošenje ovog rješenja o odobrenju ne umanjuje opću 
građansku i krivičnu odgovornost subjekta u poslovanju s 
hranom po pitanju hrane za životinje koja je predmet ovog 
rješenja. 

15. Ovo rješenje objavljuje se u "Službenom glasniku BiH". 

Obrazloženje 

Podnosilac zahtjeva "EKO FARMA RAŠĆANI" d.o.o., 
ulica Rašćani bb, 80240 Tomislavgrad, Bosna i Hercegovina, 
podnio je zahtjev za odobrenje za stavljanje na tržište Bosne i 
Hercegovine genetički modificirane hrane za životinje koja 
sadrži genetički modificirani organizam odobren u skladu s 
važećim propisima Evropske unije Agenciji za sigurnost hrane 
Bosne i Hercegovine, koji je zaprimljen pod brojem UP-1-50-4-
43/22 od 23.12.2022. godine i dopunu zahtjeva broj UP-1-50-4-
43-1/22 od 23.01.2023. godine. 

Zahtjev je osnovan. 
Vijeće za genetički modificirane organizme je na 16. 

sjednici ostvarilo uvid i ocjenu dostavljene dokumentacije te je 
razmatralo navedeni zahtjev u skladu s članom 17a. Pravilnika 
o uslovima i postupku izdavanja odobrenja za stavljanje 
genetički modificirane hrane i hrane za životinje prvi put na 
tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji se odnose na 
njihovu sljedivost i označavanje ("Službeni glasnik BiH", br. 
78/12 i 62/15). 

Podnosilac zahtjeva je uz zahtjev dostavio primjerak 
uplatnice u iznosu od 30,00 KM o uplaćenoj naknadi za 
podnošenje zahtjeva u skladu s Odlukom o visini posebne 
naknade za izdavanje rješenja o odobrenju za stavljanje na 
tržište genetički modificirane hrane i hrane za životinje 
("Službeni glasnik BiH", broj 61/14). 

U skladu s navedenim, Vijeće za genetički modificirane 
organizme je nakon razmatranja jednoglasno usvojilo Mišljenje 
da je navedeni zahtjev za odobrenje za stavljanje na tržište 
Bosne i Hercegovine genetički modificirane hrane za životinje 
koja sadrži genetički modificirani organizam u skladu s 
važećim propisima Evropske unije osnovan, te da je u skladu s 
članom 17a. Pravilnika o uslovima i postupku izdavanja 
odobrenja za stavljanje genetički modificirane hrane i hrane za 
životinje prvi put na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima 
koji se odnose na njihovu sljedivost i označavanje. 

Vijeće za genetički modificirane organizme je u Mišljenju 
predložilo Agenciji za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine 
donošenje Rješenja o odobravanju za stavljanje na tržište Bosne 
i Hercegovine genetički modificirane hrane za životinje koja 
sadrži genetički modificirani organizam odobren u skladu s 
važećim propisima Evropske unije, od subjekta "EKO FARMA 
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RAŠĆANI" d.o.o., ulica Rašćani bb, 80240 Tomislavgrad, 
Bosna i Hercegovina. 

Članom 19. Pravilnika o uslovima i postupku izdavanja 
odobrenja za stavljanje genetički modificirane hrane i hrane za 
životinje prvi put na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima 
koji se odnose na njihovu sljedivost i označavanje određeno je 
da Agencija za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine 
podnosiocu zahtjeva, ako ispunjava uslove, donosi rješenje o 
odobrenju za stavljanje na tržište genetički modificirane hrane 
za životinje uzimajući u obzir Mišljenje Vijeća za genetički 
modificirane organizme, na period od pet godina koje se može 
obnoviti. 

Članom 16. Pravilnika o uslovima i postupku izdavanja 
odobrenja za stavljanje genetički modificirane hrane i hrane za 
životinje prvi put na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima 
koji se odnose na njihovu sljedivost i označavanje određeno je 
da se za izdavanje rješenja o odobrenju podnosi zahtjev u 
pisanoj formi Agenciji za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine. 

Članom 17a. Pravilnika o uslovima i postupku izdavanja 
odobrenja za stavljanje genetički modificirane hrane i hrane za 
životinje prvi put na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima 
koji se odnose na njihovu sljedivost i označavanje određena je 
potrebna dokumentacija koja se dostavlja uz zahtjev ako je 
hrana za životinje koja sadrži genetički modificirani organizam 
odobrena u skladu s važećim propisima Evropske unije. 

Članom 24. Pravilnika o uslovima i postupku izdavanja 
odobrenja za stavljanje genetički modificirane hrane i hrane za 
životinje prvi put na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima 
koji se odnose na njihovu sljedivost i označavanje određena su 
pravila za označavanje genetički modificiranih organizama koji 
se koriste kao hrana za životinje, hranu za životinje koja sadrži 
ili se sastoji od genetički modificiranih organizama i hranu za 
životinje proizvedenu od genetički modificiranih organizama. 

Članom 51., 52. i 54. Zakona o genetički modificiranim 
organizmima određena je sljedivost, označavanje kao i 
rukovanje, prijevoz i pakiranje genetički modificiranih 
organizama kao i proizvoda koji sadrže ili se sastoje od 
genetički modificiranih organizama. 

U skladu s navedenim, riješeno je kao u dispozitivu ovog 
rješenja. 

Naknada za Mišljenje Vijeća za genetički modificirane 
organizme uplaćena u iznosu od 400,00 KM, naknada za 
izdavanje Rješenja za odobrenje za stavljanje na tržište 
uplaćena je u iznosu od 500,00 KM i naknada za upis u 
jedinstveni Registar GMO-a uplaćena je u iznosu od 30,00 KM 
u skladu s odredbama Odluke o visini posebne naknade za 
izdavanje rješenja o odobrenju za stavljanje na tržište genetički 
modificirane hrane i hrane za životinje ("Službeni glasnik BiH", 
broj 61/14), u korist budžeta Bosne i Hercegovine. 

Uputstvo o pravnom lijeku: 

Protiv ovog rješenja ne može se izjaviti žalba, već se 
može pokrenuti upravni spor kod Suda Bosne i Hercegovine u 
roku od 30 dana od dana dostavljanja ovog rješenja. 

Broj UP-1-50-4-43-7/22 
14. februara 2023. godine 

Direktor 
Dr. sci. Džemil Hajrić, s. r. 
 

292 
Na temelju članka 56. Zakona o hrani ("Službeni glasnik 

BiH", broj 50/04), članka 61. Zakona o upravi ("Službeni 
glasnik BiH", br. 32/02 i 102/09), članka 193. stavak (1) 
Zakona o upravnom postupku ("Službeni glasnik BiH", br. 
29/02, 12/04, 88/07, 93/09 i 41/13), članka 11. Zakona o 
genetski modificiranim organizmima ("Službeni glasnik BiH", 
broj 23/09), članka 19. Pravilnika o uvjetima i postupku 

izdavanja odobrenja za stavljanje genetski modificirane hrane i 
hrane za životinje prvi puta na tržište Bosne i Hercegovine i 
zahtjevima koji se odnose na njihovu sljedivost i označavanje 
("Službeni glasnik BiH", br. 78/12 i 62/15) i Mišljenja Vijeća 
za genetski modificirane organizme (broj: UP-1-50-4-44-4/22 
od 30.01.2023. godine), povodom zahtjeva za izdavanje 
rješenja o odobrenju za stavljanje na tržište hrane za životinje 
koja sadrži genetski modificirane organizme koji je podnio 
subjekat "EKO FARMA RAŠĆANI" d.o.o., ulica Rašćani bb, 
80240 Tomislavgrad, Bosna i Hercegovina, Agencija za 
sigurnost hrane Bosne i Hercegovine donosi 

RJEŠENJE 
1. Odobrava se subjektu "EKO FARMA RAŠĆANI" d.o.o., 

ulica Rašćani bb, 80240 Tomislavgrad, stavljanje na 
tržište Bosne i Hercegovine genetski modificirane soje 
MON 87701 jedinstvenog identifikacijskog koda MON-
877Ø1-2 (kvantifikacija "Real-time PCR"), koja će se 
koristiti isključivo kao hrana za životinje. 

2. Zabranjuje se namjerno unošenje u okoliš/sjetva genetski 
modificirane soje iz točke 1. ovoga Rješenja. 

3. Prilikom stavljanja na tržište hrane za životinje iz točke 1. 
ovoga Rješenja, a u skladu s odredbama članka 52. 
Zakona o genetski modificiranim organizmima ("Službeni 
glasnik BiH", broj 23/09) i odredbama Pravilnika o 
uvjetima i postupku izdavanja odobrenja za stavljanje 
genetski modificirane hrane i hrane za životinje prvi puta 
na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji se odnose 
na njihovu sljedivost i označavanje ("Službeni glasnik 
BiH", br. 78/12 i 62/15), subjekt u poslovanju s hranom za 
životinje iz točke 1. ovoga Rješenja dužan je osigurati da: 
a) na oznaci na zapakiranom proizvodu piše: "Ovaj 

proizvod sadrži genetski modificiranu soju (MON-
877Ø1-2)"; 

b) se na nezapakirani proizvod ponuđen krajnjem 
potrošaču stavi oznaka: "Ovaj proizvod sadrži 
genetski modificiranu soju (MON-877Ø1-2)" na 
proizvod ili neposredno uz proizvod, kao i na 
prateću dokumentaciju (fakturu). 

4. U skladu s odredbama članka 51. Zakona o genetski 
modificiranim organizmima, subjekt u poslovanju s 
hranom za životinje iz točke 1. ovoga Rješenja dužan je u 
daljnjoj distribuciji subjektu u poslovanju s hranom za 
životinje koji prima proizvod dostaviti prateću 
dokumentaciju s informacijama da proizvod sadrži ili se 
sastoji od genetski modificiranih organizama i upoznati ga 
s obvezom označavanja ovog proizvoda u skladu s 
odredbama članka 52. Zakona o genetski modificiranim 
organizmima. 

5. U skladu s odredbama članka 24. Pravilnika o uvjetima i 
postupku izdavanja odobrenja za stavljanje genetski 
modificirane hrane i hrane za životinje prvi puta na tržište 
Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji se odnose na 
njihovu sljedivost i označavanje, podnositelj zahtjeva 
dužan je osigurati sljedeće oznake na pakiranju: 
a) za genetski modificirane organizme koji se koriste 

kao hrana za životinje i hranu za životinje koja 
sadrži ili se sastoji od GMO-a natpis: "genetski 
modificirana soja (MON-877Ø1-2)" bit će u 
zagradama neposredno iza određenog naziva hrane 
za životinje, a alternativno se te riječi mogu navesti 
u bilješci popisa hrane za životinje, te slova moraju 
biti barem iste veličine kao i u popisu hrane za 
životinje; 

b) za hranu za životinje proizvedenu od genetski 
modificiranih organizama natpis: "proizveden od 
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genetski modificirane soje (MON-877Ø1-2)" bit će 
u zagradama neposredno iza određenog naziva hrane 
za životinje, a alternativno se te riječi mogu navesti 
u bilješci popisa hrane za životinje, te slova moraju 
biti barem iste veličine kao i u popisu hrane za 
životinje. 

6. U skladu s člankom 24. stavak (2) Pravilnika o uvjetima i 
postupku izdavanja odobrenja za stavljanje genetski 
modificirane hrane i hrane za životinje prvi puta na tržište 
Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji se odnose na 
njihovu sljedivost i označavanje, zabranjeno je stavljati na 
tržište proizvode koji su predmetom ovoga Rješenja ako 
navedeni podatci iz točke 5. ovoga Rješenja nisu prikazani 
jasno, čitljivo i tako da se ne mogu brisati na popratnom 
dokumentu ili, ako je to primjenjivo, na pakiranju na 
spremniku ili na njemu pričvršćenoj naljepnici/deklaraciji. 

7. U skladu s odredbama članka 54. Zakona o genetski 
modificiranim organizmima, podnositelj zahtjeva dužan 
je, prilikom rukovanja, prijevoza i pakiranja genetski 
modificiranih organizama, u popratnoj dokumentaciji 
jasno obilježiti genetski modificirani organizam koji je 
namijenjen neposrednom korištenju za hranu za životinje 
ili za preradu, naznačiti da nisu namijenjeni namjernom 
unošenju u okoliš/sjetvu, te navesti mjesto za pribavljanje 
dodatnih informacija. 

8. Subjekt u poslovanju s hranom za životinje iz točke 1. 
ovoga Rješenja obvezan je voditi bazu podataka za 
razdoblje od pet godina od dana izvršenja svake 
transakcije u skladu s odredbama članka 51. stavak (5) 
Zakona o genetski modificiranim organizmima. 

9. Odobrava se stavljanje na tržište hrane za životinje iz 
točke 1. ovoga Rješenja na temelju dostavljenih 
dokumenata i Mišljenja Vijeća za genetski modificirane 
organizme da predmetna hrana za životinje odgovara 
odredbama Pravilnika o uvjetima i postupku izdavanja 
odobrenja za stavljanje genetski modificirane hrane i 
hrane za životinje prvi puta na tržište Bosne i Hercegovine 
i zahtjevima koji se odnose na njihovu sljedivost i 
označavanje. 

10. Ovo Rješenje vrijedi pet godina od dana njegovog 
donošenja. 

11. Subjekt i hrana za životinje iz točke 1. ovoga Rješenja 
upisuju se u Registar rješenja subjekata u poslovanju s 
hranom i genetski modificirane hrane za životinje Bosne i 
Hercegovine. 

12. Sve promjene koje nastanu u razdoblju važenja ovoga 
Rješenja, a koje se odnose na točke 1., 2., 3., 4., 5., 6. i 7. 
ovoga Rješenja, subjekt u poslovanju s hranom za 
životinje iz točke 1. ovoga Rješenja obvezan je dostaviti 
Agenciji za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine. 

13. Za obnovu ovoga Rješenja potrebno je podnijeti zahtjev 
Agenciji za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine, u skladu 
s člankom 22. Pravilnika o uvjetima i postupku izdavanja 
odobrenja za stavljanje genetski modificirane hrane i 
hrane za životinje prvi puta na tržište Bosne i Hercegovine 
i zahtjevima koji se odnose na njihovu sljedivost i 
označavanje, najkasnije godinu dana prije prestanka 
važenja rješenja o odobrenju. 

14. Donošenje ovoga Rješenja o odobrenju ne umanjuje opću 
građansku i kaznenu odgovornost subjekta u poslovanju s 
hranom po pitanju hrane za životinje koja je predmetom 
ovoga Rješenja. 

15. Ovo Rješenje objavljuje se u "Službenom glasniku BiH". 

Obrazloženje 

Podnositelj zahtjeva "EKO FARMA RAŠĆANI" d.o.o., 
ulica Rašćani bb, 80240 Tomislavgrad, Bosna i Hercegovina, 
podnio je zahtjev za odobrenje za stavljanje na tržište Bosne i 
Hercegovine genetski modificirane hrane za životinje koja 
sadrži genetski modificirani organizam odobren u skladu s 
važećim propisima Europske unije Agenciji za sigurnost hrane 
Bosne i Hercegovine, koji je zaprimljen pod brojem: UP-1-50-
4-44/22 od 23.12.2022. godine i dopunu zahtjeva broj UP-1-50-
4-44-1/22 od 23.01.2023. godine. 

Zahtjev je osnovan. 
Vijeće za genetski modificirane organizme je na 16. 

sjednici ostvarilo uvid i ocjenu dostavljene dokumentacije, te je 
razmatralo navedeni zahtjev u skladu s člankom 17a. Pravilnika 
o uvjetima i postupku izdavanja odobrenja za stavljanje 
genetski modificirane hrane i hrane za životinje prvi puta na 
tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji se odnose na 
njihovu sljedivost i označavanje ("Službeni glasnik BiH", br. 
78/12 i 62/15). 

Podnositelj zahtjeva uz zahtjev je dostavio primjerak 
uplatnice u iznosu od 30,00 KM o uplaćenoj naknadi za 
podnošenje zahtjeva, u skladu s Odlukom o visini posebne 
naknade za izdavanje rješenja o odobrenju za stavljanje na 
tržište genetski modificirane hrane i hrane za životinje 
("Službeni glasnik BiH", broj 61/14). 

U skladu s navedenim, Vijeće za genetski modificirane 
organizme je nakon razmatranja jednoglasno usvojilo 
Mišljenje, prema kojem je navedeni zahtjev za odobrenje za 
stavljanje na tržište Bosne i Hercegovine genetski modificirane 
hrane za životinje koja sadrži genetski modificirani organizam, 
u skladu s važećim propisima Europske unije osnovan i 
sukladan s člankom 17a. Pravilnika o uvjetima i postupku 
izdavanja odobrenja za stavljanje genetski modificirane hrane i 
hrane za životinje prvi puta na tržište Bosne i Hercegovine i 
zahtjevima koji se odnose na njihovu sljedivost i označavanje. 

Vijeće za genetski modificirane organizme u Mišljenju je 
predložilo Agenciji za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine 
donošenje Rješenja o odobrenju za stavljanje na tržište Bosne i 
Hercegovine genetski modificirane hrane za životinje koja 
sadrži genetski modificirani organizam odobren u skladu s 
važećim propisima Europske unije subjektu "EKO FARMA 
RAŠĆANI" d.o.o., ulica Rašćani bb, 80240 Tomislavgrad, 
Bosna i Hercegovina. 

Člankom 19. Pravilnika o uvjetima i postupku izdavanja 
odobrenja za stavljanje genetski modificirane hrane i hrane za 
životinje prvi puta na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima 
koji se odnose na njihovu sljedivost i označavanje određeno je 
da Agencija za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine, ako 
podnositelj zahtjeva ispunjava uvjete, donosi rješenje o 
odobrenju za stavljanje na tržište genetski modificirane hrane 
za životinje uzimajući u obzir mišljenje Vijeća za genetski 
modificirane organizme, i to na razdoblje od pet godina, koje se 
može obnoviti. 

Člankom 16. Pravilnika o uvjetima i postupku izdavanja 
odobrenja za stavljanje genetski modificirane hrane i hrane za 
životinje prvi puta na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima 
koji se odnose na njihovu sljedivost i označavanje određeno je 
da se za izdavanje rješenja o odobravanju podnosi zahtjev u 
pisanom obliku Agenciji za sigurnost hrane Bosne i 
Hercegovine. 

Člankom 17a. Pravilnika o uvjetima i postupku izdavanja 
odobrenja za stavljanje genetski modificirane hrane i hrane za 
životinje prvi puta na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima 
koji se odnose na njihovu sljedivost i označavanje određena je 
potrebna dokumentacija koja se dostavlja uz zahtjev ako je 
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hrana za životinje koja sadrži genetski modificirani organizam 
odobrena u skladu s važećim propisima Europske unije. 

Člankom 24. Pravilnika o uvjetima i postupku izdavanja 
odobrenja za stavljanje genetski modificirane hrane i hrane za 
životinje prvi puta na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima 
koji se odnose na njihovu sljedivost i označavanje određena su 
pravila označavanja genetski modificiranih organizama koji se 
koriste kao hrana za životinje, hranu za životinje koja sadrži ili 
se sastoji od genetski modificiranih organizama i hranu za 
životinje proizvedenu od genetski modificiranih organizama. 

Člancima 51., 52. i 54. Zakona o genetski modificiranim 
organizmima određeni su sljedivost, označavanje te rukovanje, 
prijevoz i pakiranje genetski modificiranih organizama, kao i 
proizvoda koji sadrže ili se sastoje od genetski modificiranih 
organizama. 

U skladu s navedenim, riješeno je kao u izreci ovoga 
Rješenja. 

Naknada za mišljenje Vijeća za genetski modificirane 
organizme uplaćena u iznosu od 400,00 KM, naknada za 
izdavanje rješenja za odobrenje za stavljanje na tržište uplaćena 
je u iznosu od 500,00 KM i naknada za upis u jedinstveni 
Registar GMO-a uplaćena je u iznosu od 30,00 KM, u skladu s 
odredbama Odluke o visini posebne naknade za izdavanje 
rješenja o odobrenju za stavljanje na tržište genetski 
modificirane hrane i hrane za životinje ("Službeni glasnik BiH", 
broj 61/14), u korist proračuna Bosne i Hercegovine. 

Uputa o pravnom lijeku: 

Protiv ovog Rješenja ne može se uložiti žalba, već se 
može pokrenuti upravni spor kod Suda Bosne i Hercegovine u 
roku od 30 dana od dana dostave ovoga Rješenja. 

Broj UP-1-50-4-44-7/22 
14. veljače 2023. godine 

Ravnatelj 
Dr. sc. Džemil Hajrić, v. r. 
 

 
На основу члана 56. Закона о храни ("Службени 

гласник БиХ", број 50/04), члана 61. Закона о управи 
("Службени гласник БиХ", бр. 32/02 и 102/09), члана 193. 
став (1) Закона о управном поступку ("Службени гласник 
БиХ", бр. 29/02, 12/04, 88/07, 93/09 и 41/13), члана 11. 
Закона о генетички модификованим организмима 
("Службени гласник БиХ", број 23/09), члана 19. 
Правилника о условима и поступку издавања одобрења за 
стављање генетички модификоване хране и хране за 
животиње први пут на тржиште Босне и Херцеговине и 
захтјевима који се односе на њихову сљедивост и 
означавање ("Службени гласник БиХ", бр. 78/12 и 62/15) и 
Мишљења Савјета за генетички модификоване организме 
(број: УП-1-50-4-44-4/22 од 30.01.2023. године), по захтјеву 
за издавање рјешења о одобрењу за стављање на тржиште 
хране за животиње која садржи генетички модификоване 
организме који је поднио субјекат "ЕКО ФАРМА 
РАШЋАНИ" д.о.о., улица Рашћани бб, 80240 
Томиславград, Босна и Херцеговина, Агенција за 
безбједност хране Босне и Херцеговине доноси 

РЈЕШЕЊЕ 
1. Одобрава се субјекту "EKO FARMA RAŠĆANI" d.o.o., 

ulica Rašćani bb, 80240 Tomislavgrad, стављање на 
тржиште Босне и Херцеговине генетички 
модификоване соје MON 87701 јединственог 
идентификацијског кода MON-877Ø1-2 
(квантификација "Real-time PCR"), која ће се 
користити искључиво као храна за животиње. 

2. Забрањује се намјерно уношење у животну 
средину/сјетва генетички модификоване соје из тачке 
1. овог рјешења. 

3. Приликом стављања на тржиште хране за животиње 
из тачке 1. овог рјешења, а у складу са одредбама 
члана 52. Закона о генетички модификованим 
организмима ("Службени гласник БиХ", број 23/09) и 
одредбама Правилника о условима и поступку 
издавања одобрења за стављање генетички 
модификоване хране и хране за животиње први пут на 
тржиште Босне и Херцеговине и захтјевима који се 
односе на њихову сљедивост и означавање 
("Службени гласник БиХ", бр. 78/12 и 62/15), субјекат 
у пословању са храном за животиње из тачке 1. овог 
рјешења дужан је да обезбиједи да: 
а) на ознаци на запакованом производу пише: "Овај 

производ садржи генетички модификовану соју 
(MON-877Ø1-2)"; 

б) се на незапаковани производ понуђен крајњем 
потрошачу стави ознака: "Овај производ садржи 
генетички модификовану соју (MON-877Ø1-2)" 
на производ или непосредно уз производ, као и 
на пратећу документацију (фактуру). 

4. У складу са одредбама члана 51. Закона о генетички 
модификованим организмима, субјекат у пословању 
са храном за животиње из тачке 1. овог рјешења 
дужан је да у даљој дистрибуцији субјекту у 
пословању са храном за животиње који прима 
производ достави пратећу документацију са 
информацијама да производ садржи или се састоји од 
генетички модификованих организама и упозна га са 
обавезом означавања овог производа у складу са 
одредбама члана 52. Закона о генетички 
модификованим организмима. 

5. У складу са одредбама члана 24. Правилника о 
условима и поступку издавања одобрења за стављање 
генетички модификоване хране и хране за животиње 
први пут на тржиште Босне и Херцеговине и 
захтјевима који се односе на њихову сљедивост и 
означавање, подносилац захтјева дужан је да 
обезбиједи стављање сљедеће ознаке на паковању: 
а) за генетички модификоване организме који се 

користе као храна за животиње и храну за 
животиње која садржи или се састоји од ГМО-а, 
натпис "генетички модификована соја (MON-
877Ø1-2)" биће у заградама непосредно иза 
одређеног назива хране за животиње, а 
алтернативно те ријечи могу се навести у 
биљешци списка хране за животиње, те слова 
морају бити барем исте величине као и у списку 
хране за животиње; 

б) за храну за животиње произведену од генетички 
модификованих организама, натпис "произведен 
од генетички модификоване соје (MON-877Ø1-
2)" биће у заградама непосредно иза одређеног 
назива хране за животиње, а алтернативно те 
ријечи могу се навести у биљешци списка хране 
за животиње, те слова морају бити барем исте 
величине као и у списку хране за животиње. 

6. У складу са чланом 24. став (2) Правилника о 
условима и поступку издавања одобрења за стављање 
генетички модификоване хране и хране за животиње 
први пут на тржиште Босне и Херцеговине и 
захтјевима који се односе на њихову сљедивост и 
означавање, забрањено је стављати на тржиште 
производе који су предмет овог рјешења ако наведени 
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подаци из тачке 5. овог рјешења нису приказани јасно, 
читљиво и на начин да се не могу брисати на 
пропратном документу, или, ако је то примјењиво, на 
паковању на контејнеру или на њему причвршћеној 
наљепници/декларацији. 

7. У складу са одредбама члана 54. Закона о генетички 
модификованим организмима, подносилац захтјева 
дужан је да приликом руковања, превоза и паковања 
генетички модификованих организама у пропратној 
документацији јасно обиљежи генетички 
модификовани организам који је намијењен 
директном коришћењу за храну за животиње или за 
прераду; назначи да нису намијењени намјерном 
уношењу у животну средину/сјетву, те наведе мјесто 
за прибављање додатних информација. 

8. Субјекат у пословању са храном за животиње из тачке 
1. овог рјешења обавезан је да води базу података за 
период од пет година од дана извршења сваке 
трансакције у складу са одредбама члана 51. став (5) 
Закона о генетички модификованим организмима. 

9. Одобрава се стављање на тржиште хране за животиње 
из тачке 1. овог рјешења на основу достављених 
докумената и Мишљења Савјета за генетички 
модификоване организме да предметна храна за 
животиње одговара одредбама Правилника о 
условима и поступку издавања одобрења за стављање 
генетички модификоване хране и хране за животиње 
први пут на тржиште Босне и Херцеговине и 
захтјевима који се односе на њихову сљедивост и 
означавање. 

10. Ово рјешење важи пет година од дана његовог 
доношења. 

11. Субјекат и храна за животиње из тачке 1. овог 
рјешења уписују се у Регистар рјешења субјеката у 
пословању са храном и генетички модификоване 
хране за животиње Босне и Херцеговине. 

12. Све промјене које настану у периоду важења овог 
рјешења, а које се односе на тачке 1, 2, 3, 4, 5, 6. и 7. 
овог рјешења, субјекат у пословању са храном за 
животиње из тачке 1. овог рјешења обавезан је да 
достави Агенцији за безбједност хране Босне и 
Херцеговине. 

13. За обнову овог рјешења потребно је Агенцији за 
безбједност хране Босне и Херцеговине поднијети 
захтјев у складу са чланом 22. Правилника о условима 
и поступку издавања одобрења за стављање генетички 
модификоване хране и хране за животиње први пут на 
тржиште Босне и Херцеговине и захтјевима који се 
односе на њихову сљедивост и означавање, најкасније 
годину дана прије престанка важења рјешења о 
одобрењу. 

14. Доношење овог рјешења о одобрењу не умањује 
општу грађанску и кривичну одговорност субјекта у 
пословању са храном по питању хране за животиње 
која је предмет овог рјешења. 

15. Ово рјешење објављује се у "Службеном гласнику 
БиХ". 

Образложење 

Подносилац захтјева "ЕКО ФАРМА РАШЋАНИ" 
д.о.о., улица Рашћани бб, 80240 Томиславград, Босна и 
Херцеговина, поднио је захтјев за одобрење за стављање на 
тржиште Босне и Херцеговине генетички модификоване 
хране за животиње која садржи генетички модификовани 
организам одобрен у складу са важећим прописима 
Европске уније Агенцији за безбједност хране Босне и 

Херцеговине, који је запримљен под бројем: УП-1-50-4-
44/22 од 23.12.2022. године и допуне захтјева УП-1-50-4-
44-1/22 од 23.01.2023. године. 

Захтјев је основан. 
Савјет за генетички модификоване организме је на 16. 

сједници остварио увид и оцјену достављене 
документације те је разматрао наведени захтјев у складу са 
чланом 17а. Правилника о условима и поступку издавања 
одобрења за стављање генетички модификоване хране и 
хране за животиње први пут на тржиште Босне и 
Херцеговине и захтјевима који се односе на њихову 
сљедивост и означавање ("Службени гласник БиХ", бр. 
78/12 и 62/15). 

Подносилац захтјева је уз захтјев доставио примјерак 
уплатнице у изнoсу oд 30,00 КМ о уплаћеној накнади за 
подношење захтјева у складу са Одлуком о висини посебне 
накнаде за издавање рјешења о одобрењу за стављање на 
тржиште генетички модификоване хране и хране за 
животиње ("Службени гласник БиХ", број 61/14). 

У складу са наведеним, Савјет за генетички 
модификоване организме је након разматрања једногласно 
усвојио Мишљење да је наведени захтјев за одобрење за 
стављање на тржиште Босне и Херцеговине генетички 
модификоване хране за животиње која садржи генетички 
модификовани организам у складу са важећим прописима 
Европске уније основан, те да је у складу са чланом 17а. 
Правилника о условима и поступку издавања одобрења за 
стављање генетички модификоване хране и хране за 
животиње први пут на тржиште Босне и Херцеговине и 
захтјевима који се односе на њихову сљедивост и 
означавање. 

Савјет за генетички модификоване организме је у 
Мишљењу предложио Агенцији за безбједност хране Босне 
и Херцеговине доношење Рјешења о одобрењу за стављање 
на тржиште Босне и Херцеговине генетички модификоване 
хране за животиње која садржи генетички модификовани 
организам одобрен у складу са важећим прописима 
Европске уније субјекту "ЕКО ФАРМА РАШЋАНИ" д.о.о., 
улица Рашћани бб, 80240 Томиславград, Босна и 
Херцеговина. 

Чланом 19. Правилника о условима и поступку 
издавања одобрења за стављање генетички модификоване 
хране и хране за животиње први пут на тржиште Босне и 
Херцеговине и захтјевима који се односе на њихову 
сљедивост и означавање одређено је да Агенција за 
безбједост хране Босне и Херцеговине, подносиоцу 
захтјева, ако испуњава услове, доноси рјешење о одобрењу 
за стављање на тржиште генетички модификоване хране за 
животиње узимајући у обзир мишљење Савјета за 
генетички модификоване организме, на период од пет 
година које се може обновити. 

Чланом 16. Правилника о условима и поступку 
издавања одобрења за стављање генетички модификоване 
хране и хране за животиње први пут на тржиште Босне и 
Херцеговине и захтјевима који се односе на њихову 
сљедивост и означавање одређено је да се за издавање 
рјешења о одобрењу подноси захтјев у писаној форми 
Агенцији за безбједност хране Босне и Херцеговине. 

Чланом 17а. Правилника о условима и поступку 
издавања одобрења за стављање генетички модификоване 
хране и хране за животиње први пут на тржиште Босне и 
Херцеговине и захтјевима који се односе на њихову 
сљедивост и означавање одређена је потребна 
документација која се доставља уз захтјев ако је храна за 
животиње која садржи генетички модификовани организам 
одобрена у складу са важећим прописима Европске уније. 
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Чланом 24. Правилника о условима и поступку 
издавања одобрења за стављање генетички модификоване 
хране и хране за животиње први пут на тржиште Босне и 
Херцеговине и захтјевима који се односе на њихову 
сљедивост и означавање одређена су правила за означавање 
генетички модификованих организама који се користе као 
храна за животиње, храну за животиње која садржи или се 
састоји од генетички модификованих организама и храну 
за животиње произведену од генетички модификованих 
организама. 

Чланом 51, 52. и 54. Закона о генетички 
модификованим организмима одређена је сљедивост, 
означавање као и руковање, превоз и паковање генетички 
модификованих организама као и производа који садрже 
или се састоје од генетички модификованих организама. 

У складу са наведеним, ријешено је као у диспозитиву 
овог рјешења. 

Накнада за мишљење Савјета за генетички 
модификоване организме уплаћена је у износу од 400,00 
КМ, накнада за издавање рјешења за одобрење за стављање 
на тржиште уплаћена је у износу од 500,00 КМ и накнада за 
упис у Јединствени регистар ГМО-а уплаћена је у износу 
од 30,00 КМ, у складу са одредбама Одлуке о висини 
посебне накнаде за издавање рјешења о одобрењу за 
стављање на тржиште генетички модификоване хране и 
хране за животиње ("Службени гласник БиХ", број 61/14), 
у корист буџета Босне и Херцеговине. 

Упутство о правном лијеку: 

Против овог рјешења не може се изјавити жалба, већ 
се може покренути управни спор код Суда Босне и 
Херцеговине у року од 30 дана од дана достављања овог 
рјешења. 

Број УП-1-50-4-44-7/22 
14. фебруара 2023. године 

Директор 
Др Џемил Хајрић, с. р. 

 

 
Na osnovu člana 56. Zakona o hrani ("Službeni glasnik 

BiH", broj 50/04), člana 61. Zakona o upravi ("Službeni glasnik 
BiH", br. 32/02 i 102/09), člana 193. stav (1) Zakona o 
upravnom postupku ("Službeni glasnik BiH", br. 29/02, 12/04, 
88/07, 93/09 i 41/13), člana 11. Zakona o genetički 
modificiranim organizmima ("Službeni glasnik BiH", broj 
23/09), člana 19. Pravilnika o uslovima i postupku izdavanja 
odobrenja za stavljanje genetički modificirane hrane i hrane za 
životinje prvi put na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima 
koji se odnose na njihovu sljedivost i označavanje ("Službeni 
glasnik BiH", br. 78/12 i 62/15) i Mišljenja Vijeća za genetički 
modificirane organizme (broj: UP-1-50-4-44-4/22 od 
30.01.2023. godine), po zahtjevu za izdavanje rješenja o 
odobrenju za stavljanje na tržište hrane za životinje koja sadrži 
genetički modificirane organizme koji je podnio subjekat "EKO 
FARMA RAŠĆANI" d.o.o., ulica Rašćani bb, 80240 
Tomislavgrad, Bosna i Hercegovina, Agencija za sigurnost 
hrane Bosne i Hercegovine donosi 

RJEŠENJE 
1. Odobrava se subjektu "EKO FARMA RAŠĆANI" d.o.o., 

ulica Rašćani bb, 80240 Tomislavgrad, stavljanje na 
tržište Bosne i Hercegovine genetički modificirane soje 
MON 87701 jedinstvenog identifikacijskog koda MON-
877Ø1-2 (kvantifikacija "Real-time PCR"), koja će se 
koristiti isključivo kao hrana za životinje. 

2. Zabranjuje se namjerno unošenje u okoliš/sjetva genetički 
modificirane soje iz tačke 1. ovog rješenja. 

3. Prilikom stavljanja na tržište hrane za životinje iz tačke 1. 
ovog rješenja, a u skladu s odredbama člana 52. Zakona o 
genetički modificiranim organizmima ("Službeni glasnik 
BiH", broj 23/09) i odredbama Pravilnika o uslovima i 
postupku izdavanja odobrenja za stavljanje genetički 
modificirane hrane i hrane za životinje prvi put na tržište 
Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji se odnose na 
njihovu sljedivost i označavanje ("Službeni glasnik BiH", 
br. 78/12 i 62/15), subjekat u poslovanju s hranom za 
životinje iz tačke 1. ovog rješenja dužan je osigurati da: 
a na zapakovanom proizvodu na oznaci piše: "Ovaj 

proizvod sadrži genetički modificiranu soju (MON-
877Ø1-2)"; 

b) se na nezapakiranom proizvodu ponuđenom 
krajnjem potrošaču oznaka: "Ovaj proizvod sadrži 
genetički modificiranu soju (MON-877Ø1-2)" stavi 
na proizvod ili neposredno uz proizvod, kao i na 
pratećoj dokumentaciji (fakturi). 

4. U skladu s odredbama člana 51. Zakona o genetički 
modificiranim organizmima, subjekat u poslovanju s 
hranom za životinje iz tačke 1. ovog rješenja dužan je u 
daljnjoj distribuciji subjektu u poslovanju s hranom za 
životinje koji prima proizvod dostaviti prateću 
dokumentaciju s informacijama da proizvod sadrži ili se 
sastoji od genetički modificiranih organizama i upoznati 
ga s obavezom označavanja ovog proizvoda u skladu s 
odredbama člana 52. Zakona o genetički modificiranim 
organizmima. 

5. U skladu s odredbama člana 24. Pravilnika o uslovima i 
postupku izdavanja odobrenja za stavljanje genetički 
modificirane hrane i hrane za životinje prvi put na tržište 
Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji se odnose na 
njihovu sljedivost i označavanje, podnosilac zahtjeva 
dužan je osigurati sljedeće oznake na pakiranju: 
a) za genetički modificirane organizme koji se koriste 

kao hrana za životinje i hranu za životinje koja 
sadrži ili se sastoji od GMO-a natpis "genetički 
modificirana soja (MON-877Ø1-2)", bit će u 
zagradama neposredno iza određenog naziva hrane 
za životinje, a alternativno te riječi mogu se navesti 
u bilješci spiska hrane za životinje, te slova moraju 
biti barem iste veličine kao i u spisku hrane za 
životinje; 

b) za hranu za životinje proizvedenu od genetički 
modificiranih organizama natpis "proizveden od 
genetički modificirane soje (MON-877Ø1-2)" bit će 
u zagradama neposredno iza određenog naziva hrane 
za životinje, a alternativno te riječi mogu se navesti 
u bilješci spiska hrane za životinje, te slova moraju 
biti barem iste veličine kao i u spisku hrane za 
životinje. 

6. U skladu s članom 24. stav (2) Pravilnika o uslovima i 
postupku izdavanja odobrenja za stavljanje genetički 
modificirane hrane i hrane za životinje prvi put na tržište 
Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji se odnose na 
njihovu sljedivost i označavanje, zabranjeno je stavljati na 
tržište proizvode koji su predmet ovog rješenja ako 
navedeni podaci iz tačke 5. ovog rješenja nisu prikazani 
jasno, čitljivo i na način da se ne mogu brisati na 
propratnom dokumentu, ili, ako je to primjenjivo, na 
pakovanju na spremniku ili na njemu pričvršćenoj 
naljepnici/deklaraciji. 

7. U skladu s odredbama člana 54. Zakona o genetički 
modificiranim organizmima, podnosilac zahtjeva dužan je 
prilikom rukovanja, prijevoza i pakiranja genetički 
modificiranih organizama popratnom dokumentacijom 
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jasno obilježiti genetički modificirani organizam koji je 
namijenjen direktnom korištenju za hranu za životinje ili 
za preradu; naznačiti da nisu namijenjeni namjernom 
unošenju u okoliš/sjetvu, te navesti mjesto za pribavljanje 
dodatnih informacija. 

8. Subjekat u poslovanju s hranom za životinje iz tačke 1. 
ovog rješenja obavezan je voditi bazu podataka za period 
od pet godina od dana izvršenja svake transakcije u skladu 
s odredbama člana 51. stav (5) Zakona o genetički 
modificiranim organizmima. 

9. Odobrava se stavljanje na tržište hrane za životinje iz 
tačke 1. ovog rješenja na osnovu dostavljenih dokumenata 
i Mišljenja Vijeća za genetički modificirane organizme da 
predmetna hrana za životinje odgovara odredbama 
Pravilnika o uslovima i postupku izdavanja odobrenja za 
stavljanje genetički modificirane hrane i hrane za životinje 
prvi put na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji 
se odnose na njihovu sljedivost i označavanje. 

10. Ovo rješenje važi pet godina od dana njegovog donošenja. 
11. Subjekat i hrana za životinje iz tačke 1. ovog rješenja 

upisuju se u Registar rješenja subjekata u poslovanju s 
hranom i genetički modificirane hrane za životinje Bosne 
i Hercegovine. 

12. Sve promjene koje nastanu u periodu važenja ovog 
rješenja, a koje se odnose na tačke 1., 2., 3., 4., 5., 6. i 7. 
ovog rješenja, subjekat u poslovanju s hranom za životinje 
iz tačke 1. ovog rješenja obavezan je dostaviti Agenciji za 
sigurnost hrane Bosne i Hercegovine. 

13. Za obnovu ovog rješenja potrebno je Agenciji za sigurnost 
hrane Bosne i Hercegovine podnijeti zahtjev u skladu s 
članom 22. Pravilnika o uslovima i postupku izdavanja 
odobrenja za stavljanje genetički modificirane hrane i 
hrane za životinje prvi put na tržište Bosne i Hercegovine 
i zahtjevima koji se odnose na njihovu sljedivost i 
označavanje, najkasnije godinu dana prije prestanka 
važenja rješenja o odobrenju. 

14. Donošenje ovog rješenja o odobrenju ne umanjuje opću 
građansku i krivičnu odgovornost subjekta u poslovanju s 
hranom po pitanju hrane za životinje koja je predmet ovog 
rješenja. 

15. Ovo rješenje objavljuje se u "Službenom glasniku BiH". 

Obrazloženje 

Podnosilac zahtjeva "EKO FARMA RAŠĆANI" d.o.o., 
ulica Rašćani bb, 80240 Tomislavgrad, Bosna i Hercegovina, 
podnio je zahtjev za odobrenje za stavljanje na tržište Bosne i 
Hercegovine genetički modificirane hrane za životinje koja 
sadrži genetički modificirani organizam odobren u skladu s 
važećim propisima Evropske unije Agenciji za sigurnost hrane 
Bosne i Hercegovine, koji je zaprimljen pod brojem: UP-1-50-
4-44/22 od 23.12.2022. godine i dopunu zahtjeva broj UP-1-50-
4-44-1/22 od 23.01.2023. godine. 

Zahtjev je osnovan. 
Vijeće za genetički modificirane organizme je na 16. 

sjednici ostvarilo uvid i ocjenu dostavljene dokumentacije te je 
razmatralo navedeni zahtjev u skladu s članom 17a. Pravilnika 
o uslovima i postupku izdavanja odobrenja za stavljanje 
genetički modificirane hrane i hrane za životinje prvi put na 
tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima koji se odnose na 
njihovu sljedivost i označavanje ("Službeni glasnik BiH", br. 
78/12 i 62/15). 

Podnosilac zahtjeva je uz zahtjev dostavio primjerak 
uplatnice u iznosu od 30,00 KM o uplaćenoj naknadi za 
podnošenje zahtjeva u skladu s Odlukom o visini posebne 
naknade za izdavanje rješenja o odobrenju za stavljanje na 

tržište genetički modificirane hrane i hrane za životinje 
("Službeni glasnik BiH", broj 61/14). 

U skladu s navedenim, Vijeće za genetički modificirane 
organizme je nakon razmatranja jednoglasno usvojilo Mišljenje 
da je navedeni zahtjev za odobrenje za stavljanje na tržište 
Bosne i Hercegovine genetički modificirane hrane za životinje 
koja sadrži genetički modificirani organizam u skladu s 
važećim propisima Evropske unije osnovan, te da je u skladu s 
članom 17a. Pravilnika o uslovima i postupku izdavanja 
odobrenja za stavljanje genetički modificirane hrane i hrane za 
životinje prvi put na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima 
koji se odnose na njihovu sljedivost i označavanje. 

Vijeće za genetički modificirane organizme je u Mišljenju 
predložilo Agenciji za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine 
donošenje Rješenja o odobravanju za stavljanje na tržište Bosne 
i Hercegovine genetički modificirane hrane za životinje koja 
sadrži genetički modificirani organizam odobren u skladu s 
važećim propisima Evropske unije, od subjekta "EKO FARMA 
RAŠĆANI" d.o.o., ulica Rašćani bb, 80240 Tomislavgrad, 
Bosna i Hercegovina. 

Članom 19. Pravilnika o uslovima i postupku izdavanja 
odobrenja za stavljanje genetički modificirane hrane i hrane za 
životinje prvi put na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima 
koji se odnose na njihovu sljedivost i označavanje određeno je 
da Agencija za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine 
podnosiocu zahtjeva, ako ispunjava uslove, donosi rješenje o 
odobrenju za stavljanje na tržište genetički modificirane hrane 
za životinje uzimajući u obzir Mišljenje Vijeća za genetički 
modificirane organizme, na period od pet godina koje se može 
obnoviti. 

Članom 16. Pravilnika o uslovima i postupku izdavanja 
odobrenja za stavljanje genetički modificirane hrane i hrane za 
životinje prvi put na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima 
koji se odnose na njihovu sljedivost i označavanje određeno je 
da se za izdavanje rješenja o odobrenju podnosi zahtjev u 
pisanoj formi Agenciji za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine. 

Članom 17a. Pravilnika o uslovima i postupku izdavanja 
odobrenja za stavljanje genetički modificirane hrane i hrane za 
životinje prvi put na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima 
koji se odnose na njihovu sljedivost i označavanje određena je 
potrebna dokumentacija koja se dostavlja uz zahtjev ako je 
hrana za životinje koja sadrži genetički modificirani organizam 
odobrena u skladu s važećim propisima Evropske unije. 

Članom 24. Pravilnika o uslovima i postupku izdavanja 
odobrenja za stavljanje genetički modificirane hrane i hrane za 
životinje prvi put na tržište Bosne i Hercegovine i zahtjevima 
koji se odnose na njihovu sljedivost i označavanje određena su 
pravila za označavanje genetički modificiranih organizama koji 
se koriste kao hrana za životinje, hranu za životinje koja sadrži 
ili se sastoji od genetički modificiranih organizama i hranu za 
životinje proizvedenu od genetički modificiranih organizama. 

Članom 51., 52. i 54. Zakona o genetički modificiranim 
organizmima određena je sljedivost, označavanje kao i 
rukovanje, prijevoz i pakiranje genetički modificiranih 
organizama kao i proizvoda koji sadrže ili se sastoje od 
genetički modificiranih organizama. 

U skladu s navedenim, riješeno je kao u dispozitivu ovog 
rješenja. 

Naknada za Mišljenje Vijeća za genetički modificirane 
organizme uplaćena u iznosu od 400,00 KM, naknada za 
izdavanje Rješenja za odobrenje za stavljanje na tržište 
uplaćena je u iznosu od 500,00 KM i naknada za upis u 
jedinstveni Registar GMO-a uplaćena je u iznosu od 30,00 KM 
u skladu s odredbama Odluke o visini posebne naknade za 
izdavanje rješenja o odobrenju za stavljanje na tržište genetički 
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modificirane hrane i hrane za životinje ("Službeni glasnik BiH", 
broj 61/14), u korist budžeta Bosne i Hercegovine. 

Uputstvo o pravnom lijeku: 

Protiv ovog rješenja ne može se izjaviti žalba, već se 
može pokrenuti upravni spor kod Suda Bosne i Hercegovine u 
roku od 30 dana od dana dostavljanja ovog rješenja. 

 

Broj UP-1-50-4-44-7/22 
14. februara 2023. godine 

Direktor 
Dr. sci. Džemil Hajrić, s. r. 
 

293 
Na temelju članka 32. stavka (9) Pravilnika o sustavima 

kvalitete za prehrambene proizvode ("Službeni glasnik BiH", 
broj 90/18), Agencija za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine 
objavljuje 

OBAVIJEST 
O ZAHTJEVU ZA REGISTRACIJU NAZIVA 

"KRAJIŠKA TRAHANA" OZNAKOM ZAJAMČENO 
TRADICIONALNI SPECIJALITET 

I. 
Podnositelj zahtjeva: STRUKOVNO UDRUŽENJE PRI 

OKUSK-a "STARI - NOVI OKUSI", podnijelo je zahtjev za 
registraciju naziva "Krajiška trahana" oznakom zajamčeno 
tradicionalni specijalitet. 

II. 
Specifikacija proizvoda objavljuje se na službenoj 

internetskoj stranici Agencije za sigurnost hrane Bosne i 
Hercegovine: www.fsa.gov.ba. 

III. 
U skladu sa Pravilnikom o sustavima kvalitete za 

prehrambene proizvode, obrazloženi prigovor na objavljeni 
zahtjev iz točke I. ove obavijesti može se podnijeti u roku od 
dva mjeseca računajući od dana objavljivanja sadržaja zahtjeva 
u "Službenom glasniku BiH". 

IV. 
Ova obavijest objavljuje se u "Službenom glasniku BiH". 
 

Broj UP-1-02-2-1-6/23 
14. ožujka 2023. godine 

Mostar 
Ravnatelj 

Dr. sc. Džemil Hajrić 
 

 
На основу члана 32. став (9) Правилника о системима 

квалитета за прехрамбене производе ("Службени гласник 
БиХ", број 90/18), Агенција за безбједност хране Босне и 
Херцеговине објављује 

ОБАВЈЕШТЕЊЕ 
О ЗАХТЈЕВУ ЗА РЕГИСТРАЦИЈУ ИАЗИВА 

"КРАЈИШКА ТРАХАНА" ОЗНАКОМ 
ГАРАНТОВАНО ТРАДИЦИОНАЛНИ 

СПЕЦИЈАЛИТЕТ 

I 
Подносилац захтјева: СТРУКОВНО УДРУЖЕЊЕ 

ПРИ ОКУСК-a "СТАРИ - НОВИ ОКУСИ", поднијело је 
захтјев за регистрацију назива "Крајишка трахана" ознаком 
гарантовано традиционални специјалитет. 

II 
Спецификација производа објављује се на службеној 

wеb-страници Агенције за безбједност хране Босне и 
Херцеговине www.fsa.gov.ba. 

III 
У складу са Правилником о системима квалитета за 

прехрамбене производе, образложени приговор на 
објављени захтјев из тачке I овог обавјештења може се 
поднијети у року од два мјесеца рачунајући од дана 
објављивања садржаја захтјева у "Службеном гласнику 
БиХ". 

IV 
Ово обавјештење објављује се у "Службеном гласнику 

БиХ". 
 

Број УП-1-02-2-1-6/23 
14. марта 2023. године 

Мостар 
Директор 

Др Џемил Хајрић 
 

 
Na osnovu člana 32. stav (9) Pravilnika o sistemima 

kvaliteta za prehrambene proizvode ("Službeni glasnik BiH", 
broj 90/18), Agencija za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine 
objavljuje 

OBAVJEŠTENJE 
O ZAHTJEVU ZA REGISTRACIJU NAZIVA 

"KRAJIŠKA TRAHANA" OZNAKOM GARANTIRANO 
TRADICIONALNI SPECIJALITET 

I. 
Podnosilac zahtjeva: STRUKOVNO UDRUŽENJE PRI 

OKUSK-a "STARI - NOVI OKUSI", podnijelo je zahtjev za 
registraciju naziva "Krajiška trahana" oznakom garantirano 
tradicionalni specijalitet. 

II. 
Specifikacija proizvoda objavljuje se na službenoj web-

stranici Agencije za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine 
www.fsa.gov.ba. 

III. 
U skladu sa Pravilnikom o sistemima kvaliteta za 

prehrambene proizvode, obrazloženi prigovor na objavljeni 
zahtjev iz tačke I. ovog obavještenja može se podnijeti u roku 
od dva mjeseca računajući od dana objavljivanja sadržaja 
zahtjeva u "Službenom glasniku BiH". 

IV. 
Ovo obavještenje objavljuje se u "Službenom glasniku 

BiH". 

Broj UP-1-02-2-1-6/23 
14. marta 2023. godine 

Mostar 
Direktor 

Dr. sci. Džemil Hajrić 
 

294 
Na temelju članka 32. stavka (9) Pravilnika o sustavima 

kvalitete za prehrambene proizvode ("Službeni glasnik BiH", broj 
90/18), Agencija za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine 
objavljuje 

OBAVIJEST 
O ZAHTJEVU ZA REGISTRACIJU NAZIVA "KRAJIŠKA 

OMAČ" OZNAKOM ZAJAMČENO TRADICIONALNI 
SPECIJALITET 

I. 
Podnositelj zahtjeva: STRUKOVNO UDRUŽENJE PRI 

OKUSK-a "STARI - NOVI OKUSI", podnijelo je zahtjev za 
registraciju naziva "Krajiška omač" oznakom zajamčeno 
tradicionalni specijalitet. 
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II. 
Specifikacija proizvoda objavljuje se na službenoj 

intemetskoj stranici Agencije za sigurnost hrane Bosne i 
Hercegovine: www.fsa.gov.ba. 

III. 
U skladu sa Pravilnikom o sustavima kvalitete za 

prehrambene proizvode, obrazloženi prigovor na objavljeni 
zahtjev iz točke I. ove obavijesti može se podnijeti u roku od dva 
mjeseca računajući od dana objavljivanja sadržaja zahtjeva u 
"Službenom glasniku BiH". 

IV. 
Ova obavijest objavljuje se u "Službenom glasniku BiH". 

Broj UP-1-02-2-2-2/23 
14. ožujka 2023. godine 

Mostar 
Ravnatelj 

Dr. sc. Džemil Hajrić 
 

 
На основу члана 32. став (9) Правилника о системима 

квалитета за прехрамбене производе ("Службени гласник 
БиХ", број 90/18), Агенција за безбједност хране Босне и 
Херцеговине објављује 

ОБАВЈЕШТЕЊЕ 
О ЗАХТЈЕВУ ЗА РЕГИСТРАЦИЈУ НАЗИВА 

"КРАЈИШКА ОМАЧ" ОЗНАКОМ ГАРАНТОВАНО 
ТРАДИЦИОНАЛНИ СПЕЦИЈАЛИТЕТ 

I 
Подносилац захтјева: СТРУКОВНО УДРУЖЕЊЕ ПРИ 

ОКУСК-а "СТАРИ - НОВИ ОКУСИ", поднијело је захтјев за 
регистрацију назива "Крајишка омач" ознаком гарантовано 
традиционални специјалитет. 

II 
Спецификација производа објављује се на службеној 

веб-страници Агенције за безбједност хране Босне и 
Херцеговине www.fsa.gov.ba. 

III 
У складу са Правилником о системима квалитета за 

прехрамбене производе, образложени приговор на објављени 
захтјев из тачке I овог обавјештења може се поднијети у року 
од два мјесеца рачунајући од дана објављивања садржаја 
захтјева у "Службеном гласнику БиХ". 

IV 
Ово обавјештење објављује се у "Службеном гласнику 

БиХ". 

Број УП-1-02-2-2-2/23 
14. марта 2023. године 

Мостар 
Директор 

Др Џемил Хајрић 
 

 
Na osnovu člana 32. stav (9) Pravilnika o sistemima 

kvaliteta za prehrambene proizvode ("Službeni glasnik BiH", broj 
90/18), Agencija za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine 
objavljuje 

OBAVJEŠTENJE 
O ZAHTJEVU ZA REGISTRACIJU NAZIVA "KRAJIŠKA 
OMAČ" OZNAKOM GARANTIRANO TRADICIONALNI 

SPECIJALITET 

I. 
Podnosilac zahtjeva: STRUKOVNO UDRUŽENJE PRI 

OKUSK-a "STARI - NOVI OKUSI", podnijelo je zahtjev za 
registraciju naziva "Krajiška omač" oznakom garantirano 
tradicionalni specijalitet. 

II. 
Specifikacija proizvoda objavljuje se na službenoj veb-

stranici Agencije za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine 
www.fsa.gov.ba. 

III. 
U skladu sa Pravilnikom o sistemima kvaliteta za 

prehrambene proizvode, obrazloženi prigovor na objavljeni 
zahtjev iz tačke I. ovog obavještenja može se podnijeti u roku od 
dva mjeseca računajući od dana objavljivanja sadržaja zahtjeva u 
"Službenom glasniku BiH". 

IV. 
Ovo obavještenje objavljuje se u "Službenom glasniku BiH". 

Broj UP-1-02-2-2-2/23 
14. marta 2023. godine 

Mostar 
Direktor 

Dr. sci. Džemil Hajrić 
 

AGENCIJA ZA STATISTIKU 
BOSNE I HERCEGOVINE 

295 
Na temelju članka 7. stavak 2. Zakona o plaćama i 

naknadama u institucijama Bosne i Hercegovine ("Službeni 
glasnik BiH", broj 50/08) i članka 8. stavak 2. točka h) Zakona 
o statistici Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", broj 
26/04 i 42/04), Agencija za statistiku Bosne i Hercegovine 
objavljuje 

PRIOPĆENJE 
O PROSJEČNOJ ISPLAĆENOJ MJESEČNOJ NETO 

PLAĆI ZAPOSLENIH U BOSNI I HERCEGOVINI ZA 
SIJEČANJ 2023. GODINE 

1. Prosječna isplaćena mjesečna neto plaća po zaposlenom 
ostvarena u Bosni i Hercegovini za siječanj 2023. godine 
iznosi 1 209 KM. 

Broj 10-43-7-1-238-1-2/23 
20. ožujka 2023. godine 

Sarajevo 
Ravnateljica 

Vesna Ćužić, v. r. 
 

 
На основу члана 7 став 2 Закона о платама н 

накнадама у институцијама Босне и Херцеговине 
("Службени гласник БиХ", број 50/08) и члана 8. став 2. 
тачка х) Закона о статистици Босне и Херцеговине 
("Службени гласник БиХ", број 26/04 и 42/04), Агенција за 
статистику Босне и Херцеговине објављује 

САОПШТЕЊЕ 
О ПРОСЈЕЧНОЈ ИСПЛАЋЕНОЈ МЈЕСЕЧНОЈ НЕТО 
ПЛАТИ ЗАПОСЛЕНИХ У БОСНИ И ХЕРЦЕГОВИНИ 

ЗА ЈАНУАР 2023. ГОДИНЕ 

1. Просјечна исплаћена мјесечна нето плата по 
запосленом остварена у Босни и Херцеговини за 
јануар 2023. године износи 1 209 КМ. 

Број 10-43-7-1-238-1-2/23 
20. марта 2023. године 

Сарајево 
Директор 

Весна Ћужић, с. р. 
 

 
Na osnovu člana 7. stav 2. Zakona o plaćama i naknadama 

u institucijama Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", 
broj 50/08) i člana 8. stav 2. tačka h) Zakona o statistici Bosne i 
Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", broj 26/04 i 42/04), 
Agencija za statistiku Bosne i Hercegovine objavljuje 
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SAOPĆENJE 
O PROSJEČNOJ ISPLAĆENOJ MJESEČNOJ NETO 

PLAĆI ZAPOSLENIH U BOSNI I HERCEGOVINI ZA 
JANUAR 2023. GODINE 

1. Prosječna isplaćena mjesečna neto plaća po zaposlenom 
ostvarena u Bosni i Hercegovini za januar 2023. godine 
iznosi 1 209 KM. 

 

Broj 10-43-7-1-238-1-2/23 
20. marta 2023. godine 

Sarajevo 
Direktorica 

Vesna Ćužić, s. r. 
 

296 
Na temelju članka 8. stavak 2. točka h) Zakona o statistici 

Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", broj 26/04 i 
42/04), Agencija za statistiku Bosne i Hercegovine objavljuje 

PRIOPĆENJE 
O PROSJEČNOJ MJESEČNOJ BRUTO PLAĆI 
ZAPOSLENIH U BOSNI I HERCEGOVINI ZA 

SIJEČANJ 2023. GODINE 

1. Prosječna mjesečna bruto plaća po zaposlenom ostvarena 
u Bosni i Hercegovini za siječanj 2023. godine iznosi 
1 861 KM. 

 

Broj 10-43-7-1-238-1-2/23 
20. ožujka 2023. godine 

Sarajevo 
Ravnateljica 

Vesna Ćužić, v. r. 
 

 
На основу члана 8 став 2 тачка х) Закона о статистици 

Босне и Херцеговине ("Службени гласник БиХ", број 26/04 
и 42/04), Агенција за статистику Босне и Херцеговине 
објављује 

САОПШТЕЊЕ 
О ПРОСЈЕЧНОЈ МЈЕСЕЧНОЈ БРУТО ПЛАТИ 

ЗАПОСЛЕНИХ У БОСНИ И ХЕРЦЕГОВИНИ ЗА 
ЈАНУАР 2023. ГОДИНЕ 

1. Просјечна мјесечна бруто плата по запосленом 
остварена у Босни и Херцеговини за јануар 2023. 
године износи 1 861 КМ. 

 

Број 10-43-7-1-238-1-2/23 
20. марта 2023. године 

Сарајево 
Директор 

Весна Ћужић, с. р. 
 

 
Na osnovu člana 8. stav 2. tačka h) Zakona o statistici 

Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", broj 26/04 i 
42/04), Agencija za statistiku Bosne i Hercegovine objavljuje 

SAOPĆENJE 
O PROSJEČNOJ MJESEČNOJ BRUTO PLAĆI 

ZAPOSLENIH U BOSNI I HERCEGOVINI ZA JANUAR 
2023. GODINE 

1. Prosječna mjesečna bruto plaća po zaposlenom ostvarena 
u Bosni i Hercegovini za januar 2023. godine iznosi 1 861 
KM. 

 

Broj 10-43-7-1-238-1-2/23 
20. marta 2023. godine 

Sarajevo 
Direktorica 

Vesna Ćužić, s. r. 
 

DIREKCIJA ZA CIVILNO 
ZRAKOPLOVSTVO 

BOSNE I HERCEGOVINE 

297 
Temeljem članka 13. stavak (1) toč. (c) i (d) Zakona o 

zrakoplovstvu BiH ("Službeni glasnik BiH", br. 39/09 i 25/18), 
a u vezi s čl. 2, 3. i 3a. Zakona o administrativnim pristojbama 
("Službeni glasnik BiH", br. 16/02, 19/02, 43/04, 8/06, 76/06, 
76/07, 3/08, 42/08, 3/10, 98/12, 15/14, 78/14, 32/17, 53/17, 
62/17, 73/17, 68/19, 18/20 i 30/22) i člankom 13. stavak (2) 
Zakona o financiranju institucija Bosne i Hercegovine 
("Službeni glasnik BiH", br. 61/04, 49/09, 42/12, 87/12 i 
32/13), uz suglasnost Vijeća ministara Bosne i Hercegovine sa 
5. sjednice, održane 10. 3. 2023. godine, generalni ravnatelj 
Direkcije za civilno zrakoplovstvo Bosne i Hercegovine donosi 

ODLUKU 
O VISINI NAKNADE KOJU PLAĆA OPERATOR 

ZRAKOPLOVA PO PREVEZENOM PUTNIKU I TONI 
PREVEZENE ROBE/TERETA U ODLASKU SA 

AERODROMA U BOSNI I HERCEGOVINI 

Članak 1. 
(Predmet Odluke) 

Ovom odlukom utvrđuje se visina naknade koju plaća 
operator zrakoplova po prevezenom putniku i toni prevezene 
robe/tereta u odlasku sa aerodroma u Bosni i Hercegovini. 

Članak 2. 
(Naknada po prevezenom putniku) 

(1) Operator zrakoplova obavezan je Direkciji za civilno 
zrakoplovstvo Bosne i Hercegovine (u dalјem tekstu: 
BHDCA) uplatiti naknadu po prevezenom putniku u 
odlasku sa aerodroma iz Bosne i Hercegovine, u iznosu od 
3 KM. 

(2) Iznimno od odredbe stavka (1) ovoga članka, naknada se 
ne plaća za: 
a) tranzitne putnike i putnike u transferu, 
b) putnike sa besplatnim kartama i benificiranim 

kartama sa oznakom ID 00 i ID 90, 
c) DHC posadu, 
d) djecu do 2 godine (INF), 
e) putnike na letovima sa vojnim pozivnim znakom, 
f) putnike na državnim letovima, i 
g) putnike na letovima koji su registrirani kao prijevoz 

za sopstvene potrebe. 

Članak 3. 
(Naknada po prevezenoj toni robe) 

(1) Operator zrakoplova obavezan je BHDCA uplatiti 
naknadu u iznosu od 40 KM po toni prevezene robe/tereta 
u redovitom i povremenom (charter) zračnom prijevozu u 
odlasku sa aerodroma iz Bosne i Hercegovine. 

(2) Iznimno od odredbe stavka (1) ovoga članka, naknada se 
ne plaća za: 
a) tranzitne pošilјke robe/tereta; 
b) pošilјke robe/tereta oslobođene od plaćanja usluga 

prijevoza. 

Članak 4. 
(Podaci o prevezenim putnicima/robi/teretu za operatore 

zrakoplova koji obavlјaju redoviti zračni prijevoz u odlasku sa 
aerodroma iz BiH) 

(1) Operator aerodroma, koji posjeduje potvrdu za obavlјanje 
međunarodnog prometa (u dalјem tekstu: Potvrda) dužan 
je BHDCA dostaviti mjesečno izvješće o prevezenim 
putnicima/robi/teretu u redovitom zračnom prijevozu u 
odlasku sa aerodroma, po svakom pojedinačnom 
operatoru zrakoplova koji obavlјa prijevoz preko tog 
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aerodroma na način da se odvojeno prikažu podaci o 
prijevozu putnika od podataka o prijevozu robe/tereta. 

(2) Izvješće iz stavka (1) ovoga članka sadrži podatke o 
prevezenim putnicima, odnosno robe/tereta u odlasku, po 
kategorijama: 
a) putnici u odlasku sa aerodroma: 

1) broj putnika sa početnim polaskom sa 
aerodroma, 

2) broj putnika u transferu, 
3) broj putnika u tranzitu, 
4) broj putnika sa besplatnim kartama i 

benificiranim kartama sa oznakom ID 00 i ID 
90, 

5) djeca do 2 godine (INF), 
6) DHC posada. 

b) roba/teret u odlasku sa aerodroma: 
1) tona prevezene robe/tereta sa polaskom sa 

aerodroma, 
2) tona prevezene robe/tereta u transferu, 
3) tona prevezene robe/tereta u tranzitu, 
4) tona prevezene robe/tereta oslobođene od 

plaćanja usluga prijevoza. 
(3) Izvješće iz stavka (1) ovoga članka, potpisano od strane 

odgovornog lica operatora aerodroma za obračunski 
period koji obuhvata kalendarski mjesec, operator 
aerodroma dužan je dostaviti u BHDCA najkasnije u roku 
od sedam dana od dana isteka obračunskog perioda. 

(4) Sadržaj i izgled obrasca izvješća iz stavka (1) ovoga 
članka, kao i naputak za njihovo popunjavanje i 
dostavlјanje, utvrđuje BHDCA i isti je dostupan na web 
stranici BHDCA (www.bhdca.gov.ba). 

(5) U slučaju nepostupanja operatora aerodroma na način 
opisan ovom odlukom, BHDCA obavještava Vijeće 
ministara Bosne i Hercegovine, putem nadležnog 
Ministarstva komunikacija i prometa Bosne i Hercegovine 
u roku od 15 dana od dana saznanja o nepostupanju 
operatora aerodroma. 

(6) Ministarstvo komunikacija i prometa Bosne i Hercegovine 
o nepostupanju operatora aerodroma obavještava i 
vlasnika, odnosno osnivača operatora aerodroma, u roku 
od 15 dana od dana saznanja o nepostupanju operatora 
aerodroma, kako bi isti poduzeli odgovarajuće mjere. 

Članak 5. 
(Podaci o prevezenim putnicima/robi/teretu za operatore 

zrakoplova koji obavlјaju povremeni (charter) zračni prijevoz u 
odlasku sa aerodroma iz BiH) 

(1) Za operatora zrakoplova kojem se usluge naplaćuju za 
svaki let pojedinačno, odmah po slijetanju, ili neposredno 
prije polijetanja zrakoplova (Aircraft Handling Charge 
Note), naknadu po prevezenom putniku/robi/teretu 
sukladno čl. 2. i 3. ove odluke obračunava i naplaćuje 
operator aerodroma. 

(2) Izvješće o prometu putnika/roba/tereta, kao i informaciju 
o naplaćenim naknadama iz stavka 1. ovoga članka, 
operator aerodroma dužan je dostaviti u BHDCA 
najkasnije sedam dana po isteku obračunskog perioda 
(jedan mjesec). 

(3) Obrazac Izvješća o prometu putnika/roba/tereta i 
naplaćenim naknadama iz stavka 1. ovoga članka 
(Aircraft Handling Charge Note), kao i naputak za 
njegovo popunjavanje i dostavlјanje, utvrđuje BHDCA i 
isti je dostupan na web stranici www.bhdca.gov.ba. 

Članak 6. 
(Fakturisanje i plaćanje naknada) 

(1) Na temelju izvješća iz članka 4. stavak (1) ove odluke, 
BHDCA ispostavlјa fakturu operatoru zrakoplova, s 
rokom plaćanja od 30 dana od dana izdavanja fakture. 

(2) Operator zrakoplova plaćanje faktura vrši sukladno 
instrukciji, koja je sastavni dio fakture. 

(3) Operator aerodroma sredstva prikuplјena u ime BHDCA, 
a po osnovu naplate naknada iz članka 5. stavak (1) ove 
odluke, uplaćuje sukladno Instrukciji za uplatu naknada i 
pristojbi objavlјenoj na web stranici: www.bhdca.gov.ba. 

(4) Propisana naknada neoporeziva je i ne predstavlјa prihod 
operatora aerodroma nego operator aerodroma istu 
naplaćuju u svoje ime, za račun BHDCA. 

Članak 7. 
(Evidencija i raspored sredstava) 

Sredstva ostvarena po osnovu ove odluke evidentiraju se 
na programu posebnih namjena "Naknade po članku 13. stavak 
(1) toč. c) i d) Zakona o zrakoplovstvu BiH", projektni kod: 
0802040, u iznosu i po ekonomskim kategorijama utvrđenim 
Zakonom o Proračunu institucija Bosne i Hercegovine i 
međunarodnih obaveza Bosne i Hercegovine i raspolaživa su 
sukladno dinamici priliva. 

Članak 8. 
(Namjena sredstava) 

Naknade iz članka 2. stavak (1) i članka 3. stavak (1) ove 
odluke služe za slјedeće namjene: 

a) ugovorene i druge posebne usluge u visini do 67% 
planiranih sredstava; 

b) financiranje projekata u oblasti civilnog 
zrakoplovstva koji su u vezi sa razvojem civilnog 
zrakoplovstva i unapređenjem zrakoplovne kulture i 
sigurnosti letenja (Safety) u generalnoj avijaciji 
Bosne i Hercegovine, te podizanjem razine 
zrakoplovne sigurnosti (Security) na međunarodnim 
aerodromima u Bosni i Hercegovini, u visini do 15% 
planiranih sredstava; 

c) plaćanje naknade operatorima aerodroma za 
prikuplјanje podataka o prevezenim 
putnicima/robi/teretu u odlasku sa aerodroma u 
Bosni i Hercegovini u visini do 3% planiranih 
sredstava; i 

d) kapitalna ulaganja u visini do 15% do planiranih 
sredstava. 

Članak 9. 
(Prinudna naplata i ostale mjere za operatore zrakoplova u 

redovitom zračnom prijevozu) 
(1) Ukoliko operator zrakoplova ne izmiri dospjelu obavezu u 

propisanom roku, BHDCA po isteku roka od 45 dana od 
dana izdavanja fakture elektronskim putem upućuje 
opomenu za izmirenje duga. 

(2) Ukoliko operator zrakoplova ne izmiri dug u cjelosti ni po 
prijemu opomene, BHDCA u roku od 60 dana od 
izdavanja fakture upućuje pisanu opomenu pred tužbu. 

(3) U slučaju nepostupanja sukladno stavku (1) ovoga članka, 
BHDCA vrši naplatu na način propisan pravilnikom kojim 
se regulira oblast odobravanja letova. 

(4) U slučaju nemogućnosti naplate na način opisan stavkom 
(3) ovoga članka, BHDCA dospjela a nenaplaćena 
potraživanja naplaćuje sudskim putem. 
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Članak 10. 
(Prestanak važenja) 

Stupanjem na snagu ove odluke prestaje da važi Odluka o 
visini naknade koju plaćaju operatori zrakoplova po 
prevezenom putniku u odlasku i visini naknade koju plaćaju 
operatori zrakoplova po toni prevezene robe/tereta u odlasku sa 
aerodroma u Bosni i Hercegovini, ("Službeni glasnik BiH", broj 
4/17). 

Članak 11. 
(Stupanje na snagu) 

Odluka stupa na snagu danom objavljivanja u "Službenom 
glasniku BiH", a primjenjuje se po isteku 30 dana od dana 
objave ove odluke u zrakoplovnim publikacijama Bosne i 
Hercegovine (AIP). 

Broj 1-4-02-2-117-16/22 
15. ožujka 2023. godine 

Banja Luka 
Generalni ravnatelj 

Čedomir Šušnjar, v. r. 
 

 
На основу члана 13. став (1) тач. (ц) и (д) Закона о 

ваздухопловству БиХ ("Службени гласник БиХ", бр. 39/09 
и 25/18), а у вези с чл. 2, 3. и 3а. Закона о 
административним таксама ("Службени гласник БиХ", бр. 
16/02, 19/02, 43/04, 8/06, 76/06, 76/07, 3/08, 42/08, 3/10, 
98/12, 15/14, 78/14, 32/17, 53/17, 62/17, 73/17, 68/19, 18/20 и 
30/22) и чланом 13. став (2) Закона о финансирању 
институција Босне и Херцеговине ("Службени гласник 
БиХ", бр. 61/04, 49/09, 42/12, 87/12 и 32/13), уз сагласност 
Савјета министара Босне и Херцеговине са 5. сједнице, 
одржане 10. 3. 2023. године, генерални директор Дирекције 
за цивилно ваздухопловство Босне и Херцеговине доноси 

ОДЛУКУ 
О ВИСИНИ НАКНАДЕ КОЈУ ПЛАЋА ОПЕРАТОР 
ВАЗДУХОПЛОВА ПО ПРЕВЕЗЕНОМ ПУТНИКУ И 
ТОНИ ПРЕВЕЗЕНЕ РОБЕ/ТЕРЕТА У ОДЛАСКУ СА 

АЕРОДРОМА У БОСНИ И ХЕРЦЕГОВИНИ 

Члан 1. 
(Предмет Одлуке) 

Овом одлуком утврђује се висина накнаде коју плаћа 
оператор ваздухоплова по превезеном путнику и тони 
превезене робе/терета у одласку са аеродрома у Босни и 
Херцеговини. 

Члан 2. 
(Накнада по превезеном путнику) 

(1) Оператор ваздухоплова обавезан је Дирекцији за 
цивилно ваздухопловство Босне и Херцеговине (у 
даљем тексту: BHDCA) уплатити накнаду по 
превезеном путнику у одласку са аеродрома из Босне 
и Херцеговине, у износу од 3 КМ. 

(2) Изузетно од одредбе става (1) овога члана, накнада се 
не плаћа за: 
а) транзитне путнике и путнике у трансферу, 
б) путнике са бесплатним картама и 

бенифицираним картама са ознаком ID 00 и ID 
90, 

ц) DHC посаду, 
д) дјецу до 2 године (INF), 
е) путнике на летовима са војним позивним знаком, 
ф) путнике на државним летовима, и 
г) путнике на летовима који су регистровани као 

превоз за сопствене потребе. 

Члан 3. 
(Накнада по превезеној тони робе) 

(1) Оператор ваздухоплова обавезан је BHDCA уплатити 
накнаду у износу од 40 КМ по тони превезене 
робе/терета у редовном и повременом (charter) 
ваздушном превозу у одласку са аеродрома из Босне и 
Херцеговине. 

(2) Изузетно од одредбе става (1) овога члана, накнада се 
не плаћа за: 
а) транзитне пошиљке робе/терета; 
б) пошиљке робе/терета ослобођене од плаћања 

услуга превоза. 

Члан 4. 
(Подаци о превезеним путницима/роби/терету за операторе 

ваздухоплова који обављају редовни ваздушни превоз у 
одласку са аеродрома из БиХ) 

(1) Оператор аеродрома, који посједује потврду за 
обављање међународног саобраћаја (у даљем тексту: 
Потврдa) дужан је BHDCA доставити мјесечни 
извјештај о превезеним путницима/роби/терету у 
редовном ваздушном превозу у одласку са аеродрома, 
по сваком појединачном оператору ваздухоплова који 
обавља превоз преко тог аеродрома на начин да се 
одвојено прикажу подаци о превозу путника од 
података о превозу робе/терета. 

(2) Извјештај из става (1) овог члана садржи податке о 
превезеним путницима, односно робе/терета у 
одласку, по категоријама: 
a) путници у одласку са аеродрома: 

1) број путника са почетним поласком са 
аеродрома, 

2) број путника у трансферу, 
3) број путника у транзиту, 
4) број путника са бесплатним картама и 

бенифицираним картама са ознаком ID 00 и 
ID 90, 

5) дјеца до 2 године (INF), 
6) DHC посада. 

б) роба/терет у одласку са аеродрома: 
1) тона превезене робе/терета са поласком са 

аеродрома, 
2) тона превезене робе/терета у трансферу, 
3) тона превезене робе/терета у транзиту, 
4) тона превезене робе/терета ослобођене од 

плаћања услуга превоза. 
(3) Извјештај из става (1) овога члана, потписан од стране 

одговорног лица оператора аеродрома за обрачунски 
период који обухвата календарски мјесец, оператор 
аеродрома дужан је доставити у BHDCA најкасније у 
року од седам дана од дана истека обрачунског 
периода. 

(4) Садржај и изглед обрасца извјештаја из става (1) овога 
члана, као и упутство за њихово попуњавање и 
достављање, утврђује BHDCA и исти је доступан на 
web страници BHDCA (www.bhdca.gov.ba). 

(5) У случају непоступања оператора аеродрома на начин 
описан овом одлуком, BHDCA обавјештава Савјет 
министара Босне и Херцеговине, путем надлежног 
Министарства комуникација и транспорта Босне и 
Херцеговине у року од 15 дана од дана сазнања о 
непоступању оператора аеродрома. 

(6) Министарство комуникација и транспорта Босне и 
Херцеговине о непоступању оператора аеродрома 
обавјештава и власника, односно оснивача оператора 
аеродрома, у року од 15 дана од дана сазнања о 
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непоступању оператора аеродрома, како би исти 
предузели одговарајуће мјере. 

Члан 5. 
(Подаци о превезеним путницима/роби/терету за операторе 
ваздухоплова који обављају повремени (charter) ваздушни 

превоз у одласку са аеродрома из БиХ) 
(1) За оператора ваздухоплова којем се услуге наплаћују 

за сваки лет појединачно, одмах по слијетању, или 
непосредно прије полијетања ваздухоплова (Aircraft 
Handling Charge Note), накнаду по превезеном 
путнику/роби/терету у складу са чл. 2. и 3. ове одлуке 
обрачунава и наплаћује оператор аеродрома. 

(2) Извјештај о промету путника/роба/терета, као и 
информацију о наплаћеним накнадама из става 1. овог 
члана, оператор аеродрома дужан је доставити у 
BHDCA најкасније седам дана по истеку обрачунског 
периода (један мјесец). 

(3) Образац Извјештаја о промету путника/роба/терета и 
наплаћеним накнадама из става 1. овог члана (Aircraft 
Handling Charge Note), као и упутство за његово 
попуњавање и достављање, утврђује BHDCA и исти је 
доступан на web страници www.bhdca.gov.ba. 

Члан 6. 
(Фактурисање и плаћање накнада) 

(1) На основу извјештаја из члана 4. став (1) ове одлуке, 
BHDCA испоставља фактуру оператору ваздухоплова, 
с роком плаћања од 30 дана од дана издавања фактуре. 

(2) Оператор ваздухоплова плаћање фактура врши у 
складу са инструкцијом, која је саставни дио фактуре. 

(3) Оператор аеродрома средства прикупљена у име 
BHDCA, а по основу наплате накнада из члана 5. став 
(1) ове одлуке, уплаћује у складу са Инструкцијом за 
уплату накнада и такси објављеној на web страници: 
www.bhdca.gov.ba. 

(4) Прописана накнада неопорезива је и не представља 
приход оператора аеродрома него оператор аеродрома 
исту наплаћују у своје име, за рачун BHDCA. 

Члан 7. 
(Евиденција и распоред средстава) 

Средства остварена по основу ове одлуке 
евидентирају се на програму посебних намјена "Накнаде по 
члану 13. став (1) тач. ц) и д) Закона о ваздухопловству 
БиХ", пројектни код: 0802040, у износу и по економским 
категоријама утврђеним Законом о Буџету институција 
Босне и Херцеговине и међународних обавеза Босне и 
Херцеговине и располажива су у складу са динамиком 
прилива. 

Члан 8. 
(Намјена средстава) 

Накнаде из члана 2. став (1) и члана 3. став (1) ове 
одлуке служе за сљедеће намјене: 

а) уговорене и друге посебне услуге у висини до 
67% планираних средстава; 

б) финансирање пројеката у области цивилног 
ваздухопловства који су у вези са развојем 
цивилног ваздухопловства и унапређењем 
ваздухопловне културе и безбједности летења 
(Safety) у генералној авијацији Босне и 
Херцеговине, те подизањем нивоа ваздухопловне 
безбједности (Security) на међународним 
аеродромима у Босни и Херцеговини, у висини 
до 15% планираних средстава; 

ц) плаћање накнаде операторима аеродрома за 
прикупљање података о превезеним 
путницима/роби/терету у одласку са аеродрома у 

Босни и Херцеговини у висини до 3% 
планираних средстава; и 

д) капитална улагања у висини до 15% до 
планираних средстава. 

Члан 9. 
(Принудна наплата и остале мјере за операторе 
ваздухоплова у редовном ваздушном превозу) 

(1) Уколико оператор ваздухоплова не измири доспјелу 
обавезу у прописаном року, BHDCA по истеку рока 
од 45 дана од дана издавања фактуре електронским 
путем упућује опомену за измирење дуга. 

(2) Уколико оператор ваздухоплова не измири дуг у 
цјелости ни по пријему опомене, BHDCA у року од 60 
дана од издавања фактуре упућује писану опомену 
пред тужбу. 

(3) У случају непоступања у складу са ставом (1) овог 
члана, BHDCA врши наплату на начин прописан 
правилником којим се регулише област одобравања 
летова. 

(4) У случају немогућности наплате на начин описан 
ставом (3) овог члана, BHDCA доспјела а ненаплаћена 
потраживања наплаћује судским путем. 

Члан 10. 
(Престанак важења) 

Ступањем на снагу ове одлуке престаје да важи 
Одлука о висини накнаде коју плаћају оператори 
ваздухоплова по превезеном путнику у одласку и висини 
накнаде коју плаћају оператори ваздухоплова по тони 
превезене робе/терета у одласку са аеродрома у Босни и 
Херцеговини, ("Службени гласник БиХ", број 4/17). 

Члан 11. 
(Ступање на снагу) 

Одлука ступа на снагу даном објављивања у 
"Службеном гласнику БиХ", а примјењује се по истеку 30 
дана од дана објаве ове одлуке у ваздухопловним 
публикацијама Босне и Херцеговине (AIP). 

 

Број 1-4-02-2-117-16/22 
15. марта 2023. године 

Бања Лука 
Генерални директор 

Чедомир Шушњар, с. р. 
 

 
Na osnovu člana 13. stav (1) tač. (c) i (d) Zakona o 

zrakoplovstvu BiH ("Službeni glasnik BiH", br. 39/09 i 25/18), 
a u vezi s čl. 2, 3. i 3a. Zakona o administrativnim taksama 
("Službeni glasnik BiH", br. 16/02, 19/02, 43/04, 8/06, 76/06, 
76/07, 3/08, 42/08, 3/10, 98/12, 15/14, 78/14, 32/17, 53/17, 
62/17, 73/17, 68/19, 18/20 i 30/22) i članom 13. stav (2) 
Zakona o finansiranju institucija Bosne i Hercegovine 
("Službeni glasnik BiH", br. 61/04, 49/09, 42/12, 87/12 i 
32/13), uz saglasnost Vijeća ministara Bosne i Hercegovine sa 
5. sjednice, održane 10. 3. 2023. godine, generalni direktor 
Direkcije za civilno zrakoplovstvo Bosne i Hercegovine donosi 

ODLUKU 
O VISINI NAKNADE KOJU PLAĆA OPERATOR 

ZRAKOPLOVA PO PREVEZENOM PUTNIKU I TONI 
PREVEZENE ROBE/TERETA U ODLASKU SA 

AERODROMA U BOSNI I HERCEGOVINI 

Član 1. 
(Predmet Odluke) 

Ovom odlukom utvrđuje se visina naknade koju plaća 
operator zrakoplova po prevezenom putniku i toni prevezene 
robe/tereta u odlasku sa aerodroma u Bosni i Hercegovini. 
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Član 2. 
(Naknada po prevezenom putniku) 

(1) Operator zrakoplova obavezan je Direkciji za civilno 
zrakoplovstvo Bosne i Hercegovine (u dalјem tekstu: 
BHDCA) uplatiti naknadu po prevezenom putniku u 
odlasku sa aerodroma iz Bosne i Hercegovine, u iznosu od 
3 KM. 

(2) Izuzetno od odredbe stava (1) ovoga člana, naknada se ne 
plaća za: 
a) tranzitne putnike i putnike u transferu, 
b) putnike sa besplatnim kartama i benificiranim 

kartama sa oznakom ID 00 i ID 90, 
c) DHC posadu, 
d) djecu do 2 godine (INF), 
e) putnike na letovima sa vojnim pozivnim znakom, 
f) putnike na državnim letovima, i 
g) putnike na letovima koji su registrirani kao prijevoz 

za sopstvene potrebe. 

Član 3. 
(Naknada po prevezenoj toni robe) 

(1) Operator zrakoplova obavezan je BHDCA uplatiti 
naknadu u iznosu od 40 KM po toni prevezene robe/tereta 
u redovnom i povremenom (charter) zračnom prijevozu u 
odlasku sa aerodroma iz Bosne i Hercegovine. 

(2) Izuzetno od odredbe stava (1) ovoga člana, naknada se ne 
plaća za: 
a) tranzitne pošilјke robe/tereta; 
b) pošilјke robe/tereta oslobođene od plaćanja usluga 

prijevoza. 

Član 4. 
(Podaci o prevezenim putnicima/robi/teretu za operatore 

zrakoplova koji obavlјaju redovni zračni prijevoz u odlasku sa 
aerodroma iz BiH) 

(1) Operator aerodroma, koji posjeduje potvrdu za obavlјanje 
međunarodnog prometa (u dalјem tekstu: Potvrda) dužan 
je BHDCA dostaviti mjesečni izvještaj o prevezenim 
putnicima/robi/teretu u redovnom zračnom prijevozu u 
odlasku sa aerodroma, po svakom pojedinačnom 
operatoru zrakoplova koji obavlјa prijevoz preko tog 
aerodroma na način da se odvojeno prikažu podaci o 
prijevozu putnika od podataka o prijevozu robe/tereta. 

(2) Izvještaj iz stava (1) ovog člana sadrži podatke o 
prevezenim putnicima, odnosno robe/tereta u odlasku, po 
kategorijama: 
a) putnici u odlasku sa aerodroma: 

1) broj putnika sa početnim polaskom sa 
aerodroma, 

2) broj putnika u transferu, 
3) broj putnika u tranzitu, 
4) broj putnika sa besplatnim kartama i 

benificiranim kartama sa oznakom ID 00 i ID 
90, 

5) djeca do 2 godine (INF), 
6) DHC posada. 

b) roba/teret u odlasku sa aerodroma: 
1) tona prevezene robe/tereta sa polaskom sa 

aerodroma, 
2) tona prevezene robe/tereta u transferu, 
3) tona prevezene robe/tereta u tranzitu, 
4) tona prevezene robe/tereta oslobođene od 

plaćanja usluga prijevoza. 
(3) Izvještaj iz stava (1) ovoga člana, potpisan od strane 

odgovornog lica operatora aerodroma za obračunski 
period koji obuhvata kalendarski mjesec, operator 

aerodroma dužan je dostaviti u BHDCA najkasnije u roku 
od sedam dana od dana isteka obračunskog perioda. 

(4) Sadržaj i izgled obrasca izvještaja iz stava (1) ovoga 
člana, kao i uputstvo za njihovo popunjavanje i 
dostavlјanje, utvrđuje BHDCA i isti je dostupan na web 
stranici BHDCA (www.bhdca.gov.ba). 

(5) U slučaju nepostupanja operatora aerodroma na način 
opisan ovom odlukom, BHDCA obavještava Vijeće 
ministara Bosne i Hercegovine, putem nadležnog 
Ministarstva komunikacija i prometa Bosne i Hercegovine 
u roku od 15 dana od dana saznanja o nepostupanju 
operatora aerodroma. 

(6) Ministarstvo komunikacija i prometa Bosne i Hercegovine 
o nepostupanju operatora aerodroma obavještava i 
vlasnika, odnosno osnivača operatora aerodroma, u roku 
od 15 dana od dana saznanja o nepostupanju operatora 
aerodroma, kako bi isti preduzeli odgovarajuće mjere. 

Član 5. 
(Podaci o prevezenim putnicima/robi/teretu za operatore 

zrakoplova koji obavlјaju povremeni (charter) zračni prijevoz u 
odlasku sa aerodroma iz BiH) 

(1) Za operatora zrakoplova kojem se usluge naplaćuju za 
svaki let pojedinačno, odmah po slijetanju, ili neposredno 
prije polijetanja zrakoplova (Aircraft Handling Charge 
Note), naknadu po prevezenom putniku/robi/teretu u 
skladu sa čl. 2. i 3. ove odluke obračunava i naplaćuje 
operator aerodroma. 

(2) Izvještaj o prometu putnika/roba/tereta, kao i informaciju 
o naplaćenim naknadama iz stava 1. ovog člana, operator 
aerodroma dužan je dostaviti u BHDCA najkasnije sedam 
dana po isteku obračunskog perioda (jedan mjesec). 

(3) Obrazac Izvještaja o prometu putnika/roba/tereta i 
naplaćenim naknadama iz stava 1. ovog člana (Aircraft 
Handling Charge Note), kao i uputstvo za njegovo 
popunjavanje i dostavlјanje, utvrđuje BHDCA i isti je 
dostupan na web stranici www.bhdca.gov.ba. 

Član 6. 
(Fakturisanje i plaćanje naknada) 

(1) Na osnovu izvještaja iz člana 4. stav (1) ove odluke, 
BHDCA ispostavlјa fakturu operatoru zrakoplova, s 
rokom plaćanja od 30 dana od dana izdavanja fakture. 

(2) Operator zrakoplova plaćanje faktura vrši u skladu sa 
instrukcijom, koja je sastavni dio fakture. 

(3) Operator aerodroma sredstva prikuplјena u ime BHDCA, 
a po osnovu naplate naknada iz člana 5. stav (1) ove 
odluke, uplaćuje u skladu sa Instrukcijom za uplatu 
naknada i taksi objavlјenoj na web stranici: 
www.bhdca.gov.ba. 

(4) Propisana naknada neoporeziva je i ne predstavlјa prihod 
operatora aerodroma nego operator aerodroma istu 
naplaćuju u svoje ime, za račun BHDCA. 

Član 7. 
(Evidencija i raspored sredstava) 

Sredstva ostvarena po osnovu ove odluke evidentiraju se 
na programu posebnih namjena "Naknade po članu 13. stav (1) 
tač. c) i d) Zakona o zrakoplovstvu BiH", projektni kod: 
0802040, u iznosu i po ekonomskim kategorijama utvrđenim 
Zakonom o Budžetu institucija Bosne i Hercegovine i 
međunarodnih obaveza Bosne i Hercegovine i raspolaživa su u 
skladu sa dinamikom priliva. 

Član 8. 
(Namjena sredstava) 

Naknade iz člana 2. stav (1) i člana 3. stav (1) ove odluke 
služe za slјedeće namjene: 
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a) ugovorene i druge posebne usluge u visini do 67% 
planiranih sredstava; 

b) finansiranje projekata u oblasti civilnog 
zrakoplovstva koji su u vezi sa razvojem civilnog 
zrakoplovstva i unapređenjem zrakoplovne kulture i 
sigurnosti letenja (Safety) u generalnoj avijaciji 
Bosne i Hercegovine, te podizanjem nivoa 
zrakoplovne sigurnosti (Security) na međunarodnim 
aerodromima u Bosni i Hercegovini, u visini do 15% 
planiranih sredstava; 

c) plaćanje naknade operatorima aerodroma za 
prikuplјanje podataka o prevezenim 
putnicima/robi/teretu u odlasku sa aerodroma u 
Bosni i Hercegovini u visini do 3% planiranih 
sredstava; i 

d) kapitalna ulaganja u visini do 15% do planiranih 
sredstava. 

Član 9. 
(Prinudna naplata i ostale mjere za operatore zrakoplova u 

redovnom zračnom prijevozu) 
(1) Ukoliko operator zrakoplova ne izmiri dospjelu obavezu u 

propisanom roku, BHDCA po isteku roka od 45 dana od 
dana izdavanja fakture elektronskim putem upućuje 
opomenu za izmirenje duga. 

(2) Ukoliko operator zrakoplova ne izmiri dug u cjelosti ni po 
prijemu opomene, BHDCA u roku od 60 dana od 
izdavanja fakture upućuje pisanu opomenu pred tužbu. 

(3) U slučaju nepostupanja u skladu sa stavom (1) ovog člana, 
BHDCA vrši naplatu na način propisan pravilnikom kojim 
se regulira oblast odobravanja letova. 

(4) U slučaju nemogućnosti naplate na način opisan stavom 
(3) ovog člana, BHDCA dospjela a nenaplaćena 
potraživanja naplaćuje sudskim putem. 

Član 10. 
(Prestanak važenja) 

Stupanjem na snagu ove odluke prestaje da važi Odluka o 
visini naknade koju plaćaju operatori zrakoplova po 
prevezenom putniku u odlasku i visini naknade koju plaćaju 
operatori zrakoplova po toni prevezene robe/tereta u odlasku sa 
aerodroma u Bosni i Hercegovini, ("Službeni glasnik BiH", broj 
4/17). 

Član 11. 
(Stupanje na snagu) 

Odluka stupa na snagu danom objavljivanja u "Službenom 
glasniku BiH", a primjenjuje se po isteku 30 dana od dana 
objave ove odluke u zrakoplovnim publikacijama Bosne i 
Hercegovine (AIP). 

Broj 1-4-02-2-117-16/22 
15. marta 2023. godine 

Banja Luka 
Generalni direktor 

Čedomir Šušnjar, s. r. 
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Na temelju članka 16. Zakona o upravi ("Službeni glasnik 

BiH", br. 32/02, 102/09 i 72/17) i članka 14. stavak (1) Zakona 
o zrakoplovstvu Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", 
br. 39/09 i 25/18), generalni ravnatelj Direkcije za civilno 
zrakoplovstvo Bosne i Hercegovine donosi 

PRAVILNIK 
O IZMJENAMA I DOPUNAMA PRAVILNIKA O 

AERODROMIMA 

Članak 1. 
(1) U Pravilniku o aerodromima ("Službeni glasnik BiH", br. 

09/11, 101/15 i 47/21) u članku 185. stavak (2) iza riječi 
"javnosti" dodaje se tekst koji glasi "kako bi se: 
a) zabranila kanalizacija, kanal, tunel i slično, na 

mjestima gdje je potrebno spriječiti pristup; 
b) uvele posebne mjere koje su potrebne da bi se 

spriječilo lice da neovlašteno pristupi poletno-
sletnim stazama ili stazama za vožnju koje prelaze 
preko javnih puteva." 

(2) U članku 185. dodaje se novi stavak (5) koji glasi: 
"(5) Aerodromski operator se obavezuje da osigura očišćenu 

površinu sa obje strane ograde ili barijere kako bi se 
olakšao rad patrola i onemogućio prolazak neovlaštenim 
licima. Potrebno je osigurati obodni put unutar 
aerodromske ograde koji će koristiti osoblјe za održavanje 
i sigurnosne patrole." 

(3) U članku 185. dodaje se novi stavak (6) koji glasi: 
"(6) Sigurnosna rasvjeta - Na međunarodnim aerodromima u 

BiH, iz sigurnosnih razloga, ograda ili druga vrsta barijere 
predviđene za zaštitu međunarodnog aerodroma i 
njegovih objekata treba biti osvijetlјena na minimalnoj 
razini. Potrebno je da osvjetlјenje bude postavlјeno sa 
obje strane ograde ili druge vrste barijere, a posebno na 
prilaznim točkama." 

Članak 2. 
Ovaj pravilnik stupa na snagu osmog dana od dana 

objavlјivanja u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 1-3-02-2-201-1/23 
09. ožujka 2023. godine 

Banja Luka 
Generalni ravnatelj 

Čedomir Šušnjar, v. r. 
 

 
На основу чланa 16. Закона о управи ("Службени 

гласник БиХ", бр. 32/02, 102/09 и 72/17) и члана 14. став (1) 
Закона о ваздухопловству Босне и Херцеговине 
("Службени гласник БиХ", бр. 39/09 и 25/18), генерални 
директор Дирекције за цивилно ваздухопловство Босне и 
Херцеговине доноси 

ПРАВИЛНИК 
О ИЗМЈЕНАМА И ДОПУНАМА ПРАВИЛНИКА О 

АЕРОДРОМИМА 

Члан 1. 
(1) У Правилнику о аеродромима ("Службени гласник 

БиХ", бр. 09/11, 101/15 и 47/21) у члану 185. став (2) 
иза ријечи "јавности" додаје се текст који гласи "како 
би се: 
а) забранила канализација, канал, тунел и слично, 

на мјестима гдје је потребно спријечити приступ; 
б) увеле посебне мјере које су потребне да би се 

спријечило лице да неовлашћено приступи 
полетно-слетним стазама или стазама за вожњу 
које прелазе преко јавних путева." 

(2) У члану 185. додаје се нови став (5) који гласи: 
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"(5) Аеродромски оператор се обавезује да обезбиједи 
очишћену површину са обје стране ограде или 
баријере како би се олакшао рад патрола и 
онемогућио пролазак неовлашћеним лицима. 
Потребно је обезбиједити ободни пут унутар 
аеродромске ограде који ће користити особље за 
одржавање и безбједносне патроле." 

(3) У члану 185. додаје се нови став (6) који гласи: 
"(6) Безбједносна расвјета - На међународним 

аеродромима у БиХ, из безбједносних разлога, ограда 
или друга врста баријере предвиђене за заштиту 
међународног аеродрома и његових објеката треба 
бити освијетљена на минималном нивоу. Потребно је 
да освјетљење буде постављено са обје стране ограде 
или друге врсте баријере, а посебно на прилазним 
тачкама." 

Члан 2. 
Овај правилник ступа на снагу осмог дана од дана 

објављивања у "Службеном гласнику БиХ". 

Број 1-3-02-2-201-1/22 
09. марта 2023. године 

Бања Лука 
Генерални директор 

Чедомир Шушњар, с. р. 
 

 
Na osnovu člana 16. Zakona o upravi ("Službeni glasnik 

BiH", br. 32/02, 102/09 i 72/17) i člana 14. stav (1) Zakona o 
zrakoplovstvu Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", 
br. 39/09 i 25/18), generalni direktor Direkcije za civilno 
zrakoplovstvo Bosne i Hercegovine donosi 

PRAVILNIK 
O IZMJENAMA I DOPUNAMA PRAVILNIKA O 

AERODROMIMA 

Član 1. 
(1) U Pravilniku o aerodromima ("Službeni glasnik BiH", br. 

09/11, 101/15 i 47/21) u članu 185. stav (2) iza riječi 
"javnosti" dodaje se tekst koji glasi "kako bi se: 
a) zabranila kanalizacija, kanal, tunel i slično, na 

mjestima gdje je potrebno spriječiti pristup; 
b) uvele posebne mjere koje su potrebne da bi se 

spriječilo lice da neovlašteno pristupi poletno-
sletnim stazama ili stazama za vožnju koje prelaze 
preko javnih puteva." 

(2) U članu 185. dodaje se novi stav (5) koji glasi: 
"(5) Aerodromski operator se obavezuje da osigura očišćenu 

površinu sa obje strane ograde ili barijere kako bi se 
olakšao rad patrola i onemogućio prolazak neovlaštenim 
licima. Potrebno je osigurati obodni put unutar 
aerodromske ograde koji će koristiti osoblјe za održavanje 
i sigurnosne patrole." 

(3) U članu 185. dodaje se novi stav (6) koji glasi: 
"(6) Sigurnosna rasvjeta - Na međunarodnim aerodromima u 

BiH, iz sigurnosnih razloga, ograda ili druga vrsta barijere 
predviđene za zaštitu međunarodnog aerodroma i 
njegovih objekata treba biti osvijetlјena na minimalnom 
nivou. Potrebno je da osvjetlјenje bude postavlјeno sa 
obje strane ograde ili druge vrste barijere, a posebno na 
prilaznim tačkama." 

Član 2. 
Ovaj pravilnik stupa na snagu osmog dana od dana 

objavlјivanja u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 1-3-02-2-201-1/23 
09. marta 2023. godine 

Banja Luka 
Generalni direktor 

Čedomir Šušnjar, s. r. 
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Na temelju članka 16. Zakona o upravi ("Službeni glasnik 

BiH", br. 32/02, 102/09 i 72/17) i članka 14. stavak (1) Zakona 
o zrakoplovstvu Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", 
br. 39/09 i 25/18), generalni ravnatelj Direkcije za civilno 
zrakoplovstvo Bosne i Hercegovine donosi 

PRAVILNIK 
O IZMJENAMA I DOPUNAMA PRAVILNIKA O 

SPASILAČKO-VATROGASNOJ SLUŽBI NA 
AERODROMU 

Članak 1. 
(1) U Pravilniku o spasilačko-vatrogasnoj službi na 

aerodromu ("Službeni glasnik BiH", br. 47/07, 85/10, 
101/10 i 95/11) u članku 3. pod točkom a) iza riječi 
"pravilnu organizaciju" dodaju se riječi: 
a) "stručno osposoblјavanje", a nastavak teksta ostaje 

isti. 
(2) U članku 3. nakon točke h) dodaje se točka i) koja glasi: 

"i) obvezno istu na aerodromima kada se opslužuju 
operacije komercijalnog zračnog prometa." 

Članak 2. 
Članak 5. mijenja se i glasi: 

(1) Razina zaštite koja se osigurava na aerodromu za potrebe 
spašavanja i gašenja požara mora odgovarati kategoriji 
aerodroma utvrđenoj primjenom principa u Tablici 1, 
osim u slučaju kada je broj kretanja zrakoplova u najvišoj 
kategoriji, koji uobičajeno koriste aerodrom, manji od 700 
operacija u najprometnija uzastopna tri mjeseca, jer tada 
razina zaštite ne smije biti manja od jedne kategorije ispod 
utvrđene kategorije. 

(2) Jedno kretanje iz stavka (1) ovog članka predstavlјa jedno 
polijetanje ili jedno slijetanje. 

(3) Razina zaštite koja se osigurava na aerodromu za potrebe 
spašavanja i gašenja požara treba da bude jednaka 
kategoriji aerodroma koja je utvrđena primjenom principa 
u Tablici 1. 

(4) Kategorija aerodroma se utvrđuje iz Tablice 1 i temelji se 
na najduljim zrakoplovima koji obično koriste aerodrom i 
širini njihovog trupa. Da bi se kategorirali zrakoplovi koji 
koriste aerodrom, prvo je potrebno procijeniti njihovu 
ukupnu duljinu i širinu trupa. Ako je, nakon odabira 
kategorije koja odgovara ukupnoj duljini najdužeg aviona, 
širina trupa tog aviona veća od maksimalne širine u 
Tablici 1, kolona 3, za tu kategoriju, tada će kategorija 
aerodroma za taj zrakoplov biti veća za jednu kategoriju. 

(5) Tijekom predviđenih perioda smanjene aktivnosti, 
raspoloživa razina zaštite ne smije biti niža od one koja je 
potrebna za najvišu kategoriju aviona za koji se planira 
koristiti aerodrom tijekom navedenog vremena, bez obzira 
na broj kretanja." 

Članak 3. 
(1) Članak 6. se mijenja kako slijedi: 

Stavak (1) se briše. 
Stavak (2) postaje stavak (1). 
Stavak (3) postaje stavak (2). 

 Stavak (4) postaje stavak (3). 
(2) Dodaju se novi stavovi (4), (5) i (6) koji glase: 
"(4) Tijekom letačkih operacija potrebno je odrediti dovolјan 

broj obučenog i kompetentnog osoblјa koje će biti lako 
dostupno za vožnju spasilačkim i vatrogasnim vozilima i 
za upravlјanje opremom u maksimalnom kapacitetu. Ovo 
osoblјe treba da bude raspoređeno tako da se osigura 
postizanje minimalnog vremena odziva i da se u 
potpunosti može održavati kontinuirana primjena 
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sredstava za gašenje požara odgovarajućom brzinom. 
Također, potrebno je osigurati da osoblјe koristi ručna 
vatrogasna crijeva, merdevine i drugu spasilačku i 
vatrogasnu opremu koja se obično koristi u operacijama 
spašavanja i gašenja požara u zrakoplovu. 

(5) U određivanju minimalnog potrebnog broja spasilačkog i 
vatrogasnog osoblјa, potrebno je izvršiti analizu resursa 
potrebnih za obavlјanje zadataka i dokumentirati broj 
članova osoblјa u aerodromskom priručniku. 

(6) Smjernice o korištenju analize resursa za obavlјanje 
zadataka iz stavka (5) ovog članka utvrđene su 
Priručnikom o aerodromskim uslugama (ICAO Dok. 
9137) Dio 1." 

Članak 4. 
U članku 14. stavak (2) mijenja se i glasi: 

"(2) Minimalan broj spasilačko-vatrogasnog osoblјa u svakoj 
smjeni određuje se prema analizi resursa koja se određuje 
u skladu sa Priručnikom o aerodromskim uslugama 
(ICAO Dok. 9137) Dio 1 i isti treba biti dokumentiran u 
aerodromskom priručniku." 

Članak 5. 
U članku 14. Tablica broj 2. Osoblјe spasilačko-

vatrogasne službe prema kategoriji aerodroma se briše. 

Članak 6. 
Članak 19. mijenja se i glasi: 

(1) Aerodrom osigurava glavna i komplementarna sredstva za 
gašenje požara. 

(2) Glavno sredstvo za gašenje požara mora biti: 
a) pjena koja zadovolјava minimalnu razinu 

performansi A; ili 
b) pjena koja zadovolјava minimalnu razinu 

performansi B; ili 
c) pjena koja zadovolјava minimalnu razinu 

performansi C; ili 
d) kombinacija ovih sredstava;  

 s tim da glavno sredstvo za gašenje požara na 
aerodromima u kategorijama 1 do 3 zadovolјava razinu 
performansi B ili C pjene. 

(3) Komplementarno sredstvo za gašenje požara je suhi 
kemijski prah pogodan za gašenje uglјovodoničnih 
požara. 

(4) Kod izbora suhog hemijskog praha koji se koristi sa 
pjenom, mora se paziti na njegovu kompatibilnost. 

Članak 7. 
Članak 20. mijenja se i glasi: 

(1) Količina vode za proizvodnju pjene i komplementarnog 
sredstva koje treba osigurati na spasilačkim i vatrogasnim 
vozilima moraju biti u skladu sa kategorijom aerodroma 
utvrđenom člankom 5. i Tablicom 1, s tim da se za 
kategorije aerodroma 1 i 2 do 100 procenata vode može 
zamijeniti komplementarnim sredstvom. U svrhu zamjene 
sredstva za gašenje požara, 1 kg komplementarnog 
sredstva uzima se kao ekvivalent 1,0 litru vode za 
proizvodnju pjene koja zadovolјava razinu performansi A. 

(2) Količina vode specificirana za proizvodnju pjene je 
temeljena na stopi primjene od 8,2 L/min/m2 za pjenu 
koja zadovolјava razinu performansi A, 5,5 L/min/m2 za 
pjenu koja zadovolјava razinu performansi B i 3,75 
L/min/m2 za pjenu koja zadovolјava razinu performansi 
C. 

(3) Kada se koristi bilo koje drugo komplementarno sredstvo, 
potrebno je provjeriti proporcije zamjene. 

(4) Na aerodromima, na kojima se planiraju operacije 
zrakoplovima većim od prosječne veličine u datoj 
kategoriji, potrebno je preračunati količinu vode i shodno 
tome povećati količinu vode za proizvodnju pjene i brzinu 
ispuštanja pjenastog rastvora. 

(5) Smjernice za određivanje količine vode i brzine ispuštanja 
na temelju najvećeg teoretskog aviona u datoj kategoriji 
dostupne su u Poglavlјu 2 Priručnika o aerodromskim 
uslugama (ICAO Dok. 9137) Dio 1. 

(6) Smjernice o određivanju količina vode i brzina ispuštanja 
temeljene na najvećoj ukupnoj duljini aviona u datoj 
kategoriji dostupne su u Poglavlјu 2 Priručnika o 
aerodromskim uslugama (ICAO Dok. 9137) Dio 1. 

(7) Minimalna količina sredstava za gašenje požara data je u 
Tablici 4. 

 
  



Broj 20 - Stranica 68 S L U Ž B E N I   G L A S N I K   B i H Petak, 24. 3. 2023. 

 

 

 
 

Napomena - Količine vode prikazane u kolonama 2 i 4 temeljene su na 

prosječnoj ukupnoj duljini zrakoplova u datoj kategoriji. 

4) Količina koncentrata pjene koji se odvojeno nalaze na vozilima i 

koji se koriste za proizvodnju pjene mora biti proporcionalna 

količini osigurane vode i odabranom koncentratu pjene. 

5) Količina koncentrata pjene koji se nalazi na vozilu treba da bude 

dovolјna da proizvede najmanje dva punjenja pjenastog rastvora. 

6) Treba osigurati dopunske zalihe vode za ekspeditivnu dopunu 

spasilačkih i vatrogasnih vozila na mjestu nesreće zrakoplova. 

7) Kada se na aerodromu osigurava kombinacija pjene različite razine 

performansi, ukupnu količinu vode koju treba osigurati za 

proizvodnju pjene treba izračunati za svaku vrstu pjene, a 

distribuciju ovih količina treba dokumentirati za svako vozilo i 

primijeniti na sveukupni zahtjev koji se odnosi na gašenje požara i 

spašavanje. 

8) Brzina ispuštanja pjenastog rastvora ne smije biti manja od brzina 

prikazanih u Tablici 4. 

9) Komplementarna sredstva moraju biti u skladu sa odgovarajućim 

specifikacijama Međunarodne organizacije za standardizaciju 

(ISO). 

10) Brzina ispuštanja komplementarnih sredstava ne bi trebalo da bude 

manja od vrijednosti prikazanih u Tablici 4. 

11) Suhe kemijske prahove treba zamijeniti samo sredstvom koje ima 

ekvivalentne ili bolјe mogućnosti gašenja požara za sve vrste 

požara gdje se očekuje da će se koristiti komplementarno sredstvo. 

12) Na aerodromu treba održavati rezervnu zalihu koncentrata pjene, 

ekvivalentnu 200 procenata količina utvrđenih u Tablici 4, za 

potrebe dopunjavanja vozila. 

Napomena — Koncentrat pjene, koji se na vatrogasnim vozilima nalazi u 

većoj količini od navedene u Tablici 4, može doprinositi rezervi. 

13) Na aerodromu treba održavati rezervnu zalihu komplementarnog 

sredstva, ekvivalentnu 100 procenata količine utvrđene u Tablici 4, 

za potrebe dopunjavanja vozila. Potrebno je uklјučiti dovolјno 

potisnog plina da bi se moglo iskoristiti ovo rezervno 

komplementarno sredstvo. 

14) Aerodromi kategorije 1 i 2, koji su zamijenili do 100 procenata 

vode komplementarnim sredstvom, treba da imaju rezervnu zalihu 

komplementarnog sredstva od 200 procenata. 

15) Kada se očekuje veliko kašnjenje u dopunjavanju zaliha, količinu 

rezervne zalihe pod člankom 5. treba povećati u skladu sa 

procjenom rizika. 

(9) Smjernicama o provođenju analize rizika u svrhu 
određivanja količina rezervnih sredstava za gašenje 
požara utvrđene su u Dijelu 1 Priručnika o aerodromskim 
uslugama (ICAO Dok. 9137). 

Članak 8. 
U članku 22. dodaje se novi stavak (6) koji glasi: 

"(6) Kompletno spasilačko i vatrogasno osoblјe za odziv mora 
imati zaštitnu odjeću i respiratornu opremu kojom im se 
omogućava da djelotvorno obavlјaju svoje dužnosti." 

Članak 9. 
Članak 26. stavak (1) mijenja se i glasi: 

(1) "Minimalna sredstva za gašenje požara na helidromu na 
zemlјi i objektu data su u tablicama 6 i 7. u nastavku ovog 
stavka. 

 

Tablica 6. Minimalna sredstva za gašenje požara na 

helidromu na zemlјi 

 

Kategorija 

helidroma 

Duljina 

helikoptera 

m 

Pjena 

razina 

B 

Dopunska 

sredstva 

    Voda (l) 
Rastvor 

pjene (l/min) 

Prah 

(kg) 

Haloni 

(kg) 

CO2 

(kg) 

H1 do 15  500 250 23 23 45 

H2 od 15-24 1000 500 45 45 90 

H3 od 24-35 1600 800 90 90 180 
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Tablica 7. Minimalna sredstva za gašenje požara na 

helidromu na objektu 

Kategorija 

helidroma 

Duljina 

helikoptera 

m 

Pjena 

razina 

B 

Dopunska 

sredstva 

    Voda (l) 
Rastvor 

pjene (l/min) 

Prah 

(kg) 

Haloni 

(kg) 

CO2 

(kg) 

H1 do 15  2500 250 45 45 90 

H2 od 15-24 5000 500 45 45 90 

H3 od 24-35 8000 800 45 45 90 

Članak 10. 
U članku 47. stavak (3) mijenja se i glasi: 

"(3) Sva vozila, osim vozila koja se odazovu prva, koja su 
potrebna za isporuku količina sredstava za gašenje požara, 
moraju osigurati kontinuiranu primjenu sredstava za 
gašenje požara i stići za najviše četiri minute od početnog 
poziva. 

Članak 11. 
U članku 47. dodaju se novi stavovi (7) i (8) koji glase: 

"(7) Da bi se operativni cilј ispunio što potpunije u uvjetima 
slabijim od optimalne vidlјivosti, posebno tijekom 
operacija pri slaboj vidlјivosti, treba osigurati 
odgovarajuće usmjeravanje, opremu i/ili procedure za 
spasilačko-vatrogasne službe. 

(8) Treba koristiti sustav preventivnog održavanja spasilačkih 
i vatrogasnih vozila kako bi se osigurala djelotvornost 
opreme i poštovanje predviđenog vremena odziva tijekom 
radnog vijeka vozila." 

Članak 12. 
Ovaj pravilnik stupa na snagu osmog dana od dana 

objavlјivanja u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 1-3-02-2-202-1/23 
09. ožujka 2023. godine 

Banja Luka 
Generalni ravnatelj 

Čedomir Šušnjar, v. r. 
 

 
На основу члана 16. Закона о управи ("Службени 

гласник БиХ", бр. 32/02, 102/09 и 72/17) и члана 14. став (1) 
Закона о ваздухопловству Босне и Херцеговине 
("Службени гласник БиХ", бр. 39/09 и 25/18), генерални 
директор Дирекције за цивилно ваздухопловство Босне и 
Херцеговине доноси 

ПРАВИЛНИК 
О ИЗМЈЕНАМА И ДОПУНАМА ПРАВИЛНИКА О 

СПАСИЛАЧКО-ВАТРОГАСНОЈ СЛУЖБИ НА 
АЕРОДРОМУ 

Члан 1. 
(1) У Правилнику о спасилачко-ватрогасној служби на 

аеродрому ("Службени гласник БиХ", бр. 47/07, 85/10, 
101/10 и 95/11) у члану 3. под тачком а) иза ријечи 
"правилну организацију" додају се ријечи: 
a) "стручно оспособљавање", а наставак текста 

остаје исти. 
(2) У члану 3. након тачке х) додаје се тачка и) која гласи: 

"и) обавезно исту на аеродромима када се опслужују 
операције комерцијалног ваздушног саобраћаја." 

Члан 2. 
Члан 5. мијења се и гласи: 

(1) Ниво заштите који се обезбјеђује на аеродрому за 
потребе спасавања и гашења пожара мора одговарати 
категорији аеродрома утврђеној примјеном принципа 
у Табели 1, осим у случају када је број кретања 
ваздухоплова у највишој категорији, који уобичајено 
користе аеродром, мањи од 700 операција у 

најпрометнија узастопна три мјесеца, јер тада ниво 
заштите не смије бити мањи од једне категорије испод 
утврђене категорије. 

(2) Једно кретање из става (1) овог члана представља 
једно полијетање или једно слијетање. 

(3) Ниво заштите који се обезбјеђује на аеродрому за 
потребе спасавања и гашења пожара треба да буде 
једнак категорији аеродрома која је утврђена 
примјеном принципа у Табели 1. 

(4) Категорија аеродрома се утврђује из Табеле 1 и 
заснива се на најдужим ваздухопловима који обично 
користе аеродром и ширини њиховог трупа. Да би се 
категорисали ваздухоплови који користе аеродром, 
прво је потребно процијенити њихову укупну дужину 
и ширину трупа. Ако је, након одабира категорије која 
одговара укупној дужини најдужег авиона, ширина 
трупа тог авиона већа од максималне ширине у 
Табели 1, колона 3, за ту категорију, тада ће 
категорија аеродрома за тај ваздухоплов бити већа за 
једну категорију. 

(5) Током предвиђених периода смањене активности, 
расположиви ниво заштите не смије бити нижи од 
оног који је потребан за највишу категорију авиона за 
који се планира користити аеродром током наведеног 
времена, без обзира на број кретања." 

Члан 3. 
(1) Члан 6. се мијења како слиједи: 
 Став (1) се брише. 
 Став (2) постаје став (1). 
 Став (3) постаје став (2). 
 Став (4) постаје став (3). 
(2) Додају се нови ставови (4), (5) и (6) који гласе: 
"(4) Током летачких операција потребно је одредити 

довољан број обученог и компетентног особља које ће 
бити лако доступно за вожњу спасилачким и 
ватрогасним возилима и за управљање опремом у 
максималном капацитету. Ово особље треба да буде 
распоређено тако да се обезбиједи постизање 
минималног времена одзива и да се у потпуности 
може одржавати континуирана примјена средстава за 
гашење пожара одговарајућом брзином. Такође, 
потребно је обезбиједити да особље користи ручна 
ватрогасна цријева, мердевине и другу спасилачку и 
ватрогасну опрему која се обично користи у 
операцијама спасавања и гашења пожара у 
ваздухоплову. 

(5) У одређивању минималног потребног броја 
спасилачког и ватрогасног особља, потребно је 
извршити анализу ресурса потребних за обављање 
задатака и документовати број чланова особља у 
аеродромском приручнику. 

(6) Смјернице о коришћењу анализе ресурса за обављање 
задатака из става (5) овог члана утврђене су 
Приручником о аеродромским услугама (ICAO Док. 
9137) Дио 1." 

Члан 4. 
У члану 14. став (2) мијења се и гласи: 

"(2) Минималан број спасилачко-ватрогасног особља у 
свакој смјени одређује се према анализи ресурса која 
се одређује у складу са Приручником о аеродромским 
услугама (ICAO Док. 9137) Дио 1 и исти треба бити 
документован у аеродромском приручнику." 

Члан 5. 
У члану 14. Табела број 2. Особље спасилачко-

ватрогасне службе према категорији аеродрома се брише. 
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Члан 6. 
Члан 19. мијења се и гласи: 

(1) Аеродром обезбјеђује главна и комплементарна 
средства за гашење пожара. 

(2) Главно средство за гашење пожара мора бити: 
а) пјена која задовољава минимални ниво 

перформанси A; или 
б) пјена која задовољава минимални ниво 

перформанси B; или 
ц) пјена која задовољава минимални ниво 

перформанси C; или 
д) комбинација ових средстава;  

 с тим да главно средство за гашење пожара на 
аеродромима у категоријама 1 до 3 задовољава ниво 
перформанси B или C пјене. 

(3) Комплементарно средство за гашење пожара је суви 
хемијски прах погодан за гашење угљоводоничних 
пожара. 

(4) Код избора сувог хемијског праха који се користи са 
пјеном, мора се пазити на његову компатибилност. 

Члан 7. 
Члан 20. мијења се и гласи: 

(1) Количина воде за производњу пјене и 
комплементарног средства које треба обезбиједити на 
спасилачким и ватрогасним возилима морају бити у 
складу са категоријом аеродрома утврђеном чланом 5. 
и Табелом 1, с тим да се за категорије аеродрома 1 и 2 
до 100 процената воде може замијенити 
комплементарним средством. У сврху замјене 

средства за гашење пожара, 1 kg комплементарног 
средства узима се као еквивалент 1,0 литру воде за 
производњу пјене која задовољава ниво перформанси 
А. 

(2) Количина воде спецификована за производњу пјене је 
заснована на стопи примјене од 8,2 L/min/m2 за пјену 
која задовољава ниво перформанси A, 5,5 L/min/m2 за 
пјену која задовољава ниво перформанси B и 3,75 
L/min/m2 за пјену која задовољава ниво перформанси 
C. 

(3) Када се користи било које друго комплементарно 
средство, потребно је провјерити пропорције замјене. 

(4) На аеродромима, на којима се планирају операције 
ваздухопловима већим од просјечне величине у датој 
категорији, потребно је прерачунати количину воде и 
сходно томе повећати количину воде за производњу 
пјене и брзину испуштања пјенастог раствора. 

(5) Смјернице за одређивање количине воде и брзине 
испуштања на основу највећег теоретског авиона у 
датој категорији доступне су у Поглављу 2 
Приручника о аеродромским услугама (ICAO Док. 
9137) Дио 1. 

(6) Смјернице о одређивању количина воде и брзина 
испуштања засноване на највећој укупној дужини 
авиона у датој категорији доступне су у Поглављу 2 
Приручника о аеродромским услугама (ICAO Док. 
9137) Дио 1. 

(7) Минимална количина средстава за гашење пожара 
дата је у Табели 4. 
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Напомена - Количине воде приказане у колонама 2 и 4 засноване су 

на просјечној укупној дужини ваздухоплова у датој категорији. 

4) Количина концентрата пјене који се одвојено налазе на 

возилима и који се користе за производњу пјене мора бити 

пропорционална количини обезбијеђене воде и одабраном 

концентрату пјене. 

5) Количина концентрата пјене који се налази на возилу треба да 

буде довољна да произведе најмање два пуњења пјенастог 

раствора. 

6) Треба обезбиједити допунске залихе воде за експедитивну 

допуну спасилачких и ватрогасних возила на мјесту несреће 

ваздухоплова. 

7) Када се на аеродрому обезбјеђује комбинација пјене 

различитог нивоа перформанси, укупну количину воде коју 

треба обезбиједити за производњу пјене треба израчунати за 

сваку врсту пјене, а дистрибуцију ових количина треба 

документовати за свако возило и примијенити на свеукупни 

захтјев који се односи на гашење пожара и спасавање. 

8) Брзина испуштања пјенастог раствора не смије бити мања од 

брзина приказаних у Табели 4. 

9) Комплементарна средства морају бити у складу са 

одговарајућим спецификацијама Међународне организације за 

стандардизацију (ISО). 

10) Брзина испуштања комплементарних средстава не би требало 

да буде мања од вриједности приказаних у Табели 4. 

11) Суве хемијске прахове треба замијенити само средством које 

има еквивалентне или боље могућности гашења пожара за све 

врсте пожара гдје се очекује да ће се користити 

комплементарно средство. 

12) На аеродрому треба одржавати резервну залиху концентрата 

пјене, еквивалентну 200 процената количина утврђених у 

Табели 4, за потребе допуњавања возила. 

Напомена - Концентрат пјене, који се на ватрогасним возилима 

налази у већој количини од наведене у Табели 4, може доприносити резерви. 

13) На аеродрому треба одржавати резервну залиху 

комплементарног средства, еквивалентну 100 процената 

количине утврђене у Табели 4, за потребе допуњавања возила. 

Потребно је укључити довољно потисног гаса да би се могло 

искористити ово резервно комплементарно средство. 

14) Аеродроми категорије 1 и 2, који су замијенили до 100 

процената воде комплементарним средством, треба да имају 

резервну залиху комплементарног средства од 200 процената. 

15) Када се очекује велико кашњење у допуњавању залиха, 

количину резервне залихе под чланом 5. треба повећати у 

складу са процјеном ризика. 

(9) Смјерницама о спровођењу анализе ризика у сврху 
одређивања количина резервних средстава за гашење 
пожара утврђене су у Дијелу 1 Приручника о 
аеродромским услугама (ICAO Док. 9137). 

Члан 8. 
У члану 22. додаје се нови став (6) који гласи: 

"(6) Комплетно спасилачко и ватрогасно особље за одзив 
мора имати заштитну одјећу и респираторну опрему 
којом им се омогућава да дјелотворно обављају своје 
дужности." 

Члан 9. 
Члан 26. став (1) мијења се и гласи: 

(1) "Минимална средства за гашење пожара на хелидрому 
на земљи и објекту дата су у табелама 6 и 7. у 
наставку овог става. 

 
 

Табела 6. Минимална средства за гашење пожара на 

хелидрому на земљи 

Категорија 

хелидрома 

Дужина 

хеликоптера 

m 

Пјена 

ниво B 

Допунска 

средства 

    Вода (l)  

Раствор 

пјене 

(l/min) 

Прах 

(kg) 

Халони 

(kg) 

CO2 

(kg) 

H1 do 15  500 250 23 23 45 

H2 od 15-24 1000 500 45 45 90 

H3 od 24-35 1600 800 90 90 180 

Табела 7. Минимална средства за гашење пожара на 

хелидрому на објекту 

Категорија 

хелидрома 

Дужина 

хеликоптера 

m 

Пјена 

ниво B 

Допунска 

средства 

    Вода (l) 

Раствор 

пјене 

(l/min) 

Прах 

(kg) 

Халони 

(kg) 

CO2 

(kg) 

H1 do 15  2500 250 45 45 90 

H2 od 15-24 5000 500 45 45 90 

H3 od 24-35 8000 800 45 45 90 

Члан 10. 
У члану 47. став (3) мијења се и гласи: 

"(3) Сва возила, осим возила која се одазову прва, која су 
потребна за испоруку количина средстава за гашење 
пожара, морају обезбиједити континуирану примјену 
средстава за гашење пожара и стићи за највише 
четири минуте од почетног позива. 

Члан 11. 
У члану 47. додају се нови ставови (7) и (8) који гласе: 

"(7) Да би се оперативни циљ испунио што потпуније у 
условима слабијим од оптималне видљивости, 
посебно током операција при слабој видљивости, 
треба обезбиједити одговарајуће усмјеравање, опрему 
и/или процедуре за спасилачко-ватрогасне службе. 

(8) Треба користити систем превентивног одржавања 
спасилачких и ватрогасних возила како би се 
обезбиједила дјелотворност опреме и поштовање 
предвиђеног времена одзива током радног вијека 
возила." 

Члан 12. 
Овај правилник ступа на снагу осмог дана од дана 

објављивања у "Службеном гласнику БиХ". 

Број 1-3-02-2-202-1/23 
09. марта 2023. године 

Бања Лука 
Генерални директор 

Чедомир Шушњар, с. р. 
 

 
Na osnovu člana 16. Zakona o upravi ("Službeni glasnik 

BiH", br. 32/02, 102/09 i 72/17) i člana 14. stav (1) Zakona o 
zrakoplovstvu Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", 
br. 39/09 i 25/18), generalni direktor Direkcije za civilno 
zrakoplovstvo Bosne i Hercegovine donosi 

PRAVILNIK 
O IZMJENAMA I DOPUNAMA PRAVILNIKA O 

SPASILAČKO-VATROGASNOJ SLUŽBI NA 
AERODROMU 

Član 1. 
(1) U Pravilniku o spasilačko-vatrogasnoj službi na 

aerodromu ("Službeni glasnik BiH", br. 47/07, 85/10, 
101/10 i 95/11) u članu 3. pod tačkom a) iza riječi 
"pravilnu organizaciju" dodaju se riječi: 
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a) "stručno osposoblјavanje", a nastavak teksta ostaje 
isti. 

(2) U članu 3. nakon tačke h) dodaje se tačka i) koja glasi: 
"i) obavezno istu na aerodromima kada se opslužuju 

operacije komercijalnog zračnog prometa." 

Član 2. 
Član 5. mijenja se i glasi: 

(1) Nivo zaštite koji se osigurava na aerodromu za potrebe 
spašavanja i gašenja požara mora odgovarati kategoriji 
aerodroma utvrđenoj primjenom principa u Tabeli 1, osim 
u slučaju kada je broj kretanja zrakoplova u najvišoj 
kategoriji, koji uobičajeno koriste aerodrom, manji od 700 
operacija u najprometnija uzastopna tri mjeseca, jer tada 
nivo zaštite ne smije biti manji od jedne kategorije ispod 
utvrđene kategorije. 

(2) Jedno kretanje iz stava (1) ovog člana predstavlјa jedno 
polijetanje ili jedno slijetanje. 

(3) Nivo zaštite koji se osigurava na aerodromu za potrebe 
spašavanja i gašenja požara treba da bude jednak 
kategoriji aerodroma koja je utvrđena primjenom principa 
u Tabeli 1. 

(4) Kategorija aerodroma se utvrđuje iz Tabele 1 i zasniva se 
na najdužim zrakoplovima koji obično koriste aerodrom i 
širini njihovog trupa. Da bi se kategorisali zrakoplovi koji 
koriste aerodrom, prvo je potrebno procijeniti njihovu 
ukupnu dužinu i širinu trupa. Ako je, nakon odabira 
kategorije koja odgovara ukupnoj dužini najdužeg aviona, 
širina trupa tog aviona veća od maksimalne širine u Tabeli 
1, kolona 3, za tu kategoriju, tada će kategorija aerodroma 
za taj zrakoplov biti veća za jednu kategoriju. 

(5) Tokom predviđenih perioda smanjene aktivnosti, 
raspoloživi nivo zaštite ne smije biti niži od onog koji je 
potreban za najvišu kategoriju aviona za koji se planira 
koristiti aerodrom tokom navedenog vremena, bez obzira 
na broj kretanja." 

Član 3. 
(1) Član 6. se mijenja kako slijedi: 
 Stav (1) se briše. 
 Stav (2) postaje stav (1). 
 Stav (3) postaje stav (2). 
 Stav (4) postaje stav (3). 
(2) Dodaju se novi stavovi (4), (5) i (6) koji glase: 
"(4) Tokom letačkih operacija potrebno je odrediti dovolјan 

broj obučenog i kompetentnog osoblјa koje će biti lako 
dostupno za vožnju spasilačkim i vatrogasnim vozilima i 
za upravlјanje opremom u maksimalnom kapacitetu. Ovo 
osoblјe treba da bude raspoređeno tako da se osigura 
postizanje minimalnog vremena odziva i da se u 
potpunosti može održavati kontinuirana primjena 
sredstava za gašenje požara odgovarajućom brzinom. 
Takođe, potrebno je osigurati da osoblјe koristi ručna 
vatrogasna crijeva, merdevine i drugu spasilačku i 
vatrogasnu opremu koja se obično koristi u operacijama 
spašavanja i gašenja požara u zrakoplovu. 

(5) U određivanju minimalnog potrebnog broja spasilačkog i 
vatrogasnog osoblјa, potrebno je izvršiti analizu resursa 
potrebnih za obavlјanje zadataka i dokumentovati broj 
članova osoblјa u aerodromskom priručniku. 

(6) Smjernice o korištenju analize resursa za obavlјanje 
zadataka iz stava (5) ovog člana utvrđene su Priručnikom 
o aerodromskim uslugama (ICAO Dok. 9137) Dio 1." 

Član 4. 
U članu 14. stav (2) mijenja se i glasi: 

"(2) Minimalan broj spasilačko-vatrogasnog osoblјa u svakoj 
smjeni određuje se prema analizi resursa koja se određuje 
u skladu sa Priručnikom o aerodromskim uslugama 
(ICAO Dok. 9137) Dio 1 i isti treba biti dokumentovan u 
aerodromskom priručniku." 

Član 5. 
U članu 14. Tabela broj 2. Osoblјe spasilačko-vatrogasne 

službe prema kategoriji aerodroma se briše. 

Član 6. 
Član 19. mijenja se i glasi: 

(1) Aerodrom osigurava glavna i komplementarna sredstva za 
gašenje požara. 

(2) Glavno sredstvo za gašenje požara mora biti: 
a) pjena koja zadovolјava minimalni nivo performansi 

A; ili 
b) pjena koja zadovolјava minimalni nivo performansi 

B; ili 
c) pjena koja zadovolјava minimalni nivo performansi 

C; ili 
d) kombinacija ovih sredstava; s tim da glavno sredstvo 

za gašenje požara na aerodromima u kategorijama 1 
do 3 zadovolјava nivo performansi B ili C pjene. 

(3) Komplementarno sredstvo za gašenje požara je suhi 
hemijski prah pogodan za gašenje uglјovodoničnih 
požara. 

(4) Kod izbora suhog hemijskog praha koji se koristi sa 
pjenom, mora se paziti na njegovu kompatibilnost. 

Član 7. 
Član 20. mijenja se i glasi: 

(1) Količina vode za proizvodnju pjene i komplementarnog 
sredstva koje treba osigurati na spasilačkim i vatrogasnim 
vozilima moraju biti u skladu sa kategorijom aerodroma 
utvrđenom članom 5. i Tabelom 1, s tim da se za 
kategorije aerodroma 1 i 2 do 100 procenata vode može 
zamijeniti komplementarnim sredstvom. U svrhu zamjene 
sredstva za gašenje požara, 1 kg komplementarnog 
sredstva uzima se kao ekvivalent 1,0 litru vode za 
proizvodnju pjene koja zadovolјava nivo performansi A. 

(2) Količina vode specifikovana za proizvodnju pjene je 
zasnovana na stopi primjene od 8,2 L/min/m2 za pjenu 
koja zadovolјava nivo performansi A, 5,5 L/min/m2 za 
pjenu koja zadovolјava nivo performansi B i 3,75 
L/min/m2 za pjenu koja zadovolјava nivo performansi C. 

(3) Kada se koristi bilo koje drugo komplementarno sredstvo, 
potrebno je provjeriti proporcije zamjene. 

(4) Na aerodromima, na kojima se planiraju operacije 
zrakoplovima većim od prosječne veličine u datoj 
kategoriji, potrebno je preračunati količinu vode i shodno 
tome povećati količinu vode za proizvodnju pjene i brzinu 
ispuštanja pjenastog rastvora. 

(5) Smjernice za određivanje količine vode i brzine ispuštanja 
na osnovu najvećeg teoretskog aviona u datoj kategoriji 
dostupne su u Poglavlјu 2 Priručnika o aerodromskim 
uslugama (ICAO Dok. 9137) Dio 1. 

(6) Smjernice o određivanju količina vode i brzina ispuštanja 
zasnovane na najvećoj ukupnoj dužini aviona u datoj 
kategoriji dostupne su u Poglavlјu 2 Priručnika o 
aerodromskim uslugama (ICAO Dok. 9137) Dio 1. 

(7) Minimalna količina sredstava za gašenje požara data je u 
Tabeli 4. 
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Napomena - Količine vode prikazane u kolonama 2 i 4 zasnovane su na 

prosječnoj ukupnoj dužini zrakoplova u datoj kategoriji. 

4) Količina koncentrata pjene koji se odvojeno nalaze na vozilima i 

koji se koriste za proizvodnju pjene mora biti proporcionalna 

količini osigurane vode i odabranom koncentratu pjene. 

5) Količina koncentrata pjene koji se nalazi na vozilu treba da bude 

dovolјna da proizvede najmanje dva punjenja pjenastog rastvora. 

6) Treba osigurati dopunske zalihe vode za ekspeditivnu dopunu 

spasilačkih i vatrogasnih vozila na mjestu nesreće zrakoplova. 

7) Kada se na aerodromu osigurava kombinacija pjene različitog nivoa 

performansi, ukupnu količinu vode koju treba osigurati za 

proizvodnju pjene treba izračunati za svaku vrstu pjene, a 

distribuciju ovih količina treba dokumentovati za svako vozilo i 

primijeniti na sveukupni zahtjev koji se odnosi na gašenje požara i 

spašavanje. 

8) Brzina ispuštanja pjenastog rastvora ne smije biti manja od brzina 

prikazanih u Tabeli 4. 

9) Komplementarna sredstva moraju biti u skladu sa odgovarajućim 

specifikacijama Međunarodne organizacije za standardizaciju 

(ISO). 

10) Brzina ispuštanja komplementarnih sredstava ne bi trebalo da bude 

manja od vrijednosti prikazanih u Tabeli 4. 

11) Suhe hemijske prahove treba zamijeniti samo sredstvom koje ima 

ekvivalentne ili bolјe mogućnosti gašenja požara za sve vrste 

požara gdje se očekuje da će se koristiti komplementarno sredstvo. 

12) Na aerodromu treba održavati rezervnu zalihu koncentrata pjene, 

ekvivalentnu 200 procenata količina utvrđenih u Tabeli 4, za 

potrebe dopunjavanja vozila. 

Napomena — Koncentrat pjene, koji se na vatrogasnim vozilima nalazi u 

većoj količini od navedene u Tabeli 4, može doprinositi rezervi. 

13) Na aerodromu treba održavati rezervnu zalihu komplementarnog 

sredstva, ekvivalentnu 100 procenata količine utvrđene u Tabeli 4, 

za potrebe dopunjavanja vozila. Potrebno je uklјučiti dovolјno 

potisnog plina da bi se moglo iskoristiti ovo rezervno 

komplementarno sredstvo. 

14) Aerodromi kategorije 1 i 2, koji su zamijenili do 100 procenata 

vode komplementarnim sredstvom, treba da imaju rezervnu zalihu 

komplementarnog sredstva od 200 procenata. 

15) Kada se očekuje veliko kašnjenje u dopunjavanju zaliha, količinu 

rezervne zalihe pod članom 5. treba povećati u skladu sa procjenom 

rizika. 

(9) Smjernicama o provođenju analize rizika u svrhu 
određivanja količina rezervnih sredstava za gašenje 
požara utvrđene su u Dijelu 1 Priručnika o aerodromskim 
uslugama (ICAO Dok. 9137). 

Član 8. 
U članu 22. dodaje se novi stav (6) koji glasi: 

"(6) Kompletno spasilačko i vatrogasno osoblјe za odziv mora 
imati zaštitnu odjeću i respiratornu opremu kojom im se 
omogućava da djelotvorno obavlјaju svoje dužnosti." 

Član 9. 
Član 26. stav (1) mijenja se i glasi: 

(1) "Minimalna sredstva za gašenje požara na helidromu na 
zemlјi i objektu data su u tabelama 6 i 7. u nastavku ovog 
stava. 

Tabela 6. Minimalna sredstva za gašenje požara na 

helidromu na zemlјi 

Kategorija 

helidroma 

Dužina 

helikoptera 

m 

Pjena nivo 

B 

Dopunska 

sredstva 

    Voda (l) Rastvor 

pjene (l/min) 

Prah 

(kg) 

Haloni 

(kg) 

CO2 

(kg) 

H1 do 15  500 250 23 23 45 

H2 od 15-24 1000 500 45 45 90 

H3 od 24-35 1600 800 90 90 180 
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Tabela 7. Minimalna sredstva za gašenje požara na 

helidromu na objektu 

Kategorija 

helidroma 

Dužina 

helikoptera 

m 

Pjena nivo 

B 

Dopunska 

sredstva 

    Voda (l) Rastvor 

pjene 

(l/min) 

Prah 

(kg) 

Haloni 

(kg) 

CO2 

(kg) 

H1 do 15  2500 250 45 45 90 

H2 od 15-24 5000 500 45 45 90 

H3 od 24-35 8000 800 45 45 90 

Član 10. 
U članu 47. stav (3) mijenja se i glasi: 

"(3) Sva vozila, osim vozila koja se odazovu prva, koja su 
potrebna za isporuku količina sredstava za gašenje požara, 
moraju osigurati kontinuiranu primjenu sredstava za 
gašenje požara i stići za najviše četiri minute od početnog 
poziva. 

Član 11. 
U članu 47. dodaju se novi stavovi (7) i (8) koji glase: 

"(7) Da bi se operativni cilј ispunio što potpunije u uvjetima 
slabijim od optimalne vidlјivosti, posebno tokom 
operacija pri slaboj vidlјivosti, treba osigurati 
odgovarajuće usmjeravanje, opremu i/ili procedure za 
spasilačko-vatrogasne službe. 

(8) Treba koristiti sistem preventivnog održavanja spasilačkih 
i vatrogasnih vozila kako bi se osigurala djelotvornost 
opreme i poštovanje predviđenog vremena odziva tokom 
radnog vijeka vozila." 

Član 12. 
Ovaj pravilnik stupa na snagu osmog dana od dana 

objavlјivanja u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 1-3-02-2-202-1/23 
09. marta 2023. godine 

Banja Luka 
Generalni direktor 

Čedomir Šušnjar, s. r. 
 

VISOKO SUDBENO I TUŽITELJSKO VIJEĆE 
BOSNE I HERCEGOVINE 

300 
Temeljem članka 88. stavak (1) točka d) Zakona o 

Visokom sudbenom i tužiteljskom vijeću Bosne i Hercegovine 
("Službeni glasnik BiH", br. 25/04, 93/05, 48/07 i 15/08) i 
članka 117. Poslovnika Visokog sudbenog i tužiteljskog vijeća 
Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 55/13, 96/13, 
46/14, 61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 41/18, 
64/18, 12/21, 26/21, 35/21, 68/21 i 1/22), Visoko sudbeno i 
tužiteljsko vijeće Bosne i Hercegovine je na sjednici održanoj 
03.03.2023. godine, donijelo 

ODLUKU 
O PRESTANKU MANDATA 

Jovanović Jovanki, sucu Okružnog privrednog suda u 
Doboju, prestaje mandat suca tog suda, sa danom 31.03.2023. 
godine, zbog podnošenja ostavke radi odlaska u mirovinu. 

Ova odluka će biti objavljena u "Službenom glasniku 
BiH". 

Obrazloženje 

Dana 02.02.2023. godine, Visoko sudbeno i tužiteljsko 
vijeće Bosne i Hercegovine (u daljem tekstu: Vijeće) zaprimilo 
je dopis Jovanović Jovanke kojim podnosi ostavku na funkciju 
suca navedenog suda radi odlaska u mirovinu, a koja ostavka 
treba da stupi na snagu 31.03.2023. godine. 

Člankom 88. Zakona o sudbenom i tužiteljskom vijeću 
Bosne i Hercegovine (u daljem tekstu: Zakon o VSTV- BiH), 

propisani su razlozi zbog kojih prestaje mandat suca ili 
tužitelja, a jedan od razloga je u slučaju podnošenja ostavke. 
Prilikom podnošenja ostavke, mandat suca ili tužitelja ističe na 
dan kada Vijeće primi njegovu pismenu ostavku ili na dan kada 
ostavka treba da stupi na snagu, koje od navedenog nastupa 
kasnije, a što je u konkretnom slučaju 31.03.2023. godine. 

U skladu s naprijed navedenim, a na osnovu članka 88. 
stavka 1. točka d) Zakona o VSTV-u BiH, kao i članka 117. 
Poslovnika Visokog sudbenog i tužiteljskog vijeća Bosne i 
Hercegovine, donesena je odluka kao u dispozitivu. 

Broj 04-07-3-510-2/2023 
03. ožujka 2023. godine 

Predsjednik VSTV-a BiH 
Halil Lagumdžija, v. r. 

 

 
На основу члана 88. став (1) тачка д) Закона о 

Високом судском и тужилачком савјету Босне и 
Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 25/04, 93/05, 
48/07 и 15/08) и члана 117. Пословника Високог судског и 
тужилачког савјета Босне и Херцеговине ("Службени 
гласник БиХ", бр. 55/13, 96/13, 46/14, 61/14, 78/14, 27/15, 
46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 41/18, 64/18, 12/21, 26/21, 35/21, 
68/21 и 1/22), Високи судски и тужилачки савјет Босне и 
Херцеговине је на сједници одржаној 03.03.2022. године, 
донио 

ОДЛУКУ 
О ПРЕСТАНКУ МАНДАТА 

Јовановић Јованки, судији Окружног привредног 
суда у Добоју, престаје мандат судије тог суда, са даном 
31.03.2023. године, због подношења оставке ради одласка у 
пензију. 

Ова одлука ће бити објављена у "Службеном гласнику 
БиХ". 

Образложење 

Дана 02.02.2023. године, Високи судски и тужилачки 
савјет Босне и Херцеговине (у даљем тексту: Савјет) 
запримио је допис Јованке Јовановић судије Окружног 
привредног суда у Добоју којим подноси оставку на 
функцију судије наведеног суда ради одласка у пензију, а 
која оставка треба да ступи на снагу 31.03.2023. године. 

Чланом 88. Закона о Високом судском и тужилачком 
савјету Босне и Херцеговине (у даљем тексту: Закон о 
ВСТС- БиХ), прописани су разлози због којих престаје 
мандат судије или тужиоца, а један од разлога је у случају 
подношења оставке. Приликом подношења оставке, мандат 
судије или тужиоца истиче на дан када Савјет прими 
његову писмену оставку или на дан када оставка треба да 
ступи на снагу, које од наведеног наступа касније, а што је 
у конкретном случају 31.03.2023. године. 

У складу с напријед наведеним, а на основу члана 88. 
став 1. тачка д) Закона о ВСТС-у БиХ, као и члана 117. 
Пословника Високог судског и тужилачког савјета Босне и 
Херцеговине, донесена је одлука као у диспозитиву. 

 

Број 04-07-3-510-2/2023 
03. марта 2023. године 

Предсједник ВСТС-а БиХ 
Халил Лагумџија, с. р. 

 

 
Na osnovu člana 88. stav (1) tačka d) Zakona o Visokom 

sudskom i tužilačkom vijeću Bosne i Hercegovine ("Službeni 
glasnik BiH", br. 25/04, 93/05, 48/07 i 15/08) i člana 117. 
Poslovnika Visokog sudskog i tužilačkog vijeća Bosne i 
Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 55/13, 96/13, 46/14, 
61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 41/18, 64/18, 
12/21, 26/21, 35/21, 68/21 i 1/22), Visoko sudsko i tužilačko 
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vijeće Bosne i Hercegovine je na sjednici održanoj 03.03.2023. 
godine, donijelo 

ODLUKU 
O PRESTANKU MANDATA 

Jovanović Jovanki, sudiji Okružnog privrednog suda u 
Doboju, prestaje mandat sudije tog suda, sa danom 31.03.2023. 
godine, zbog podnošenja ostavke radi odlaska u penziju. 

Ova odluka će biti objavljena u "Službenom glasniku 
BiH". 

Obrazloženje 

Dana 02.02.2023. godine, Visoko sudsko i tužilačko 
vijeće Bosne i Hercegovine (u daljem tekstu: Vijeće) zaprimilo 
je dopis Jovanović Jovanke kojim podnosi ostavku na funkciju 
sudije navedenog suda radi odlaska u penziju, a koja ostavka 
treba da stupi na snagu 31.03.2023. godine. 

Članom 88. Zakona o Visokom sudskom i tužilačkom 
vijeću Bosne i Hercegovine (u daljem tekstu: Zakon o VSTV- 
BiH), propisani su razlozi zbog kojih prestaje mandat sudije ili 
tužioca, a jedan od razloga je u slučaju podnošenja ostavke. 
Prilikom podnošenja ostavke, mandat sudije ili tužioca ističe na 
dan kada Vijeće primi njegovu pismenu ostavku ili na dan kada 
ostavka treba da stupi na snagu, koje od navedenog nastupa 
kasnije, a što je u konkretnom slučaju 31.03.2023. godine. 

U skladu s naprijed navedenim, a na osnovu člana 88. stav 
1. tačka d) Zakona o VSTV-u BiH, kao i člana 117. Poslovnika 
Visokog sudskog i tužilačkog vijeća Bosne i Hercegovine, 
donesena je odluka kao u dispozitivu. 

 

Broj 04-07-3-510-2/2023 
03. marta 2023. godine 

Predsjednik VSTV-a BiH 
Halil Lagumdžija, s. r. 
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Temeljem članka 88. stavak (1) točka d) Zakona o 

Visokom sudbenom i tužiteljskom vijeću Bosne i Hercegovine 
("Službeni glasnik BiH", br. 25/04, 93/05, 48/07 i 15/08) i 
članka 117. Poslovnika Visokog sudbenog i tužiteljskog vijeća 
Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 55/13, 96/13, 
46/14, 61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 41/18, 
64/18, 12/21, 26/21, 35/21, 68/21 i 1/22), Visoko sudbeno i 
tužiteljsko vijeće Bosne i Hercegovine je na sjednici održanoj 
03.03.2023. godine, donijelo 

ODLUKU 
O PRESTANKU MANDATA 

Rovčanin Elbisi, sucu Općinskog suda u Visokom, 
prestaje mandat suca tog suda, sa danom 30.04.2023. godine, 
zbog podnošenja ostavke radi odlaska u mirovinu. 

Ova odluka će biti objavljena u "Službenom glasniku 
BiH". 

Obrazloženje 

Dana 31.01.2023. godine, Visoko sudbeno i tužiteljsko 
vijeće Bosne i Hercegovine (u daljem tekstu: Vijeće) zaprimilo 
je dopis Elbise Rovčanin kojim podnosi ostavku na funkciju 
suca navedenog suda radi odlaska u mirovinu, a koja ostavka 
treba da stupi na snagu 30.04.2023. godine. 

Člankom 88. Zakona o sudbenom i tužiteljskom vijeću 
Bosne i Hercegovine (u daljem tekstu: Zakon o VSTV- BiH), 
propisani su razlozi zbog kojih prestaje mandat suca ili 
tužitelja, a jedan od razloga je u slučaju podnošenja ostavke. 
Prilikom podnošenja ostavke, mandat suca ili tužitelja ističe na 
dan kada Vijeće primi njegovu pismenu ostavku ili na dan kada 
ostavka treba da stupi na snagu, koje od navedenog nastupa 
kasnije, a što je u konkretnom slučaju 30.04.2023. godine. 

U skladu s naprijed navedenim, a na osnovu članka 88. 
stavka 1. točka d) Zakona o VSTV-u BiH, kao i članka 117. 
Poslovnika Visokog sudbenog i tužiteljskog vijeća Bosne i 
Hercegovine, donesena je odluka kao u dispozitivu. 

 

Broj 04-07-3-861-1/2023 
03. ožujka 2023. godiine 

Predsjednik VSTV-a BiH 
Halil Lagumdžija, v. r. 

 

 
На основу члана 88. став (1) тачка д) Закона о 

Високом судском и тужилачком савјету Босне и 
Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 25/04, 93/05, 
48/07 и 15/08) и члана 117. Пословника Високог судског и 
тужилачког савјета Босне и Херцеговине ("Службени 
гласник БиХ", бр. 55/13, 96/13, 46/14, 61/14, 78/14, 27/15, 
46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 41/18, 64/18, 12/21, 26/21, 35/21, 
68/21 и 1/22), Високи судски и тужилачки савјет Босне и 
Херцеговине је на сједници одржаној 03.03.2022. године, 
донио 

ОДЛУКУ 
О ПРЕСТАНКУ МАНДАТА 

Ровчанин Елбиси, судији Општинског суда у 
Високом, престаје мандат судије тог суда, са даном 
30.04.2023. године, због подношења оставке ради одласка у 
пензију. 

Ова одлука ће бити објављена у "Службеном гласнику 
БиХ". 

Образложење 

Дана 30.01.2023. године, Високи судски и тужилачки 
савјет Босне и Херцеговине (у даљем тексту: Савјет) 
запримио је допис Елбисе Ровчанин судије Општинског 
суда у Високом којим подноси оставку на функцију судије 
наведеног суда ради одласка у пензију, а која оставка треба 
да ступи на снагу 30.04.2023. године. 

Чланом 88. Закона о Високом судском и тужилачком 
савјету Босне и Херцеговине (у даљем тексту: Закон о 
ВСТС- БиХ), прописани су разлози због којих престаје 
мандат судије или тужиоца, а један од разлога је у случају 
подношења оставке. Приликом подношења оставке, мандат 
судије или тужиоца истиче на дан када Савјет прими 
његову писмену оставку или на дан када оставка треба да 
ступи на снагу, које од наведеног наступа касније, а што је 
у конкретном случају 30.04.2023. године. 

У складу с напријед наведеним, а на основу члана 88. 
став 1. тачка д) Закона о ВСТС-у БиХ, као и члана 117. 
Пословника Високог судског и тужилачког савјета Босне и 
Херцеговине, донесена је одлука као у диспозитиву. 

 

Број 04-07-3-861-1/2023 
03. марта 2023. године 

Предсједник ВСТС-а БиХ 
Халил Лагумџија, с. р. 

 

 
Na osnovu člana 88. stav (1) tačka d) Zakona o Visokom 

sudskom i tužilačkom vijeću Bosne i Hercegovine ("Službeni 
glasnik BiH", br. 25/04, 93/05, 48/07 i 15/08) i člana 117. 
Poslovnika Visokog sudskog i tužilačkog vijeća Bosne i 
Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 55/13, 96/13, 46/14, 
61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 41/18, 64/18, 
12/21, 26/21, 35/21, 68/21 i 1/22), Visoko sudsko i tužilačko 
vijeće Bosne i Hercegovine je na sjednici održanoj 03.03.2023. 
godine, donijelo 
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ODLUKU 
O PRESTANKU MANDATA 

Rovčanin Elbisi, sudiji Općinskog suda u Visokom, 
prestaje mandat sudije tog suda, sa danom 30.04.2023. godine, 
zbog podnošenja ostavke radi odlaska u penziju. 

Ova odluka će biti objavljena u "Službenom glasniku 
BiH". 

Obrazloženje 

Dana 30.01.2023. godine, Visoko sudsko i tužilačko 
vijeće Bosne i Hercegovine (u daljem tekstu: Vijeće) zaprimilo 
je dopis Rovčanin Elbise kojim podnosi ostavku na funkciju 
sudije navedenog suda radi odlaska u penziju, a koja ostavka 
treba da stupi na snagu 30.04.2023. godine. 

Članom 88. Zakona o Visokom sudskom i tužilačkom 
vijeću Bosne i Hercegovine (u daljem tekstu: Zakon o VSTV- 
BiH), propisani su razlozi zbog kojih prestaje mandat sudije ili 
tužioca, a jedan od razloga je u slučaju podnošenja ostavke. 
Prilikom podnošenja ostavke, mandat sudije ili tužioca ističe na 
dan kada Vijeće primi njegovu pismenu ostavku ili na dan kada 
ostavka treba da stupi na snagu, koje od navedenog nastupa 
kasnije, a što je u konkretnom slučaju 30.04.2023. godine. 

U skladu s naprijed navedenim, a na osnovu člana 88. stav 
1. tačka d) Zakona o VSTV-u BiH, kao i člana 117. Poslovnika 
Visokog sudskog i tužilačkog vijeća Bosne i Hercegovine, 
donesena je odluka kao u dispozitivu. 

Broj 04-07-3-861-1/2023 
03. marta 2023. godiine 

Predsjednik VSTV-a BiH 
Halil Lagumdžija, s. r. 
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Temeljem članka 88. stavak (1) točka d) Zakona o 

Visokom sudbenom i tužiteljskom vijeću Bosne i Hercegovine 
("Službeni glasnik BiH", br. 25/04, 93/05, 48/07 i 15/08) i 
članka 117. Poslovnika Visokog sudbenog i tužiteljskog vijeća 
Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 55/13, 96/13, 
46/14, 61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 41/18, 
64/18, 12/21, 26/21, 35/21, 68/21 i 1/22), Visoko sudbeno i 
tužiteljsko vijeće Bosne i Hercegovine je na sjednici održanoj 
03.03.2023. godine, donijelo 

ODLUKU 
O PRESTANKU MANDATA 

Dupovac Nejri, sucu Općinskog suda u Sarajevu, prestaje 
mandat suca tog suda, sa danom 18.04.2023. godine, zbog 
odlaska u mirovinu. 

Ova odluka će biti objavljena u "Službenom glasniku 
BiH". 

Obrazloženje 

Temeljem službene evidencije Visokog sudbenog i 
tužiteljskog vijeća Bosne i Hercegovine (u daljem tekstu: 
Vijeće), konstatovano je da Dupovac Nejra, sudac Općinskog 
suda u Sarajevu, dana 18.04.2023. godine, navršava starosnu 
dob od sedamdeset (70) godina života. 

Člankom 88. Zakona o Visokom sudbenom i tužiteljskom 
vijeću Bosne i Hercegovine (u daljem tekstu: Zakon o VSTV-u 
BiH), propisani su razlozi zbog kojih prestaje mandat suca ili 
tužitelja, a jedan od razloga je kada navrše starosnu dob 
propisanu za obavezan odlazak u mirovinu. Prema članku 90. 
Zakona o VSTV-u BiH, propisana starosna dob za obavezan 
odlazak u mirovinu je navršenih sedamdeset (70) godina života. 

Temeljem navedenog, utvrđeno je da su ispunjeni uslovi 
za prestanak mandata radi obaveznog odlaska u mirovinu, a što 
je u konkretnom slučaju 18.04.2023. godine, te je temeljem 
odredbe članka 88. stavka (1) točka a) Zakona o VSTV-u BiH, 

kao i članka 117. Poslovnika VSTV-a BiH, donesena odluka 
kao u dispozitivu. 

Broj 04-07-3-862-1/2023 
03. ožujka 2023. godine 

Predsjednik VSTV-a BiH 
Halil Lagumdžija, v. r. 

 

 
На основу члана 88. став (1) тачка д) Закона о 

Високом судском и тужилачком савјету Босне и 
Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 25/04, 93/05, 
48/07 и 15/08) и члана 117. Пословника Високог судског и 
тужилачког савјета Босне и Херцеговине ("Службени 
гласник БиХ", бр. 55/13, 96/13, 46/14, 61/14, 78/14, 27/15, 
46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 41/18, 64/18, 12/21, 26/21, 35/21, 
68/21 и 1/22), Високи судски и тужилачки савјет Босне и 
Херцеговине је на сједници одржаној 03.03.2022. године, 
донио 

ОДЛУКУ 
О ПРЕСТАНКУ МАНДАТА 

Дуповац Нејри, судији Општинског суда у Сарајеву, 
престаје мандат судије тог суда, са даном 18.04.2023. 
године, зобг одласка у пензију. 

Ова одлука ће бити објављена у "Службеном гласнику 
БиХ". 

Образложење 

На основу службене евиденције Високог судског и 
тужилачког савјета Босне и Херцеговине (у даљем тексту: 
Савјет), констатовано је да Дуповац Нејра, судија 
Општинског суда у Сарајеву, дана 18.04.2023. године, 
навршава старосну доб од седамдесет (70) година живота. 

Чланом 88. Закона о Високом судском и тужилачком 
савјету Босне и Херцеговине (у даљем тексту: Закон о 
ВСТС- БиХ), прописани су разлози због којих престаје 
мандат судије или тужиоца, а један од разлога је када 
наврше старосну доб прописану за обавезан одлазак у 
пензију. Према члану 90. Закона о ВСТС-у БиХ, прописана 
старосна доб за обавезан одлазак у мировину је навршених 
седамдесет (70) година живота. 

На основу наведеног, утврђено је да су испуњени 
услови за престанак мандата ради обавезног одласка у 
мировину, а што је у конкретном случају 18.04.2023. 
године, те је на основу одредбе члана 88. став (1) тачка а) 
Закона о ВСТС-у БиХ, као и члана 117. Пословника ВСТС-
а БиХ, донесена одлука као у диспозитиву. 

Број 04-07-3-862-1/2023 
03. марта 2023. године 

Предсједник ВСТС-а БиХ 
Халил Лагумџиуја, с. р. 

 

 
Na osnovu člana 88. stav (1) tačka a) Zakona o Visokom 

sudskom i tužilačkom vijeću Bosne i Hercegovine ("Službeni 
glasnik BiH", br. 25/04, 93/05, 48/07 i 15/08) i člana 117. 
Poslovnika Visokog sudskog i tužilačkog vijeća Bosne i 
Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 55/13, 96/13, 46/14, 
61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 41/18, 64/18, 
12/21, 26/21, 35/21, 68/21 i 1/22), Visoko sudsko i tužilačko 
vijeće Bosne i Hercegovine je na sjednici održanoj 03.03.2023. 
godine, donijelo 

ODLUKU 
O PRESTANKU MANDATA 

Dupovac Nejri, sudiji Općinskog suda u Sarajevu, 
prestaje mandat sudije tog suda, sa danom 18.04.2023. godine, 
zbog odlaska u mirovinu. 

Ova odluka će biti objavljena u "Službenom glasniku 
BiH". 
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Obrazloženje 

Na osnovu službene evidencije Visokog sudskog i 
tužilačkog vijeća Bosne i Hercegovine (u daljem tekstu: 
Vijeće), konstatovano je da Dupovac Nejra, sudija Općinskog 
suda u Sarajevu, dana 18.04.2023. godine, navršava starosnu 
dob od sedamdeset (70) godina života. 

Članom 88. Zakona o Visokom sudskom i tužilačkom 
vijeću Bosne i Hercegovine (u daljem tekstu: Zakon o VSTV-u 
BiH), propisani su razlozi zbog kojih prestaje mandat sudije ili 
tužioca, a jedan od razloga je kada navrše starosnu dob 
propisanu za obavezan odlazak u penziju. Prema članu 90. 
Zakona o VSTV-u BiH, propisana starosna dob za obavezan 
odlazak u penziju je navršenih sedamdeset (70) godina života. 

Na osnovu navedenog, utvrđeno je da su ispunjeni uslovi 
za prestanak mandata radi obaveznog odlaska u penziju, a što je 
u konkretnom slučaju 18.04.2023. godine, te je na osnovu 
odredbe člana 88. stav (1) tačka a) Zakona o VSTV-u BiH, kao 
i člana 117. Poslovnika VSTV-a BiH, donesena odluka kao u 
dispozitivu. 

Broj 04-07-3-862-1/2023 
03. marta 2023. godine 

Predsjednik VSTV-a BiH 
Halil Lagumdžija, s. r. 

 

303 
Temeljem članka 17. stavak 1. Zakona o Visokom 

sudbenom i tužiteljskom vijeću Bosne i Hercegovine ("Službeni 
glasnik BiH", br. 25/04, 93/05, 48/07 i 15/08) i članka 61. 
Poslovnika Visokog sudbenog i tužiteljskog vijeća Bosne i 
Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 55/13, 96/13, 46/14, 
61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 41/18, 64/18, 
12/21, 26/21, 35/21, 68/21 i 1/22), Visoko sudbeno i tužiteljsko 
vijeće Bosne i Hercegovine je na sjednici održanoj 03.03.2023. 
godine, donijelo 

ODLUKU 
O IMENOVANJU SUCA U OPĆINSKI SUD U BIHAĆU 

I 
Za suca Općinskog suda u Bihaću imenuje se Čulić 

Tijana. 

II 
Imenovana stupa na dužnost 03.04.2023. godine. 

III 
Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje 

se u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 04-07-3-948-1/2023 
03. ožujka 2023. godine 

Predsjednik VSTV-a BiH 
Halil Lagumdžija, v. r. 

 

 
На основу члана 17. став 1. Закона о Високом судском 

и тужилачком савјету Босне и Херцеговине ("Службени 
гласник БиХ", бр. 25/04, 93/05, 48/07 и 15/08) и члана 61. 
Пословника Високог судског и тужилачког савјета Босне и 
Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 55/13, 96/13, 
46/14, 61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 41/18, 
64/18, 12/21, 26/21, 35/21, 68/21 и 1/22), Високи судски и 
тужилачки савјет Босне и Херцеговине је на сједници 
одржаној 03.03.2023. године, донио 

ОДЛУКУ 
О ИМЕНОВАЊУ СУДИЈЕ У ОПШТИНСКИ СУД У 

БИХАЋУ 

I 
За судију Општинског суда у Бихаћу именује се 

Чулић Тијана. 

II 
Именована ступа на дужност 03.04.2023. године. 

III 
Ова одлука ступа на снагу даном доношења и 

објављује се у "Службеном гласнику БиХ". 

Број 04-07-3-948-1/2023 
03. марта 2023. године 

Предсједник ВСТС-а БиХ 
Халил Лагумџија, с. р. 

 

 
Na osnovu člana 17. stav 1. Zakona o Visokom sudskom i 

tužilačkom vijeću Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik 
BiH", br. 25/04, 93/05, 48/07 i 15/08) i člana 61. Poslovnika 
Visokog sudskog i tužilačkog vijeća Bosne i Hercegovine 
("Službeni glasnik BiH", br. 55/13, 96/13, 46/14, 61/14, 78/14, 
27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 41/18, 64/18, 12/21, 26/21, 
35/21, 68/21 i 1/22), Visoko sudsko i tužilačko vijeće Bosne i 
Hercegovine je na sjednici održanoj 03.03.2023. godine, 
donijelo 

ODLUKU 
O IMENOVANJU SUDIJE U OPĆINSKI SUD U BIHAĆU 

I 
Za sudiju Općinskog suda u Bihaću imenuje se Čulić 

Tijana. 

II 
Imenovana stupa na dužnost 03.04.2023. godine. 

III 
Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje 

se u "Službenom glasniku BiH". 
 

Broj 04-07-3-948-1/2023 
03. marta 2023. godine 

Predsjednik VSTV-a BiH 
Halil Lagumdžija, s. r. 

 

304 
Temeljem članka 17. stavak 1. Zakona o Visokom 

sudbenom i tužiteljskom vijeću Bosne i Hercegovine ("Službeni 
glasnik BiH", br. 25/04, 93/05, 48/07 i 15/08) i članka 61. 
Poslovnika Visokog sudbenog i tužiteljskog vijeća Bosne i 
Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 55/13, 96/13, 46/14, 
61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 41/18, 64/18, 
12/21, 26/21, 35/21, 68/21 i 1/22), Visoko sudbeno i tužiteljsko 
vijeće Bosne i Hercegovine je na sjednici održanoj 03.03.2023. 
godine, donijelo 

ODLUKU 
O IMENOVANJU SUCA U OPĆINSKI SUD U BIHAĆU 

I 
Za suca Općinskog suda u Bihaću imenuje se Kapić 

Adnan. 

II 
Imenovani stupa na dužnost 03.04.2023. godine. 

III 
Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje 

se u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 04-07-3-949-1/2023 
03. marta 2023. godine 

Predsjednik VSTV-a BiH 
Halil Lagumdžija, s. r. 

 

 
На основу члана 17. став 1. Закона о Високом судском 

и тужилачком савјету Босне и Херцеговине ("Службени 
гласник БиХ", бр. 25/04, 93/05, 48/07 и 15/08) и члана 61. 
Пословника Високог судског и тужилачког савјета Босне и 
Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 55/13, 96/13, 
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46/14, 61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 41/18, 
64/18, 12/21, 26/21, 35/21, 68/21 и 1/22), Високи судски и 
тужилачки савјет Босне и Херцеговине је на сједници 
одржаној 03.03.2023. године, донио 

ОДЛУКУ 
О ИМЕНОВАЊУ СУДИЈЕ У ОПШТИНСКИ СУД У 

БИХАЋУ 

I 
За судију Општинског суда у Бихаћу именује се 

Капић Аднан. 

II 
Именовани ступа на дужност 03.04.2023. године. 

III 
Ова одлука ступа на снагу даном доношења и 

објављује се у "Службеном гласнику БиХ". 

Број 04-07-3-949-1/2023 
03. марта 2023. године 

Предсједник ВСТС-а БиХ 
Халил Лагумџија, с. р. 

 

 
Na osnovu člana 17. stav 1. Zakona o Visokom sudskom i 

tužilačkom vijeću Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik 
BiH", br. 25/04, 93/05, 48/07 i 15/08) i člana 61. Poslovnika 
Visokog sudskog i tužilačkog vijeća Bosne i Hercegovine 
("Službeni glasnik BiH", br. 55/13, 96/13, 46/14, 61/14, 78/14, 
27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 41/18, 64/18, 12/21, 26/21, 
35/21, 68/21 i 1/22), Visoko sudsko i tužilačko vijeće Bosne i 
Hercegovine je na sjednici održanoj 03.03.2023. godine, 
donijelo 

ODLUKU 
O IMENOVANJU SUDIJE U OPĆINSKI SUD U BIHAĆU 

I 
Za sudiju Općinskog suda u Bihaću imenuje se Kapić 

Adnan. 

II 
Imenovani stupa na dužnost 03.04.2023. godine. 

III 
Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje 

se u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 04-07-3-949-1/2023 
03. marta 2023. godine 

Predsjednik VSTV-a BiH 
Halil Lagumdžija, s. r. 

 

305 
Temeljem članka 17. stavak 1. Zakona o Visokom 

sudbenom i tužiteljskom vijeću Bosne i Hercegovine ("Službeni 
glasnik BiH", br. 25/04, 93/05, 48/07 i 15/08) i članka 61. 
Poslovnika Visokog sudbenog i tužiteljskog vijeća Bosne i 
Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 55/13, 96/13, 46/14, 
61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 41/18, 64/18, 
12/21, 26/21, 35/21, 68/21 i 1/22), Visoko sudbeno i tužiteljsko 
vijeće Bosne i Hercegovine je na sjednici održanoj 03.03.2023. 
godine, donijelo 

ODLUKU 
O IMENOVANJU SUCA U OPĆINSKI SUD U ORAŠJU 

I 
Za suca Općinskog suda u Orašju imenuje se Kadrić 

Hatidža. 

II 
Imenovana stupa na dužnost 03.04.2023. godine. 

III 
Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje 

se u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 04-07-3-950-1/2023 
03. ožujka 2023. godine 

Predsjednik VSTV-a BiH 
Halil Lagumdžija, v. r. 

 

 
На основу члана 17. став 1. Закона о Високом судском 

и тужилачком савјету Босне и Херцеговине ("Службени 
гласник БиХ", бр. 25/04, 93/05, 48/07 и 15/08) и члана 61. 
Пословника Високог судског и тужилачког савјета Босне и 
Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 55/13, 96/13, 
46/14, 61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 41/18, 
64/18, 12/21, 26/21, 35/21, 68/21 и 1/22), Високи судски и 
тужилачки савјет Босне и Херцеговине је на сједници 
одржаној 03.03.2023. године, донио 

ОДЛУКУ 
О ИМЕНОВАЊУ СУДИЈЕ У ОПШТИНСКИ СУД У 

ОРАШЈУ 

I 
За судију Општинског суда у Орашју именује се 

Кадрић Хатиџа. 

II 
Именована ступа на дужност 03.04.2023. године. 

III 
Ова одлука ступа на снагу даном доношења и 

објављује се у "Службеном гласнику БиХ". 

Број 04-07-3-950-1/2023 
03. марта 2023. године 

Предсједник ВСТС-а БиХ 
Халил Лагумџија, с. р. 

 

 
Na osnovu člana 17. stav 1. Zakona o Visokom sudskom i 

tužilačkom vijeću Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik 
BiH", br. 25/04, 93/05, 48/07 i 15/08) i člana 61. Poslovnika 
Visokog sudskog i tužilačkog vijeća Bosne i Hercegovine 
("Službeni glasnik BiH", br. 55/13, 96/13, 46/14, 61/14, 78/14, 
27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 41/18, 64/18, 12/21, 26/21, 
35/21, 68/21 i 1/22), Visoko sudsko i tužilačko vijeće Bosne i 
Hercegovine je na sjednici održanoj 03.03.2023. godine, 
donijelo 

ODLUKU 
O IMENOVANJU SUDIJE U OPĆINSKI SUD U ORAŠJU 

I 
Za sudiju Općinskog suda u Orašju imenuje se Kadrić 

Hatidža. 

II 
Imenovana stupa na dužnost 03.04.2023. godine. 

III 
Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje 

se u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 04-07-3-950-1/2023 
03. marta 2023. godine 

Predsjednik VSTV-a BiH 
Halil Lagumdžija, s. r. 

 

306 
Temeljem članka 17. stavak 1. Zakona o Visokom 

sudbenom i tužiteljskom vijeću Bosne i Hercegovine ("Službeni 
glasnik BiH", br. 25/04, 93/05, 48/07 i 15/08) i članka 61. 
Poslovnika Visokog sudbenog i tužiteljskog vijeća Bosne i 
Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 55/13, 96/13, 46/14, 
61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 41/18, 64/18, 
12/21, 26/21, 35/21, 68/21 i 1/22), Visoko sudbeno i tužiteljsko 
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vijeće Bosne i Hercegovine je na sjednici održanoj 03.03.2023. 
godine, donijelo 

ODLUKU 
O IMENOVANJU SUCA U OPĆINSKI SUD U SANSKOM 

MOSTU 

I 
Za suca Općinskog suda u Sanskom Mostu imenuje se 

Bajić Semiz Ana. 

II 
Imenovana stupa na dužnost 03.04.2023. godine. 

III 
Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje 

se u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 04-07-3-951-1/2023 
03. ožujka 2023. godine 

Predsjednik VSTV-a BiH 
Halil Lagumdžija, v. r. 

 

 
На основу члана 17. став 1. Закона о Високом судском 

и тужилачком савјету Босне и Херцеговине ("Службени 
гласник БиХ", бр. 25/04, 93/05, 48/07 и 15/08) и члана 61. 
Пословника Високог судског и тужилачког савјета Босне и 
Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 55/13, 96/13, 
46/14, 61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 41/18, 
64/18, 12/21, 26/21, 35/21, 68/21 и 1/22), Високи судски и 
тужилачки савјет Босне и Херцеговине је на сједници 
одржаној 03.03.2023. године, донио 

ОДЛУКУ 
О ИМЕНОВАЊУ СУДИЈЕ У ОПШТИНСКИ СУД У 

САНСКОМ МОСТУ 

I 
За судију Општинског суда у Санском Мосту именује 

се Бајић Семиз Ана. 

II 
Именована ступа на дужност 03.04.2023. године. 

III 
Ова одлука ступа на снагу даном доношења и 

објављује се у "Службеном гласнику БиХ". 

Број 04-07-3-951-1/2023 
03. марта 2023. године 

Предсједник ВСТС-а БиХ 
Халил Лагумџија, с. р. 

 

 
Na osnovu člana 17. stav 1. Zakona o Visokom sudskom i 

tužilačkom vijeću Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik 
BiH", br. 25/04, 93/05, 48/07 i 15/08) i člana 61. Poslovnika 
Visokog sudskog i tužilačkog vijeća Bosne i Hercegovine 
("Službeni glasnik BiH", br. 55/13, 96/13, 46/14, 61/14, 78/14, 
27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 41/18, 64/18, 12/21, 26/21, 
35/21, 68/21 i 1/22), Visoko sudsko i tužilačko vijeće Bosne i 
Hercegovine je na sjednici održanoj 03.03.2023. godine, 
donijelo 

ODLUKU 
O IMENOVANJU SUDIJE U OPĆINSKI SUD U 

SANSKOM MOSTU 

I 
Za sudiju Općinskog suda u Sanskom Mostu imenuje se 

Bajić Semiz Ana. 

II 
Imenovana stupa na dužnost 03.04.2023. godine. 

III 
Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje 

se u "Službenom glasniku BiH". 
 

Broj: 04-07-3-951-1/2023 
03. marta 2023. godine 

Predsjednik VSTV-a BiH 
Halil Lagumdžija, s. r. 

 

307 
Temeljem članka 17. stavak 2. Zakona o Visokom 

sudbenom i tužiteljskom vijeću Bosne i Hercegovine ("Službeni 
glasnik BiH", br. 25/04, 93/05, 48/07 i 15/08) i članka 61. 
Poslovnika Visokog sudbenog i tužiteljskog vijeća Bosne i 
Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 55/13, 96/13, 46/14, 
61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 41/18, 64/18, 
12/21, 26/21, 35/21, 68/21 i 1/22), Visoko sudbeno i tužiteljsko 
vijeće Bosne i Hercegovine je na sjednici održanoj 03.03.2023. 
godine, donijelo 

ODLUKU 
O IMENOVANJU TUŽITELJA U KANTONALNO 

TUŽITELJSTVO KANTONA SARAJEVO 

I 
Za tužitelja Kantonalnog tužiteljstva Kantona Sarajevo 

imenuje se Tirić Damir. 

II 
Imenovani stupa na dužnost 03.04.2023. godine. 

III 
Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje 

se u "Službenom glasniku BiH". 
 

Broj 04-07-3-952-1/2023 
03. ožujka 2023. godine 

Predsjednik VSTV-a BiH 
Halil Lagumdžija, v. r. 

 

 
На основу члана 17. став 2. Закона о Високом судском 

и тужилачком савјету Босне и Херцеговине ("Службени 
гласник БиХ", бр. 25/04, 93/05, 48/07 и 15/08) и члана 61. 
Пословника Високог судског и тужилачког савјета Босне и 
Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 55/13, 96/13, 
46/14, 61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 41/18, 
64/18, 12/21, 26/21, 35/21, 68/21 и 1/22), Високи судски и 
тужилачки савјет Босне и Херцеговине је на сједници 
одржаној 03.03.2023. године, донио 

ОДЛУКУ 
О ИМЕНОВАЊУ ТУЖИОЦА У КАНТОНАЛНО 

ТУЖИЛАШТВО КАНТОНА САРАЈЕВО 

I 
За тужиоца Кантоналног тужилаштва Кантона 

Сарајево именује се Тирић Дамир. 

II 
Именовани ступа на дужност 03.04.2023. године. 

III 
Ова одлука ступа на снагу даном доношења и 

објављује се у "Службеном гласнику БиХ". 

Број 04-07-3-952-1/2023 
03. марта 2023. године 

Предсједник ВСТС-а БиХ 
Халил Лагумџија, с. р. 
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Na osnovu člana 17. stav 2. Zakona o Visokom sudskom i 

tužilačkom vijeću Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik 
BiH", br. 25/04, 93/05, 48/07 i 15/08) i člana 61. Poslovnika 
Visokog sudskog i tužilačkog vijeća Bosne i Hercegovine 
("Službeni glasnik BiH", br. 55/13, 96/13, 46/14, 61/14, 78/14, 
27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 41/18, 64/18, 12/21, 26/21, 
35/21, 68/21 i 1/22), Visoko sudsko i tužilačko vijeće Bosne i 
Hercegovine je na sjednici održanoj 03.03.2023. godine, 
donijelo 

ODLUKU 
O IMENOVANJU TUŽIOCA U KANTONALNO 

TUŽILAŠTVO KANTONA SARAJEVO 

I 
Za tužioca Kantonalnog tužilaštva Kantona Sarajevo 

imenuje se Tirić Damir. 

II 
Imenovani stupa na dužnost 03.04.2023. godine. 

III 
Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje 

se u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 04-07-3-952-1/2023 
03. marta 2023. godine 

Predsjednik VSTV-a BiH 
Halil Lagumdžija, s. r. 

 

308 
Temeljem članka 17. stavak 2. Zakona o Visokom 

sudbenom i tužiteljskom vijeću Bosne i Hercegovine ("Službeni 
glasnik BiH", br. 25/04, 93/05, 48/07 i 15/08) i članka 61. 
Poslovnika Visokog sudbenog i tužiteljskog vijeća Bosne i 
Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 55/13, 96/13, 46/14, 
61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 41/18, 64/18, 
12/21, 26/21, 35/21, 68/21 i 1/22), Visoko sudbeno i tužiteljsko 
vijeće Bosne i Hercegovine je na sjednici održanoj 03.03.2023. 
godine, donijelo 

ODLUKU 
O IMENOVANJU TUŽITELJA U KANTONALNO 

TUŽITELJSTVO HERCEGOVAČKO - 
NERETVANSKOG KANTONA 

I 
Za tužitelja Kantonalnog tužiteljstva Hercegovačko - 

neretvanskog kantona imenuje se Knezović Jurica. 

II 
Imenovani stupa na dužnost 03.04.2023. godine. 

III 
Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje 

se u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 04-07-3-953-1/2023 
03. ožujka 2023. godine 

Predsjednik VSTV-a BiH 
Halil Lagumdžija, v. r. 

 

 
На основу члана 17. став 2. Закона о Високом судском 

и тужилачком савјету Босне и Херцеговине ("Службени 
гласник БиХ", бр. 25/04, 93/05, 48/07 и 15/08) и члана 61. 
Пословника Високог судског и тужилачког савјета Босне и 
Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 55/13, 96/13, 
46/14, 61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 41/18, 
64/18, 12/21, 26/21, 35/21, 68/21 и 1/22), Високи судски и 
тужилачки савјет Босне и Херцеговине је на сједници 
одржаној 03.03.2023. године, донио 

ОДЛУКУ 
О ИМЕНОВАЊУ ТУЖИОЦА У КАНТОНАЛНО 

ТУЖИЛАШТВО ХЕРЦЕГОВАЧКО - 
НЕРЕТВАНСКОГ КАНТОНА 

I 
За тужиоца Кантоналног тужилаштва Херцеговачко - 

неретванског кантона именује се Кнезовић Јурица. 

II 
Именовани ступа на дужност 03.04.2023. године. 

III 
Ова одлука ступа на снагу даном доношења и 

објављује се у "Службеном гласнику БиХ". 

Број 04-07-3-953-1/2023 
03. марта 2023. године 

Предсједник ВСТС-а БиХ 
Халил Лагумџија, с. р. 

 

 
Na osnovu člana 17. stav 2. Zakona o Visokom sudskom i 

tužilačkom vijeću Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik 
BiH", br. 25/04, 93/05, 48/07 i 15/08) i člana 61. Poslovnika 
Visokog sudskog i tužilačkog vijeća Bosne i Hercegovine 
("Službeni glasnik BiH", br. 55/13, 96/13, 46/14, 61/14, 78/14, 
27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 41/18, 64/18, 12/21, 26/21, 
35/21, 68/21 i 1/22), Visoko sudsko i tužilačko vijeće Bosne i 
Hercegovine je na sjednici održanoj 03.03.2023. godine, 
donijelo 

ODLUKU 
O IMENOVANJU TUŽIOCA U KANTONALNO 

TUŽILAŠTVO HERCEGOVAČKO - NERETVANSKOG 
KANTONA 

I 
Za tužioca Kantonalnog tužilaštva Hercegovačko - 

neretvanskog kantona imenuje se Knezović Jurica. 

II 
Imenovani stupa na dužnost 03.04.2023. godine. 

III 
Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje 

se u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 04-07-3-953-1/2023 
03. marta 2023. godine 

Predsjednik VSTV-a BiH 
Halil Lagumdžija, s. r. 

 

309 
Temeljem članka 17. stavak 2. Zakona o Visokom 

sudbenom i tužiteljskom vijeću Bosne i Hercegovine ("Službeni 
glasnik BiH", br. 25/04, 93/05, 48/07 i 15/08) i članka 61. 
Poslovnika Visokog sudbenog i tužiteljskog vijeća Bosne i 
Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 55/13, 96/13, 46/14, 
61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 41/18, 64/18, 
12/21, 26/21, 35/21, 68/21 i 1/22), Visoko sudbeno i tužiteljsko 
vijeće Bosne i Hercegovine je na sjednici održanoj 03.03.2023. 
godine, donijelo 

ODLUKU 
O IMENOVANJU TUŽITELJA U KANTONALNO 

TUŽITELJSTVO KANTONA SARAJEVO 

I 
Za tužitelja Kantonalnog tužiteljstva Kantona Sarajevo 

imenuje se Prolić Damir. 

II 
Imenovani stupa na dužnost 03.04.2023. godine. 
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III 
Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje 

se u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 04-07-3-954-1/2023 
03. ožujka 2023. godine 

Predsjednik VSTV-a BiH 
Halil Lagumdžija, v. r. 

 

 
На основу члана 17. став 2. Закона о Високом судском 

и тужилачком савјету Босне и Херцеговине ("Службени 
гласник БиХ", бр. 25/04, 93/05, 48/07 и 15/08) и члана 61. 
Пословника Високог судског и тужилачког савјета Босне и 
Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 55/13, 96/13, 
46/14, 61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 41/18, 
64/18, 12/21, 26/21, 35/21, 68/21 и 1/22), Високи судски и 
тужилачки савјет Босне и Херцеговине је на сједници 
одржаној 03.03.2023. године, донио 

ОДЛУКУ 
О ИМЕНОВАЊУ ТУЖИОЦА У КАНТОНАЛНО 

ТУЖИЛАШТВО КАНТОНА САРАЈЕВО 

I 
За тужиоца Кантоналног тужилаштва Кантона 

Сарајево именује се Пролић Дамир. 

II 
Именовани ступа на дужност 03.04.2023. године. 

III 
Ова одлука ступа на снагу даном доношења и 

објављује се у "Службеном гласнику БиХ". 

Број 04-07-3-954-1/2023 
03. марта 2023. године 

Предсједник ВСТС-а БиХ 
Халил Лагумџија, с. р. 

 

 
Na osnovu člana 17. stav 2. Zakona o Visokom sudskom i 

tužilačkom vijeću Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik 
BiH", br. 25/04, 93/05, 48/07 i 15/08) i člana 61. Poslovnika 
Visokog sudskog i tužilačkog vijeća Bosne i Hercegovine 
("Službeni glasnik BiH", br. 55/13, 96/13, 46/14, 61/14, 78/14, 
27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 41/18, 64/18, 12/21, 26/21, 
35/21, 68/21 i 1/22), Visoko sudsko i tužilačko vijeće Bosne i 
Hercegovine je na sjednici održanoj 03.03.2023. godine, 
donijelo 

ODLUKU 
O IMENOVANJU TUŽIOCA U KANTONALNO 

TUŽILAŠTVO KANTONA SARAJEVO 

I 
Za tužioca Kantonalnog tužilaštva Kantona Sarajevo 

imenuje se Prolić Damir. 

II 
Imenovani stupa na dužnost 03.04.2023. godine. 

III 
Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje 

se u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 04-07-3-954-1/2023 
03. marta 2023. godine 

Predsjednik VSTV-a BiH 
Halil Lagumdžija, s. r. 

 

310 
Temeljem članka 17. stavak 2. Zakona o Visokom 

sudbenom i tužiteljskom vijeću Bosne i Hercegovine ("Službeni 
glasnik BiH", br. 25/04, 93/05, 48/07 i 15/08) i članka 61. 
Poslovnika Visokog sudbenog i tužiteljskog vijeća Bosne i 
Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 55/13, 96/13, 46/14, 
61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 41/18, 64/18, 

12/21, 26/21, 35/21, 68/21 i 1/22), Visoko sudbeno i tužiteljsko 
vijeće Bosne i Hercegovine je na sjednici održanoj 03.03.2023. 
godine, donijelo 

ODLUKU 
O IMENOVANJU TUŽITELJA U KANTONALNO 

TUŽITELJSTVO KANTONA SARAJEVO 

I 
Za tužitelja Kantonalnog tužiteljstva Kantona Sarajevo 

imenuje se Zahirović Amela. 

II 
Imenovana stupa na dužnost 03.04.2023. godine. 

III 
Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje 

se u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 04-07-3-955-1/2023 
03. ožujka 2023. godine 

Predsjednik VSTV-a BiH 
Halil Lagumdžija, v. r. 

 

 
На основу члана 17. став 2. Закона о Високом судском 

и тужилачком савјету Босне и Херцеговине ("Службени 
гласник БиХ", бр. 25/04, 93/05, 48/07 и 15/08) и члана 61. 
Пословника Високог судског и тужилачког савјета Босне и 
Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 55/13, 96/13, 
46/14, 61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 41/18, 
64/18, 12/21, 26/21, 35/21, 68/21 и 1/22), Високи судски и 
тужилачки савјет Босне и Херцеговине је на сједници 
одржаној 03.03.2023. године, донио 

ОДЛУКУ 
О ИМЕНОВАЊУ ТУЖИОЦА У КАНТОНАЛНО 

ТУЖИЛАШТВО КАНТОНА САРАЈЕВО 

I 
За тужиоца Кантоналног тужилаштва Кантона 

Сарајево именује се Захировић Амела. 

II 
Именована ступа на дужност 03.04.2023. године. 

III 
Ова одлука ступа на снагу даном доношења и 

објављује се у "Службеном гласнику БиХ". 

Број 04-07-3-955-1/2023 
03. марта 2023. године 

Предсједник ВСТС-а БиХ 
Халил Лагумџија, с. р. 

 

 
Na osnovu člana 17. stav 2. Zakona o Visokom sudskom i 

tužilačkom vijeću Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik 
BiH", br. 25/04, 93/05, 48/07 i 15/08) i člana 61. Poslovnika 
Visokog sudskog i tužilačkog vijeća Bosne i Hercegovine 
("Službeni glasnik BiH", br. 55/13, 96/13, 46/14, 61/14, 78/14, 
27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 41/18, 64/18, 12/21, 26/21, 
35/21, 68/21 i 1/22), Visoko sudsko i tužilačko vijeće Bosne i 
Hercegovine je na sjednici održanoj 03.03.2023. godine, 
donijelo 

ODLUKU 
O IMENOVANJU TUŽIOCA U KANTONALNO 

TUŽILAŠTVO KANTONA SARAJEVO 

I 
Za tužioca Kantonalnog tužilaštva Kantona Sarajevo 

imenuje se Zahirović Amela. 

II 
Imenovana stupa na dužnost 03.04.2023. godine. 
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III 
Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje 

se u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 04-07-3-955-1/2023 
03. marta 2023. godine 

Predsjednik VSTV-a BiH 
Halil Lagumdžija, s. r. 

 

311 
Temeljem članka 17. stavak 2. Zakona o Visokom 

sudbenom i tužiteljskom vijeću Bosne i Hercegovine ("Službeni 
glasnik BiH", br. 25/04, 93/05, 48/07 i 15/08) i članka 61. 
Poslovnika Visokog sudbenog i tužiteljskog vijeća Bosne i 
Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 55/13, 96/13, 46/14, 
61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 41/18, 64/18, 
12/21, 26/21, 35/21, 68/21 i 1/22), Visoko sudbeno i tužiteljsko 
vijeće Bosne i Hercegovine je na sjednici održanoj 03.03.2023. 
godine, donijelo 

ODLUKU 
O IMENOVANJU TUŽITELJA U KANTONALNO 

TUŽITELJSTVO KANTONA 10 - LIVNO 

I 
Za tužitelja Kantonalnog tužiteljstva Kantona 10 - Livno 

imenuje se Mladina Benita. 

II 
Imenovana stupa na dužnost 03.04.2023. godine. 

III 
Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje 

se u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 04-07-3-956-1/2023 
03. ožujka 2023. godine 

Predsjednik VSTV-a BiH 
Halil Lagumdžija, v. r. 

 

 
На основу члана 17. став 2. Закона о Високом судском 

и тужилачком савјету Босне и Херцеговине ("Службени 
гласник БиХ", бр. 25/04, 93/05, 48/07 и 15/08) и члана 61. 
Пословника Високог судског и тужилачког савјета Босне и 
Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 55/13, 96/13, 
46/14, 61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 41/18, 
64/18, 12/21, 26/21, 35/21, 68/21 и 1/22), Високи судски и 
тужилачки савјет Босне и Херцеговине је на сједници 
одржаној 03.03.2023. године, донио 

ОДЛУКУ 
О ИМЕНОВАЊУ ТУЖИОЦА У КАНТОНАЛНО 

ТУЖИЛАШТВО КАНТОНА 10 - ЛИВНО 

I 
За тужиоца Кантоналног тужилаштва Кантона 10 - 

Ливно именује се Младина Бенита. 

II 
Именована ступа на дужност 03.04.2023. године. 

III 
Ова одлука ступа на снагу даном доношења и 

објављује се у "Службеном гласнику БиХ". 

Број 04-07-3-956-1/2023 
03. марта 2023. године 

Предсједник ВСТС-а БиХ 
Халил Лагумџија, с. р. 

 

 
Na osnovu člana 17. stav 2. Zakona o Visokom sudskom i 

tužilačkom vijeću Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik 
BiH", br. 25/04, 93/05, 48/07 i 15/08) i člana 61. Poslovnika 
Visokog sudskog i tužilačkog vijeća Bosne i Hercegovine 
("Službeni glasnik BiH", br. 55/13, 96/13, 46/14, 61/14, 78/14, 
27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 41/18, 64/18, 12/21, 26/21, 

35/21, 68/21 i 1/22), Visoko sudsko i tužilačko vijeće Bosne i 
Hercegovine je na sjednici održanoj 03.03.2023. godine, 
donijelo 

ODLUKU 
O IMENOVANJU TUŽIOCA U KANTONALNO 

TUŽILAŠTVO KANTONA 10 - LIVNO 

I 
Za tužioca Kantonalnog tužilaštva Kantona 10 - Livno 

imenuje se Mladina Benita. 

II 
Imenovana stupa na dužnost 03.04.2023. godine. 

III 
Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje 

se u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 04-07-3-956-1/2023 
03. marta 2023. godine 

Predsjednik VSTV-a BiH 
Halil Lagumdžija, s. r. 

 

312 
Temeljem članka 17. stavak 2. Zakona o Visokom 

sudbenom i tužiteljskom vijeću Bosne i Hercegovine ("Službeni 
glasnik BiH", br. 25/04, 93/05, 48/07 i 15/08) i članka 61. 
Poslovnika Visokog sudbenog i tužiteljskog vijeća Bosne i 
Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 55/13, 96/13, 46/14, 
61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 41/18, 64/18, 
12/21, 26/21, 35/21, 68/21 i 1/22), Visoko sudbeno i tužiteljsko 
vijeće Bosne i Hercegovine je na sjednici održanoj 03.03.2023. 
godine, donijelo 

ODLUKU 
O IMENOVANJU TUŽITELJA U KANTONALNO 

TUŽITELJSTVO SREDNJOBOSANSKOG KANTONA 

I 
Za tužitelja Kantonalnog tužiteljstva Srednjobosanskog 

kantona imenuje se Redžić Asmira. 

II 
Imenovana stupa na dužnost 03.04.2023. godine. 

III 
Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje 

se u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 04-07-3-957-1/2023 
03. ožujka 2023. godine 

Predsjednik VSTV-a BiH 
Halil Lagumdžija, v. r. 

 

 
На основу члана 17. став 2. Закона о Високом судском 

и тужилачком савјету Босне и Херцеговине ("Службени 
гласник БиХ", бр. 25/04, 93/05, 48/07 и 15/08) и члана 61. 
Пословника Високог судског и тужилачког савјета Босне и 
Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 55/13, 96/13, 
46/14, 61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 41/18, 
64/18, 12/21, 26/21, 35/21, 68/21 и 1/22), Високи судски и 
тужилачки савјет Босне и Херцеговине је на сједници 
одржаној 03.03.2023. године, донио 

ОДЛУКУ 
О ИМЕНОВАЊУ ТУЖИОЦА У КАНТОНАЛНО 

ТУЖИЛАШТВО СРЕДЊОБОСАНСКОГ КАНТОНА 

I 
За тужиоца Кантоналног тужилаштва 

Средњобосанског кантона именује се Реџић Асмира. 

II 
Именована ступа на дужност 03.04.2023. године. 
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III 
Ова одлука ступа на снагу даном доношења и 

објављује се у "Службеном гласнику БиХ". 

Број 04-07-3-957-1/2023 
03. марта 2023. године 

Предсједник ВСТС-а БиХ 
Халил Лагумџија, с. р. 

 

 
Na osnovu člana 17. stav 2. Zakona o Visokom sudskom i 

tužilačkom vijeću Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik 
BiH", br. 25/04, 93/05, 48/07 i 15/08) i člana 61. Poslovnika 
Visokog sudskog i tužilačkog vijeća Bosne i Hercegovine 
("Službeni glasnik BiH", br. 55/13, 96/13, 46/14, 61/14, 78/14, 
27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 41/18, 64/18, 12/21, 26/21, 
35/21, 68/21 i 1/22), Visoko sudsko i tužilačko vijeće Bosne i 
Hercegovine je na sjednici održanoj 03.03.2023. godine, 
donijelo 

ODLUKU 
O IMENOVANJU TUŽIOCA U KANTONALNO 

TUŽILAŠTVO SREDNJOBOSANSKOG KANTONA 

I 
Za tužioca Kantonalnog tužilaštva Srednjobosanskog 

kantona imenuje se Redžić Asmira. 

II 
Imenovana stupa na dužnost 03.04.2023. godine. 

III 
Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje 

se u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 04-07-3-957-1/2023 
03. marta 2023. godine 

Predsjednik VSTV-a BiH 
Halil Lagumdžija, s. r. 

 

313 
Temeljem članka 17. stavak 2. Zakona o Visokom 

sudbenom i tužiteljskom vijeću Bosne i Hercegovine ("Službeni 
glasnik BiH", br. 25/04, 93/05, 48/07 i 15/08) i članka 61. 
Poslovnika Visokog sudbenog i tužiteljskog vijeća Bosne i 
Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 55/13, 96/13, 46/14, 
61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 41/18, 64/18, 
12/21, 26/21, 35/21, 68/21 i 1/22), Visoko sudbeno i tužiteljsko 
vijeće Bosne i Hercegovine je na sjednici održanoj 03.03.2023. 
godine, donijelo 

ODLUKU 
O IMENOVANJU TUŽITELJA U KANTONALNO 

TUŽITELJSTVO TUZLANSKOG KANTONA 

I 
Za tužitelja Kantonalnog tužiteljstva Tuzlanskog kantona 

imenuje se Bekrić Kemal. 

II 
Imenovani stupa na dužnost 03.04.2023. godine. 

III 
Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje 

se u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 04-07-3-958-1/2023 
03. ožujka 2023. godine 

Predsjednik VSTV-a BiH 
Halil Lagumdžija, v. r. 

 

 
На основу члана 17. став 2. Закона о Високом судском 

и тужилачком савјету Босне и Херцеговине ("Службени 
гласник БиХ", бр. 25/04, 93/05, 48/07 и 15/08) и члана 61. 
Пословника Високог судског и тужилачког савјета Босне и 
Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 55/13, 96/13, 
46/14, 61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 41/18, 

64/18, 12/21, 26/21, 35/21, 68/21 и 1/22), Високи судски и 
тужилачки савјет Босне и Херцеговине је на сједници 
одржаној 03.03.2023. године, донио 

ОДЛУКУ 
О ИМЕНОВАЊУ ТУЖИОЦА У КАНТОНАЛНО 

ТУЖИЛАШТВО ТУЗЛАНСКОГ КАНТОНА 

I 
За тужиоца Кантоналног тужилаштва Тузланског 

кантона именује се Бекрић Кемал. 

II 
Именовани ступа на дужност 03.04.2023. године. 

III 
Ова одлука ступа на снагу даном доношења и 

објављује се у "Службеном гласнику БиХ". 

Број 04-07-3-958-1/2023 
03. марта 2023. године 

Предсједник ВСТС-а БиХ 
Халил Лагумџија, с. р. 

 

 
Na osnovu člana 17. stav 2. Zakona o Visokom sudskom i 

tužilačkom vijeću Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik 
BiH", br. 25/04, 93/05, 48/07 i 15/08) i člana 61. Poslovnika 
Visokog sudskog i tužilačkog vijeća Bosne i Hercegovine 
("Službeni glasnik BiH", br. 55/13, 96/13, 46/14, 61/14, 78/14, 
27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 41/18, 64/18, 12/21, 26/21, 
35/21, 68/21 i 1/22), Visoko sudsko i tužilačko vijeće Bosne i 
Hercegovine je na sjednici održanoj 03.03.2023. godine, 
donijelo 

ODLUKU 
O IMENOVANJU TUŽIOCA U KANTONALNO 

TUŽILAŠTVO TUZLANSKOG KANTONA 

I 
Za tužioca Kantonalnog tužilaštva Tuzlanskog kantona 

imenuje se Bekrić Kemal. 

II 
Imenovani stupa na dužnost 03.04.2023. godine. 

III 
Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje 

se u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 04-07-3-958-1/2023 
03. marta 2023. godine 

Predsjednik VSTV-a BiH 
Halil Lagumdžija, s. r. 

 

314 
Temeljem članka 17. stavak 1. Zakona o Visokom 

sudbenom i tužiteljskom vijeću Bosne i Hercegovine ("Službeni 
glasnik BiH", br. 25/04, 93/05, 48/07 i 15/08) i članka 61. 
Poslovnika Visokog sudbenog i tužiteljskog vijeća Bosne i 
Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 55/13, 96/13, 46/14, 
61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 41/18, 64/18, 
12/21, 26/21, 35/21, 68/21 i 1/22), Visoko sudbeno i tužiteljsko 
vijeće Bosne i Hercegovine je na sjednici održanoj 02. i 
03.03.2023. godine, donijelo 

ODLUKU 
O IMENOVANJU TUŽITELJA U OKRUŽNO JAVNO 

TUŽITELJSTVО U BANJA LUCI 

I 
Za tužitelja u Okružno javno tužiteljstvо u Banja Luci 

imenuje se Topić Bojan. 

II 
Imenovani stupa na dužnost 03.04.2023. godine. 
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III 
Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje 

se u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 04-07-3-960-1/2023 
03. ožujka 2023. godine 

Predsjednik VSTV-a BiH 
Halil Lagumdžija, s. r. 

 

 
На основу члана 17. став 1. Закона о Високом судском 

и тужилачком савјету Босне и Херцеговине ("Службени 
гласник БиХ", бр. 25/04, 93/05, 48/07 и 15/08) и члана 61. 
Пословника Високог судског и тужилачког савјета Босне и 
Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 55/13, 96/13, 
46/14, 61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 41/18, 
64/18, 12/21, 26/21, 35/21, 68/21 и 1/22), Високи судски и 
тужилачки савјет Босне и Херцеговине је на сједници 
одржаној 02. и 03.03.2023. године, донио 

ОДЛУКУ 
О ИМЕНОВАЊУ ТУЖИОЦА У ОКРУЖНО ЈАВНО 

ТУЖИЛАШТВО У БАЊА ЛУЦИ 

I 
За тужиоца у Окружно јавно тужилаштво у Бања Луци 

именује се Топић Бојан. 

II 
Именовани ступа на дужност 03.04.2023. године. 

III 
Ова одлука ступа на снагу даном доношења и 

објављује се у "Службеном гласнику БиХ". 

Број 04-07-3-960-1/2023 
03. марта 2023. године 

Предсједник ВСТС-а БиХ 
Халил Лагумџија, с. р. 

 

 
Na osnovu člana 17. stav 1. Zakona o Visokom sudskom i 

tužilačkom vijeću Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik 
BiH", br. 25/04, 93/05, 48/07 i 15/08) i člana 61. Poslovnika 
Visokog sudskog i tužilačkog vijeća Bosne i Hercegovine 
("Službeni glasnik BiH", br. 55/13, 96/13, 46/14, 61/14, 78/14, 
27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 41/18, 64/18, 12/21, 26/21, 
35/21, 68/21 i 1/22), Visoko sudsko i tužilačko vijeće Bosne i 
Hercegovine je na sjednici održanoj 02. i 03.03.2023. godine, 
donijelo 

ODLUKU 
O IMENOVANJU TUŽIOCA U OKRUŽNO JAVNO 

TUŽILAŠTVO U BANJA LUCI 

I 
Za tužioca u Okružno javno tužilaštvo u Banja Luci 

imenuje se Topić Bojan. 

II 
Imenovani stupa na dužnost 03.04.2023. godine. 

III 
Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje 

se u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 04-07-3-960-1/2023 
03. marta 2023. godine 

Predsjednik VSTV-a BiH 
Halil Lagumdžija, s. r. 

 

315 
Temeljem članka 17. stavak 1. Zakona o Visokom 

sudbenom i tužiteljskom vijeću Bosne i Hercegovine ("Službeni 
glasnik BiH", br. 25/04, 93/05, 48/07 i 15/08) i članka 61. 
Poslovnika Visokog sudbenog i tužiteljskog vijeća Bosne i 
Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 55/13, 96/13, 46/14, 
61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 41/18, 64/18, 

12/21, 26/21, 35/21, 68/21 i 1/22), Visoko sudbeno i tužiteljsko 
vijeće Bosne i Hercegovine je na sjednici održanoj 02. i 
03.03.2023. godine, donijelo 

ODLUKU 
O IMENOVANJU TUŽITELJA U OKRUŽNO JAVNO 

TUŽITELJSTVO U BANJA LUCI 

I 
Za tužitelja u Okružno javno tužiteljstvo u Banja Luci 

imenuje se Mitrović Danko. 

II 
Imenovani stupa na dužnost 03.04.2023. godine. 

III 
Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje 

se u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 04-07-3-961-1/2023 
03. ožujka 2023. godine 

Predsjednik VSTV-a BiH 
Halil Lagumdžija, v. r. 

 

 
На основу члана 17. став 1. Закона о Високом судском 

и тужилачком савјету Босне и Херцеговине ("Службени 
гласник БиХ", бр. 25/04, 93/05, 48/07 и 15/08) и члана 61. 
Пословника Високог судског и тужилачког савјета Босне и 
Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 55/13, 96/13, 
46/14, 61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 41/18, 
64/18, 12/21, 26/21, 35/21, 68/21 и 1/22), Високи судски и 
тужилачки савјет Босне и Херцеговине је на сједници 
одржаној 02. и 03.03.2023. године, донио 

ОДЛУКУ 
О ИМЕНОВАЊУ ТУЖИОЦА У ОКРУЖНО ЈАВНО 

ТУЖИЛАШТВО У БАЊА ЛУЦИ 

I 
За тужиоца у Окружно јавно тужилаштво у Бања Луци 

именује се Митровић Данко. 

II 
Именовани ступа на дужност 03.04.2023. године. 

III 
Ова одлука ступа на снагу даном доношења и 

објављује се у "Службеном гласнику БиХ". 

Број 04-07-3-961-1/2023 
03. марта 2023. године 

Предсједник ВСТС-а БиХ 
Халил Лагумџија, с. р. 

 

 
Na osnovu člana 17. stav 1. Zakona o Visokom sudskom i 

tužilačkom vijeću Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik 
BiH", br. 25/04, 93/05, 48/07 i 15/08) i člana 61. Poslovnika 
Visokog sudskog i tužilačkog vijeća Bosne i Hercegovine 
("Službeni glasnik BiH", br. 55/13, 96/13, 46/14, 61/14, 78/14, 
27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 41/18, 64/18, 12/21, 26/21, 
35/21, 68/21 i 1/22), Visoko sudsko i tužilačko vijeće Bosne i 
Hercegovine je na sjednici održanoj 02. i 03.03.2023. godine, 
donijelo 

ODLUKU 
O IMENOVANJU TUŽIOCA U OKRUŽNO JAVNO 

TUŽILAŠTVO U BANJA LUCI 

I 
Za tužioca u Okružno javno tužilaštvo u Banja Luci 

imenuje se Mitrović Danko. 

II 
Imenovani stupa na dužnost 03.04.2023. godine. 
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III 
Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje 

se u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 04-07-3-961-1/2023 
03. marta 2023. godine 

Predsjednik VSTV-a BiH 
Halil Lagumdžija, s. r. 

 

316 
Temeljem članka 17. stavak 1. Zakona o Visokom 

sudbenom i tužiteljskom vijeću Bosne i Hercegovine ("Službeni 
glasnik BiH", br. 25/04, 93/05, 48/07 i 15/08) i članka 61. 
Poslovnika Visokog sudbenog i tužiteljskog vijeća Bosne i 
Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 55/13, 96/13, 46/14, 
61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 41/18, 64/18, 
12/21, 26/21, 35/21, 68/21 i 1/22), Visoko sudbeno i tužiteljsko 
vijeće Bosne i Hercegovine je na sjednici održanoj 02. i 
03.03.2023. godine, donijelo 

ODLUKU 
O IMENOVANJU TUŽITELJA U OKRUŽNO JAVNO 

TUŽITELJSTVO U BANJA LUCI 

I 
Za tužitelja u Okružno javno tužiteljstvo u Banja Luci 

imenuje se Ševa Nikolina. 

II 
Imenovana stupa na dužnost 03.04.2023. godine. 

III 
Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje 

se u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 04-07-3-962-1/2023 
03. ožujka 2023. godine 

Predsjednik VSTV-a BiH 
Halil Lagumdžija, v. r. 

 

 
На основу члана 17. став 1. Закона о Високом судском 

и тужилачком савјету Босне и Херцеговине ("Службени 
гласник БиХ", бр. 25/04, 93/05, 48/07 и 15/08) и члана 61. 
Пословника Високог судског и тужилачког савјета Босне и 
Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 55/13, 96/13, 
46/14, 61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 41/18, 
64/18, 12/21, 26/21, 35/21, 68/21 и 1/22), Високи судски и 
тужилачки савјет Босне и Херцеговине је на сједници 
одржаној 02. и 03.03.2023. године, донио 

ОДЛУКУ 
О ИМЕНОВАЊУ ТУЖИОЦА У ОКРУЖНО ЈАВНО 

ТУЖИЛАШТВО У БАЊА ЛУЦИ 

I 
За тужиоца у Окружно јавно тужилаштво у Бања Луци 

именује се Шева Николина. 

II 
Именована ступа на дужност 03.04.2023. године. 

III 
Ова одлука ступа на снагу даном доношења и 

објављује се у "Службеном гласнику БиХ". 

Број 04-07-3-962-1/2023 
03. марта 2023. године 

Предсједник ВСТС-а БиХ 
Халил Лагумџија, с. р. 

 

 
Na osnovu člana 17. stav 1. Zakona o Visokom sudskom i 

tužilačkom vijeću Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik 
BiH", br. 25/04, 93/05, 48/07 i 15/08) i člana 61. Poslovnika 
Visokog sudskog i tužilačkog vijeća Bosne i Hercegovine 
("Službeni glasnik BiH", br. 55/13, 96/13, 46/14, 61/14, 78/14, 
27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 41/18, 64/18, 12/21, 26/21, 

35/21, 68/21 i 1/22), Visoko sudsko i tužilačko vijeće Bosne i 
Hercegovine je na sjednici održanoj 02.i 03.03.2023. godine, 
donijelo 

ODLUKU 
O IMENOVANJU TUŽIOCA U OKRUŽNO JAVNO 

TUŽILAŠTVO U BANJA LUCI 

I 
Za tužioca u Okružno javno tužilaštvo u Banja Luci 

imenuje se Ševa Nikolina. 

II 
Imenovanа stupa na dužnost 03.04.2023. godine. 

III 
Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje 

se u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 04-07-3-962-1/2023 
03. marta 2023. godine 

Predsjednik VSTV-a BiH 
Halil Lagumdžija, s. r. 

 

317 
Temeljem članka 17. stavak 1. Zakona o Visokom 

sudbenom i tužiteljskom vijeću Bosne i Hercegovine ("Službeni 
glasnik BiH", br. 25/04, 93/05, 48/07 i 15/08) i članka 61. 
Poslovnika Visokog sudbenog i tužiteljskog vijeća Bosne i 
Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 55/13, 96/13, 46/14, 
61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 41/18, 64/18, 
12/21, 26/21, 35/21, 68/21 i 1/22), Visoko sudbeno i tužiteljsko 
vijeće Bosne i Hercegovine je na sjednici održanoj 02. i 
03.03.2023. godine, donijelo 

ODLUKU 
O IMENOVANJU TUŽITELJA U OKRUŽNO JAVNO 

TUŽITELJSTVО U BIJELJINI 

I 
Za tužitelja u Okružno javno tužiteljstvо u Bijeljni 

imenuje se Mrakanović Jasmina. 

II 
Imenovana stupa na dužnost 03.04.2023. godine. 

III 
Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje 

se u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 04-07-3-963-1/2023 
03. ožujka 2023. godine 

Predsjednik VSTV-a BiH 
Halil Lagumdžija, s. r. 

 

 
На основу члана 17. став 1. Закона о Високом судском 

и тужилачком савјету Босне и Херцеговине ("Службени 
гласник БиХ", бр. 25/04, 93/05, 48/07 и 15/08) и члана 61. 
Пословника Високог судског и тужилачког савјета Босне и 
Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 55/13, 96/13, 
46/14, 61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 41/18, 
64/18, 12/21, 26/21, 35/21, 68/21 и 1/22), Високи судски и 
тужилачки савјет Босне и Херцеговине је на сједници 
одржаној 02. и 03.03.2023. године, донио 

ОДЛУКУ 
О ИМЕНОВАЊУ ТУЖИОЦА У ОКРУЖНО ЈАВНО 

ТУЖИЛАШТВО У БИЈЕЉИНИ 

I 
За тужиоца у Окружно јавно тужилаштво у Бијељини 

именује се Мракановић Јасмина. 

II 
Именована ступа на дужност 03.04.2023. године. 
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III 
Ова одлука ступа на снагу даном доношења и 

објављује се у "Службеном гласнику БиХ". 

Број 04-07-3-963-1/2023 
03. марта 2023. године 

Предсједник ВСТС-а БиХ 
Халил Лагумџија, с. р. 

 

 
Na osnovu člana 17. stav 1. Zakona o Visokom sudskom i 

tužilačkom vijeću Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik 
BiH", br. 25/04, 93/05, 48/07 i 15/08) i člana 61. Poslovnika 
Visokog sudskog i tužilačkog vijeća Bosne i Hercegovine 
("Službeni glasnik BiH", br. 55/13, 96/13, 46/14, 61/14, 78/14, 
27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 41/18, 64/18, 12/21, 26/21, 
35/21, 68/21 i 1/22), Visoko sudsko i tužilačko vijeće Bosne i 
Hercegovine je na sjednici održanoj 02. i 03.03.2023. godine, 
donijelo 

ODLUKU 
O IMENOVANJU TUŽIOCA U OKRUŽNO JAVNO 

TUŽILAŠTVО U BIJELJINI 

I 
Za tužioca u Okružno javno tužilaštvо u Bijeljini imenuje 

se Mrakanović Jasmina. 

II 
Imenovana stupa na dužnost 03.04.2023. godine. 

III 
Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje 

se u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 04-07-3-963-1/2023 
03. marta 2023. godine 

Predsjednik VSTV-a BiH 
Halil Lagumdžija, s. r. 

 

318 
Temeljem članka 17. stavak 1. Zakona o Visokom 

sudbenom i tužiteljskom vijeću Bosne i Hercegovine ("Službeni 
glasnik BiH", br. 25/04, 93/05, 48/07 i 15/08) i članka 61. 
Poslovnika Visokog sudbenog i tužiteljskog vijeća Bosne i 
Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 55/13, 96/13, 46/14, 
61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 41/18, 64/18, 
12/21, 26/21, 35/21, 68/21 i 1/22), Visoko sudbeno i tužiteljsko 
vijeće Bosne i Hercegovine je na sjednici održanoj 02. i 
03.03.2023. godine, donijelo 

ODLUKU 
O IMENOVANJU TUŽITELJA U OKRUŽNO JAVNO 

TUŽITELJSTVО U BIJELJINI 

I 
Za tužitelja u Okružno javno tužiteljstvо u Bijeljni 

imenuje se Husejnagić Sabina. 

II 
Imenovana stupa na dužnost 03.04.2023. godine. 

III 
Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje 

se u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 04-07-3-964-1/2023 
03. ožujka 2023. godine 

Predsjednik VSTV-a BiH 
Halil Lagumdžija, s. r. 

 

 
На основу члана 17. став 1. Закона о Високом судском 

и тужилачком савјету Босне и Херцеговине ("Службени 
гласник БиХ", бр. 25/04, 93/05, 48/07 и 15/08) и члана 61. 
Пословника Високог судског и тужилачког савјета Босне и 
Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 55/13, 96/13, 
46/14, 61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 41/18, 

64/18, 12/21, 26/21, 35/21, 68/21 и 1/22), Високи судски и 
тужилачки савјет Босне и Херцеговине је на сједници 
одржаној 02. и 03.03.2023. године, донио 

ОДЛУКУ 
О ИМЕНОВАЊУ ТУЖИОЦА У ОКРУЖНО ЈАВНО 

ТУЖИЛАШТВО У БИЈЕЉИНИ 

I 
За тужиоца у Окружно јавно тужилаштво у Бијељини 

именује се Хусејнагић Сабина. 

II 
Именована ступа на дужност 03.04.2023. године. 

III 
Ова одлука ступа на снагу даном доношења и 

објављује се у "Службеном гласнику БиХ". 

Број 04-07-3-964-1/2023 
03. марта 2023. године 

Предсједник ВСТС-а БиХ 
Халил Лагумџија, с. р. 

 

 
Na osnovu člana 17. stav 1. Zakona o Visokom sudskom i 

tužilačkom vijeću Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik 
BiH", br. 25/04, 93/05, 48/07 i 15/08) i člana 61. Poslovnika 
Visokog sudskog i tužilačkog vijeća Bosne i Hercegovine 
("Službeni glasnik BiH", br. 55/13, 96/13, 46/14, 61/14, 78/14, 
27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 41/18, 64/18, 12/21, 26/21, 
35/21, 68/21 i 1/22), Visoko sudsko i tužilačko vijeće Bosne i 
Hercegovine je na sjednici održanoj 02. i 03.03.2023. godine, 
donijelo 

ODLUKU 
O IMENOVANJU TUŽIOCA U OKRUŽNO JAVNO 

TUŽILAŠTVО U BIJELJINI 

I 
Za tužioca u Okružno javno tužilaštvо u Bijeljini imenuje 

se Husejnagić Sabina. 

II 
Imenovana stupa na dužnost 03.04.2023. godine. 

III 
Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje 

se u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 04-07-3-964-1/2023 
03. marta 2023. godine 

Predsjednik VSTV-a BiH 
Halil Lagumdžija, s. r. 

 

319 
Temeljem članka 17. stavak 1. Zakona o Visokom 

sudbenom i tužiteljskom vijeću Bosne i Hercegovine ("Službeni 
glasnik BiH", br. 25/04, 93/05, 48/07 i 15/08) i članka 61. 
Poslovnika Visokog sudbenog i tužiteljskog vijeća Bosne i 
Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 55/13, 96/13, 46/14, 
61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 41/18, 64/18, 
12/21, 26/21, 35/21, 68/21 i 1/22), Visoko sudbeno i tužiteljsko 
vijeće Bosne i Hercegovine je na sjednici održanoj 02. i 
03.03.2023. godine, donijelo 

ODLUKU 
O IMENOVANJU TUŽITELJA U OKRUŽNO JAVNO 

TUŽITELJSTVО U PRIJEDORU 

I 
Za tužitelja u Okružno javno tužiteljstvо u Prijedoru 

imenuje se Suljić Mehadžić Almaida. 

II 
Imenovana stupa na dužnost 03.04.2023. godine. 
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III 
Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje 

se u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 04-07-3-965-1/2023 
03. ožujka 2023. godine 

Predsjednik VSTV-a BiH 
Halil Lagumdžija, v. r. 

 

 
На основу члана 17. став 1. Закона о Високом судском 

и тужилачком савјету Босне и Херцеговине ("Службени 
гласник БиХ", бр. 25/04, 93/05, 48/07 и 15/08) и члана 61. 
Пословника Високог судског и тужилачког савјета Босне и 
Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 55/13, 96/13, 
46/14, 61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 41/18, 
64/18, 12/21, 26/21, 35/21, 68/21 и 1/22), Високи судски и 
тужилачки савјет Босне и Херцеговине је на сједници 
одржаној 02. и 03.03.2023. године, донио 

ОДЛУКУ 
О ИМЕНОВАЊУ ТУЖИОЦА У ОКРУЖНО ЈАВНО 

ТУЖИЛАШТВО У ПРИЈЕДОРУ 

I 
За тужиоца у Окружно јавно тужилаштво у Приједору 

именује се Суљић Мехаџић Алмаида. 

II 
Именована ступа на дужност 03.04.2023. године. 

III 
Ова одлука ступа на снагу даном доношења и 

објављује се у "Службеном гласнику БиХ". 

Број 04-07-3-965-1/2023 
03. марта 2023. године 

Предсједник ВСТС-а БиХ 
Халил Лагумџија, с. р. 

 

 
Na osnovu člana 17. stav 1. Zakona o Visokom sudskom i 

tužilačkom vijeću Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik 
BiH", br. 25/04, 93/05, 48/07 i 15/08) i člana 61. Poslovnika 
Visokog sudskog i tužilačkog vijeća Bosne i Hercegovine 
("Službeni glasnik BiH", br. 55/13, 96/13, 46/14, 61/14, 78/14, 
27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 41/18, 64/18, 12/21, 26/21, 
35/21, 68/21 i 1/22), Visoko sudsko i tužilačko vijeće Bosne i 
Hercegovine je na sjednici održanoj 02. i 03.03.2023. godine, 
donijelo 

ODLUKU 
O IMENOVANJU TUŽIOCA U OKRUŽNO JAVNO 

TUŽILAŠTVО U PRIJEDORU 

I 
Za tužioca u Okružno javno tužilaštvо u Prijedoru 

imenuje se Suljić Mehadžić Almaida. 

II 
Imenovana stupa na dužnost 03.04.2023. godine. 

III 
Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje 

se u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 04-07-3-965-1/2023 
03. marta 2023. godine 

Predsjednik VSTV-a BiH 
Halil Lagumdžija, s. r. 

 

320 
Temeljem članka 17. stavak 1. Zakona o Visokom 

sudbenom i tužiteljskom vijeću Bosne i Hercegovine ("Službeni 
glasnik BiH", br. 25/04, 93/05, 48/07 i 15/08) i članka 61. 
Poslovnika Visokog sudbenog i tužiteljskog vijeća Bosne i 
Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 55/13, 96/13, 46/14, 
61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 41/18, 64/18, 

12/21, 26/21, 35/21, 68/21 i 1/22), Visoko sudbeno i tužiteljsko 
vijeće Bosne i Hercegovine je na sjednici održanoj 02. i 
03.03.2023. godine, donijelo 

ODLUKU 
O IMENOVANJU TUŽITELJA U OKRUŽNO JAVNO 

TUŽITELJSTVО U PRIJEDORU 

I 
Za tužitelja u Okružno javno tužiteljstvо u Prijedoru 

imenuje se Zuparević Samir. 

II 
Imenovani stupa na dužnost 03.04.2023. godine. 

III 
Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje 

se u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 04-07-3-966-1/2023 
03. ožujka 2023. godine 

Predsjednik VSTV-a BiH 
Halil Lagumdžija, s. r. 

 

 
На основу члана 17. став 1. Закона о Високом судском 

и тужилачком савјету Босне и Херцеговине ("Службени 
гласник БиХ", бр. 25/04, 93/05, 48/07 и 15/08) и члана 61. 
Пословника Високог судског и тужилачког савјета Босне и 
Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 55/13, 96/13, 
46/14, 61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 41/18, 
64/18, 12/21, 26/21, 35/21, 68/21 и 1/22), Високи судски и 
тужилачки савјет Босне и Херцеговине је на сједници 
одржаној 02. и 03.03.2023. године, донио 

ОДЛУКУ 
О ИМЕНОВАЊУ ТУЖИОЦА У ОКРУЖНО ЈАВНО 

ТУЖИЛАШТВО У ПРИЈЕДОРУ 

I 
За тужиоца у Окружно јавно тужилаштво у Приједору 

именује се Зупаревић Самир. 

II 
Именовани ступа на дужност 03.04.2023. године. 

III 
Ова одлука ступа на снагу даном доношења и 

објављује се у "Службеном гласнику БиХ". 

Број 04-07-3-966-1/2023 
03. марта 2023. године 

Предсједник ВСТС-а БиХ 
Халил Лагумџија, с. р. 

 

 
Na osnovu člana 17. stav 1. Zakona o Visokom sudskom i 

tužilačkom vijeću Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik 
BiH", br. 25/04, 93/05, 48/07 i 15/08) i člana 61. Poslovnika 
Visokog sudskog i tužilačkog vijeća Bosne i Hercegovine 
("Službeni glasnik BiH", br. 55/13, 96/13, 46/14, 61/14, 78/14, 
27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 41/18, 64/18, 12/21, 26/21, 
35/21, 68/21 i 1/22), Visoko sudsko i tužilačko vijeće Bosne i 
Hercegovine je na sjednici održanoj 02. i 03.03.2023. godine, 
donijelo 

ODLUKU 
O IMENOVANJU TUŽIOCA U OKRUŽNO JAVNO 

TUŽILAŠTVО U PRIJEDORU 

I 
Za tužioca u Okružno javno tužilaštvо u Prijedoru 

imenuje se Zuparević Samir. 

II 
Imenovani stupa na dužnost 03.04.2023. godine. 
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III 
Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje 

se u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 04-07-3-966-1/2023 
03. marta 2023. godine 

Predsjednik VSTV-a BiH 
Halil Lagumdžija, s. r. 

 

321 
Temeljem članka 17. stavak 1. Zakona o Visokom 

sudbenom i tužiteljskom vijeću Bosne i Hercegovine ("Službeni 
glasnik BiH", br. 25/04, 93/05, 48/07 i 15/08) i članka 61. 
Poslovnika Visokog sudbenog i tužiteljskog vijeća Bosne i 
Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 55/13, 96/13, 46/14, 
61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 41/18, 64/18, 
12/21, 26/21, 35/21, 68/21 i 1/22), Visoko sudbeno i tužiteljsko 
vijeće Bosne i Hercegovine je na sjednici održanoj 02. i 
03.03.2023. godine, donijelo 

ODLUKU 
O IMENOVANJU TUŽITELJA U OKRUŽNO JAVNO 

TUŽITELJSTVО U PRIJEDORU 

I 
Za tužitelja u Okružno javno tužiteljstvо u Prijedoru 

imenuje se Đaković Sanja. 

II 
Imenovana stupa na dužnost 03.04.2023. godine. 

III 
Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje 

se u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 04-07-3-967-1/2023 
03. ožujka 2023. godine 

Predsjednik VSTV-a BiH 
Halil Lagumdžija, v. r. 

 

 
На основу члана 17. став 1. Закона о Високом судском 

и тужилачком савјету Босне и Херцеговине ("Службени 
гласник БиХ", бр. 25/04, 93/05, 48/07 и 15/08) и члана 61. 
Пословника Високог судског и тужилачког савјета Босне и 
Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 55/13, 96/13, 
46/14, 61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 41/18, 
64/18, 12/21, 26/21, 35/21, 68/21 и 1/22), Високи судски и 
тужилачки савјет Босне и Херцеговине је на сједници 
одржаној 02. и 03.03.2023. године, донио 

ОДЛУКУ 
О ИМЕНОВАЊУ ТУЖИОЦА У ОКРУЖНО ЈАВНО 

ТУЖИЛАШТВО У ПРИЈЕДОРУ 

I 
За тужиоца у Окружно јавно тужилаштво у Приједору 

именује се Ђаковић Сања. 

II 
Именована ступа на дужност 03.04.2023. године. 

III 
Ова одлука ступа на снагу даном доношења и 

објављује се у "Службеном гласнику БиХ". 

Број 04-07-3-967-1/2023 
03. марта 2023. године 

Предсједник ВСТС-а БиХ 
Халил Лагумџија, с. р. 

 

 
Na osnovu člana 17. stav 1. Zakona o Visokom sudskom i 

tužilačkom vijeću Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik 
BiH", br. 25/04, 93/05, 48/07 i 15/08) i člana 61. Poslovnika 
Visokog sudskog i tužilačkog vijeća Bosne i Hercegovine 
("Službeni glasnik BiH", br. 55/13, 96/13, 46/14, 61/14, 78/14, 
27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 41/18, 64/18, 12/21, 26/21, 

35/21, 68/21 i 1/22), Visoko sudsko i tužilačko vijeće Bosne i 
Hercegovine je na sjednici održanoj 02. i 03.03.2023. godine, 
donijelo 

ODLUKU 
O IMENOVANJU TUŽIOCA U OKRUŽNO JAVNO 

TUŽILAŠTVО U PRIJEDORU 

I 
Za tužioca u Okružno javno tužilaštvо u Prijedoru 

imenuje se Đaković Sanja. 

II 
Imenovana stupa na dužnost 03.04.2023. godine. 

III 
Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje 

se u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 04-07-3-967-1/2023 
03. marta 2023. godine 

Predsjednik VSTV-a BiH 
Halil Lagumdžija, s. r. 

 

322 
Temeljem članka 17. stavak 1. Zakona o Visokom 

sudbenom i tužiteljskom vijeću Bosne i Hercegovine ("Službeni 
glasnik BiH", br. 25/04, 93/05, 48/07 i 15/08) i članka 61. 
Poslovnika Visokog sudbenog i tužiteljskog vijeća Bosne i 
Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 55/13, 96/13, 46/14, 
61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 41/18, 64/18, 
12/21, 26/21, 35/21, 68/21 i 1/22), Visoko sudbeno i tužiteljsko 
vijeće Bosne i Hercegovine je na sjednici održanoj 02. i 
03.03.2023. godine, donijelo 

ODLUKU 
O IMENOVANJU TUŽITELJA U OKRUŽNO JAVNO 

TUŽITELJSTVО U TREBINJU 

I 
Za tužitelja u Okružno javno tužiteljstvо u Trebinju 

imenuje se Kozić Miljan. 

II 
Imenovani stupa na dužnost 03.04.2023. godine. 

III 
Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje 

se u "Službenom glasniku BiH". 
 

Broj 04-07-3-968-1/2023 
03. ožujka 2023. godine 

Predsjednik VSTV-a BiH 
Halil Lagumdžija, s. r. 

 

 
На основу члана 17. став 1. Закона о Високом судском 

и тужилачком савјету Босне и Херцеговине ("Службени 
гласник БиХ", бр. 25/04, 93/05, 48/07 и 15/08) и члана 61. 
Пословника Високог судског и тужилачког савјета Босне и 
Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 55/13, 96/13, 
46/14, 61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 41/18, 
64/18, 12/21, 26/21, 35/21, 68/21 и 1/22), Високи судски и 
тужилачки савјет Босне и Херцеговине је на сједници 
одржаној 02. и 03.03.2023. године, донио 

ОДЛУКУ 
О ИМЕНОВАЊУ ТУЖИОЦА У ОКРУЖНО ЈАВНО 

ТУЖИЛАШТВО У ТРЕБИЊУ 

I 
За тужиоца у Окружно јавно тужилаштво у Требињу 

именује се Козић Миљан. 

II 
Именовани ступа на дужност 03.04.2023. године. 
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III 
Ова одлука ступа на снагу даном доношења и 

објављује се у "Службеном гласнику БиХ". 
 

Број 04-07-3-968-1/2023 
03. марта 2023. године 

Предсједник ВСТС-а БиХ 
Халил Лагумџија, с. р. 

 

 
Na osnovu člana 17. stav 1. Zakona o Visokom sudskom i 

tužilačkom vijeću Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik 
BiH", br. 25/04, 93/05, 48/07 i 15/08) i člana 61. Poslovnika 
Visokog sudskog i tužilačkog vijeća Bosne i Hercegovine 
("Službeni glasnik BiH", br. 55/13, 96/13, 46/14, 61/14, 78/14, 
27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 41/18, 64/18, 12/21, 26/21, 
35/21, 68/21 i 1/22), Visoko sudsko i tužilačko vijeće Bosne i 
Hercegovine je na sjednici održanoj 02.i 03.03.2023. godine, 
donijelo 

ODLUKU 
O IMENOVANJU TUŽIOCA U OKRUŽNO JAVNO 

TUŽILAŠTVО U TREBINJU 

I 
Za tužioca u Okružno javno tužilaštvо u Trebinju imenuje 

se Kozić Miljan. 

II 
Imenovani stupa na dužnost 03.04.2023. godine. 

III 
Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje 

se u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 04-07-3-968-1/2023 
03. marta 2023. godine 

Predsjednik VSTV-a BiH 
Halil Lagumdžija, s. r. 

 

323 
Temeljem članka 17. stavak 1. Zakona o Visokom 

sudbenom i tužiteljskom vijeću Bosne i Hercegovine ("Službeni 
glasnik BiH", br. 25/04, 93/05, 48/07 i 15/08) i članka 61. 
Poslovnika Visokog sudbenog i tužiteljskog vijeća Bosne i 
Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 55/13, 96/13, 46/14, 
61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 41/18, 64/18, 
12/21, 26/21, 35/21, 68/21 i 1/22), Visoko sudbeno i tužiteljsko 
vijeće Bosne i Hercegovine je na sjednici održanoj 02. i 
03.03.2023. godine, donijelo 

ODLUKU 
O IMENOVANJU SUCA U OSNOVNI SUD U TREBINJU 

I 
Za suca Osnovnog suda u Trebinju imenuje se Mijatović 

Jovana. 

II 
Imenovana stupa na dužnost 03.04.2023. godine. 

III 
Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje 

se u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 04-07-3-969-1/2023 
03. ožujka 2023. godine 

Predsjednik VSTV-a BiH 
Halil Lagumdžija, v. r. 

 

 
На основу члана 17. став 1. Закона о Високом судском 

и тужилачком савјету Босне и Херцеговине ("Службени 
гласник БиХ", бр. 25/04, 93/05, 48/07 и 15/08) и члана 61. 
Пословника Високог судског и тужилачког савјета Босне и 
Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 55/13, 96/13, 
46/14, 61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 41/18, 
64/18, 12/21, 26/21, 35/21, 68/21 и 1/22), Високи судски и 
тужилачки савјет Босне и Херцеговине је на сједници 
одржаној 02. и 03.03.2023. године, донио 

ОДЛУКУ 
О ИМЕНОВАЊУ СУДИЈЕ У ОСНОВНИ СУД У 

ТРЕБИЊУ 

I 
За судију Основног суда у Требињу именује се 

Мијатовић Јована. 

II 
Именована ступа на дужност 03.04.2023. године. 

III 
Ова одлука ступа на снагу даном доношења и 

објављује се у "Службеном гласнику БиХ". 

Број 04-07-3-969-1/2023 
03. марта 2023. године 

Предсједник ВСТС-а БиХ 
Халил Лагумџија, с. р. 

 

 
Na osnovu člana 17. stav 1. Zakona o Visokom sudskom i 

tužilačkom vijeću Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik 
BiH", br. 25/04, 93/05, 48/07 i 15/08) i člana 61. Poslovnika 
Visokog sudskog i tužilačkog vijeća Bosne i Hercegovine 
("Službeni glasnik BiH", br. 55/13, 96/13, 46/14, 61/14, 78/14, 
27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 41/18, 64/18, 12/21, 26/21, 
35/21, 68/21 i 1/22), Visoko sudsko i tužilačko vijeće Bosne i 
Hercegovine je na sjednici održanoj 02. i 03.03.2023. godine, 
donijelo 

ODLUKU 
O IMENOVANJU SUDIJE U OSNOVNI SUD U 

TREBINJU 

I 
Za sudiju Osnovnog suda u Trebinju imenuje se 

Mijatović Jovana. 

II 
Imenovana stupa na dužnost 03.04.2023. godine. 

III 
Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje 

se u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 04-07-3-969-1/2023 
03. marta 2023. godine 

Predsjednik VSTV-a BiH 
Halil Lagumdžija, s. r. 
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K A Z A L O 

 

 

VIJEĆE MINISTARA 
BOSNE I HERCEGOVINE 

277 Odluka o izmjeni Odluke o imenovanju 
predstavnika Bosne i Hercegovine u sastav 
Mješovitog povjerenstva za praćenje provedbe 
Sporazuma između Bosne i Hercegovine i 
Republike Hrvatske o pograničnom prometu 
(hrvatski jezik) 1 

 Одлука о измјени Одлуке о именовању 
представника Босне и Херцеговине у састав 
Мјешовите комисије за праћење провођења 
Споразума између Босне и Херцеговине и 
Републике Хрватске о пограничном саобраћају 
(српски језик) 1 

 Odluka o izmjeni Odluke o imenovanju 
predstavnika Bosne i Hercegovine u sastav 
Mješovitog povjerenstva za praćenje provođenja 
Sporazuma između Bosne i Hercegovine i 
Republike Hrvatske o pograničnom saobraćaju 
(bosanski jezik) 2 

278 Odluka o izmjeni Odluke o imenovanju 
predstavnika Bosne i Hercegovine u sastav 
Mješovitog povjerenstva za praćenje provedbe 
Ugovora između Bosne i Hercegovine i Republike 
Hrvatske o graničnim prijelazima (hrvatski jezik) 2 

 Одлука о измјени Одлуке о именовању 
представника Босне и Херцеговине у састав 
Мјешовите комисије за праћење провођења 
Уговора између Босне и Херцеговине и 
Републике Хрватске о граничним прелазима 
(српски језик) 2 

 Odluka o izmjeni Odluke o imenovanju 
predstavnika Bosne i Hercegovine u sastav 
Mješovite komisije za praćenje provođenja 
Ugovora između Bosne i Hercegovine i Republike 
Hrvatske o graničnim prelazima (bosanski jezik) 2 

279 Odluka o odobravanju sredstava tekuće pričuve 
Proračuna institucija Bosne i Hercegovine i 
međunarodnih obveza Bosne i Hercegovine za 
2023. godinu (hrvatski jezik) 3 

 Одлука о одобравању средстава текуће резерве 
Буџета институција Босне и Херцеговине и 
међународних обавеза Босне и Херцеговине за 
2023. годину (српски језик) 3 

 Odluka o odobravanju sredstava tekuće rezerve 
Budžeta institucija Bosne i Hercegovine i 
međunarodnih obaveza Bosne i Hercegovine za 
2023. godinu (bosanski jezik) 3 

280 Odluka o odobravanju višegodišnjeg projekta 
"Projekt nadogradnje Informacijskog sustava 
financijskog poslovanja sa Modulom "Upravljanje 
ljudskim potencijalima" i Modulom 
"Centralizirani obračun i isplata plaća" (Modul 
HRMS i Modul Payroll)" (hrvatski jezik) 4 

 Одлука о одобравању вишегодишњег пројекта 
"Пројекат надоградње информационог система 
финансијског пословања са Модулом 
"Управљање људским потенцијалима" и 
модулом "Централизовани обрачун и исплата 
плата" (Модул HRMS и Модул Payroll)" 
(српски језик) 4 

 Odluka o odobravanju višegodišnjeg projekta 
"Projekt nadogradnje Informacijskog sistema 
finansijskog poslovanja sa Modulom "Upravljanje 
ljudskim potencijalima" i Modulom 
"Centralizirani obračun i isplata plaća" (Modul 
HRMS i Modul Payroll)" (bosanski jezik) 5 

281 Odluka o imenovanju članova Povjerenstva za 
žalbe Instituta za intelektualno vlasništvo Bosne i 
Hercegovine (hrvatski jezik) 6 

 Одлука о именовању чланова Комисије за 
жалбе Института за интелектуалну својину 
Босне и Херцеговине (српски језик) 6 

 Odluka o imenovanju članova Komisije za žalbe 
Instituta za intelektualno vlasništvo Bosne i 
Hercegovine (bosanski jezik) 7 

MINISTARSTVO PRAVDE 
BOSNE I HERCEGOVINE 

282 Odluka o utvrđivanju kriterija za izbor i 
imenovanje pravobranitelja i dva zamjenika 
pravobranitelja Bosne i Hercegovine (hrvatski 
jezik) 7 

 Одлука о утврђивању критеријума за избор и 
именовање правобраниоца и два замјеника 
правобраниоца Босне и Херцеговине (српски 
језик) 8 

 Odluka o utvrđivanju kriterija za izbor i 
imenovanje pravobranioca i dva zamjenika 
pravobranioca Bosne i Hercegovine (bosanski 
jezik) 10 

DRŽAVNA REGULATORNA KOMISIJA ZA 
ELEKTRIČNU ENERGIJU - DERK 

283 Odluka o izdavanju privremene licence za 
djelatnost međunarodne trgovine električnom 
energijom (hrvatski jezik) 11 

 Одлука о издавању привремене лиценце за 
дјелатност међународне трговине електричном 
енергијом (српски језик) 11 

 Odluka o izdavanju privremene licence za 
djelatnost međunarodne trgovine električnom 
energijom (bosanski jezik) 11 

AGENCIJA ZA DRŽAVNU SLUŽBU 
BOSNE I HERCEGOVINE 

284 Pregled postavljenih državnih službenika po 
javnim natječajima za veljaču 2023. godine 
(hrvatski jezik) 12 

 Преглед постављених државних службеника 
по јавним огласима за фебруар 2023. године 
(српски језик) 12 
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 Pregled postavljenih državnih službenika po 
javnim oglasima za februar 2023. godine 
(bosanski jezik) 13 

285 Pregled postavljenih državnih službenika po 
internim natječajima za veljaču 2023. godine 
(hrvatski jezik) 13 

 Преглед постављених државних службеника 
по интерним огласима за фебруар 2023. године 
(српски језик) 15 

 Pregled postavljenih državnih službenika po 
internim oglasima za februar 2023. godine 
(bosanski jezik) 17 

AGENCIJA ZA SIGURNOST HRANE 
BOSNE I HERCEGOVINE 

286 Rješenje broj UP-1-50-4-4-6/23 (hrvatski jezik) 18 
 Рјешење број УП-1-50-4-4-6/23 (српски језик) 20 
 Rješenje broj UP-1-50-4-4-6/23 (bosanski jezik) 22 
287 Rješenje broj UP-1-50-4-5-6/23 (hrvatski jezik) 24 
 Рјешење број УП-1-50-4-5-6/23 (српски језик) 26 
 Rješenje broj UP-1-50-4-5-6/23 (bosanski jezik) 28 
288 Rješenje broj UP-1-50-4-6-6/23 (hrvatski jezik) 30 
 Рјешење број УП-1-50-4-6-6/23 (српски језик) 31 
 Rješenje broj UP-1-50-4-6-6/23 (bosanski jezik) 33 
289 Rješenje broj UP-1-50-4-7-6/23 (hrvatski jezik) 35 
 Рјешење број УП-1-50-4-7-6/23 (српски језик) 37 
 Rješenje broj UP-1-50-4-7-6/23 (bosanski jezik) 39 
290 Rješenje broj UP-1-50-4-42-7/22 (hrvatski jezik) 41 
 Рјешење број УП-1-50-4-42-7/22 (српски језик) 44 
 Rješenje broj UP-1-50-4-42-7/22 (bosanski jezik) 45 
291 Rješenje broj UP-1-50-4-43-7/22 (hrvatski jezik) 46 
 Рјешење број УП-1-50-4-43-7/22 (српски језик) 48 
 Rješenje broj UP-1-50-4-43-7/22 (bosanski jezik) 50 
292 Rješenje broj UP-1-50-4-44-7/22 (hrvatski jezik) 52 
 Рјешење број УП-1-50-4-44-7/22 (српски језик) 54 
 Rješenje broj UP-1-50-4-44-7/22 (bosanski jezik) 56 
293 Obavijest o zahtjevu za registraciju naziva 

"Krajiška trahana" oznakom zajamčeno 
tradicionalni specijalitet (hrvatski jezik) 58 

 Обавјештење о захтјеву за регистрацију назива 
"Крајишка трахана" ознаком гарантовано 
традиционални специјалитет (српски језик) 58 

 Obavještenje o zahtjevu za registraciju naziva 
"Krajiška trahana" oznakom garantirano 
tradicionalni specijalitet (bosanski jezik) 58 

294 Obavijest o zahtjevu za registraciju naziva 

"Krajiška omač" oznakom zajamčeno 

tradicionalni specijalitet (hrvatski jezik) 58 
 Обавјештење о захтјеву за регистрацију назива 

"Крајишка омач" ознаком гарантовано 

традиционални специјалитет (српски језик) 59 
 Obavještenje o zahtjevu za registraciju naziva 

"Krajiška omač" oznakom garantirano 

tradicionalni specijalitet (bosanski jezik) 59 

AGENCIJA ZA STATISTIKU 
BOSNE I HERCEGOVINE 

295 Priopćenje o prosječnoj isplaćenoj mjesečnoj neto 
plaći zaposlenih u Bosni i Hercegovini za siječanj 
2023. godine (hrvatski jezik) 59 

 Саопштење о просјечној исплаћеној мјесечној 
нето плати запослених у Босни и Херцеговини 
за јануар 2023. године (српски језик) 59 

 Saopćenje o prosječnoj isplaćenoj mjesečnoj neto 
plaći zaposlenih u Bosni i Hercegovini za januar 
2023. godine (bosanski jezik) 59 

296 Priopćenje o prosječnoj mjesečnoj bruto plaći 
zaposlenih u Bosni i Hercegovini za siječanj 
2023. godine (hrvatski jezik) 60 

 Саопштење о просјечној мјесечној бруто плати 
запослених у Босни и Херцеговини за јануар 
2023. године (српски језик) 60 

 Saopćenje o prosječnoj mjesečnoj bruto plaći 
zaposlenih u Bosni i Hercegovini za januar 2023. 
godine (bosanski jezik) 60 

DIREKCIJA ZA CIVILNO ZRAKOPLOVSTVO 
BOSNE I HERCEGOVINE 

297 Odluka o visini naknade koju plaća operator 
zrakoplova po prevezenom putniku i toni 
prevezene robe/tereta u odlasku sa aerodroma u 
Bosni i Hercegovini (hrvatski jezik) 60 

 Одлука о висини накнаде коју плаћа оператор 
ваздухоплова по превезеном путнику и тони 
превезене робе/терета у одласку са аеродрома 
у Босни и Херцеговини (српски језик) 62 

 Odluka o visini naknade koju plaća operator 
zrakoplova po prevezenom putniku i toni 
prevezene robe/tereta u odlasku sa aerodroma u 
Bosni i Hercegovini (bosanski jezik) 63 

298 Pravilnik o izmjenama i dopunama Pravilnika o 
aerodromima (hrvatski jezik) 65 

 Правилник о измјенама и допунама 
Правилника о аеродромима (српски језик) 65 

 Pravilnik o izmjenama i dopunama Pravilnika o 
aerodromima (bosanski jezik) 66 

299 Pravilnik o izmjenama i dopunama Pravilnika o 
spasilačko-vatrogasnoj službi na aerodromu 
(hrvatski jezik) 66 

 Правилник о измјенама и допунама 
Правилника о спасилачко-ватрогасној служби 
на аеродрому (српски језик) 69 

 Pravilnik o izmjenama i dopunama Pravilnika o 
spasilačko-vatrogasnoj službi na aerodromu 
(bosanski jezik) 71 

VISOKO SUDBENO I TUŽITELJSKO VIJEĆE 
BOSNE I HERCEGOVINE 

300 Odluka o prestanku mandata (hrvatski jezik) 74 
 Одлука о престанку мандата (српски језик) 74 
 Odluka o prestanku mandata (bosanski jezik) 74 
301 Odluka o prestanku mandata (hrvatski jezik) 75 
 Одлука о престанку мандата (српски језик) 75 
 Odluka o prestanku mandata (bosanski jezik) 75 
302 Odluka o prestanku mandata (hrvatski jezik) 76 
 Одлука о престанку мандата (српски језик) 76 
 Odluka o prestanku mandata (bosanski jezik) 76 
303 Odluka o imenovanju suca u Općinski sud u 

Bihaću (hrvatski jezik) 77 
 Одлука о именовању судије у Општински суд 

у Бихаћу (српски језик) 77 
 Odluka o imenovanju sudije u Općinski sud u 

Bihaću (bosanski jezik) 77 
304 Odluka o imenovanju suca u Općinski sud u 

Bihaću (hrvatski jezik) 77 
 Одлука о именовању судије у Општински суд 

у Бихаћу (српски језик) 77 
 Odluka o imenovanju sudije u Općinski sud u 

Bihaću (bosanski jezik) 78 
305 Odluka o imenovanju suca u Općinski sud u 

Orašju (hrvatski jezik) 78 
 Одлука о именовању судије у Општински суд 

у Орашју (српски језик) 78 
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 Odluka o imenovanju sudije u Općinski sud u 
Orašju (bosanski jezik) 78 

306 Odluka o imenovanju suca u Općinski sud u 
Sanskom Mostu (hrvatski jezik) 78 

 Одлука о именовању судије у Општински суд 
у Санском Мосту (српски језик) 79 

 Odluka o imenovanju sudije u Općinski sud u 
Sanskom Mostu (bosanski jezik) 79 

307 Odluka o imenovanju tužitelja u Kantonalno 
tužiteljstvo Kantona Sarajevo (hrvatski jezik) 79 

 Одлука о именовању тужиоца у Кантонално 
тужилаштво Кантона Сарајево (српски језик) 79 

 Odluka o imenovanju tužioca u Kantonalno 
tužilaštvo Kantona Sarajevo (bosanski jezik) 80 

308 Odluka o imenovanju tužitelja u Kantonalno 
tužiteljstvo Hercegovačko - neretvanskog kantona 
(hrvatski jezik) 80 

 Одлука о именовању тужиоца у Кантонално 
тужилаштво Херцеговачко - неретванског 
кантона (српски језик) 80 

 Odluka o imenovanju tužioca u Kantonalno 
tužilaštvo Hercegovačko - neretvanskog kantona 
(bosanski jezik) 80 

309 Odluka o imenovanju tužitelja u Kantonalno 
tužiteljstvo Kantona Sarajevo (hrvatski jezik) 80 

 Одлука о именовању тужиоца у Кантонално 
тужилаштво Кантона Сарајево (српски језик) 81 

 Odluka o imenovanju tužioca u Kantonalno 
tužilaštvo Kantona Sarajevo (bosanski jezik) 81 

310 Odluka o imenovanju tužitelja u Kantonalno 
tužiteljstvo Kantona Sarajevo (hrvatski jezik) 81 

 Одлука о именовању тужиоца у Кантонално 
тужилаштво Кантона Сарајево (српски језик) 81 

 Odluka o imenovanju tužioca u Kantonalno 
tužilaštvo Kantona Sarajevo (bosanski jezik) 81 

311 Odluka o imenovanju tužitelja u Kantonalno 
tužiteljstvo Kantona 10 - Livno (hrvatski jezik) 82 

 Одлука о именовању тужиоца у Кантонално 
тужилаштво Кантона 10 - Ливно (српски језик) 82 

 Odluka o imenovanju tužioca u Kantonalno 
tužilaštvo Kantona 10 - Livno (bosanski jezik) 82 

312 Odluka o imenovanju tužitelja u Kantonalno 
tužiteljstvo Srednjobosanskog kantona (hrvatski 
jezik) 82 

 Одлука о именовању тужиоца у Кантонално 
тужилаштво Средњобосанског кантона 
(српски језик) 82 

 Odluka o imenovanju tužioca u Kantonalno 
tužilaštvo Srednjobosanskog kantona (bosanski 
jezik) 83 

313 Odluka o imenovanju tužitelja u Kantonalno 
tužiteljstvo Tuzlanskog kantona (hrvatski jezik) 83 

 Одлука о именовању тужиоца у Кантонално 
тужилаштво Тузланског кантона кантона 
(српски језик) 83 

 Odluka o imenovanju tužioca u Kantonalno 
tužilaštvo Tuzlanskog kantona (bosanski jezik) 83 

314 Odluka o imenovanju tužitelja u Okružno javno 
tužiteljstvo u Banja Luci (hrvatski jezik) 83 

 Одлука о именовању тужиоца у Окружно 
јавно тужилаштво у Бања Луци (српски језик) 84 

 Odluka o imenovanju tužioca u Okružno javno 
tužilaštvo u Banja Luci (bosanski jezik) 84 

315 Odluka o imenovanju tužitelja u Okružno javno 
tužiteljstvo u Banja Luci (hrvatski jezik) 84 

 Одлука о именовању тужиоца у Окружно 
јавно тужилаштво у Бања Луци (српски језик) 84 

 Odluka o imenovanju tužioca u Okružno javno 
tužilaštvo u Banja Luci (bosanski jezik) 84 

316 Odluka o imenovanju tužitelja u Okružno javno 
tužiteljstvo u Banja Luci (hrvatski jezik) 85 

 Одлука о именовању тужиоца у Окружно 
јавно тужилаштво у Бања Луци (српски језик) 85 

 Odluka o imenovanju tužioca u Okružno javno 
tužilaštvo u Banja Luci (bosanski jezik) 85 

317 Odluka o imenovanju tužitelja u Okružno javno 
tužiteljstvo u Bijeljini (hrvatski jezik) 85 

 Одлука о именовању тужиоца у Окружно 
јавно тужилаштво у Бијељини (српски језик) 85 

 Odluka o imenovanju tužioca u Okružno javno 
tužilaštvo u Bijeljini (bosanski jezik) 86 

318 Odluka o imenovanju tužitelja u Okružno javno 
tužiteljstvo u Bijeljini (hrvatski jezik) 86 

 Одлука о именовању тужиоца у Окружно 
јавно тужилаштво у Бијељини (српски језик) 86 

 Odluka o imenovanju tužioca u Okružno javno 
tužilaštvo u Bijeljini (bosanski jezik) 86 

319 Odluka o imenovanju tužitelja u Okružno javno 
tužiteljstvо u Prijedoru (hrvatski jezik) 86 

 Одлука о именовању тужиоца у Окружно 
јавно тужилаштво у Приједору (српски језик) 87 

 Odluka o imenovanju tužioca u Okružno javno 
tužilaštvо u Prijedoru (bosanski jezik) 87 

320 Odluka o imenovanju tužitelja u Okružno javno 
tužiteljstvo u Prijedoru (hrvatski jezik) 87 

 Одлука о именовању тужиоца у Окружно 
јавно тужилаштво у Приједору (српски језик) 87 

 Odluka o imenovanju tužioca u Okružno javno 
tužilaštvo u Prijedoru (bosanski jezik) 87 

321 Odluka o imenovanju tužitelja u Okružno javno 
tužiteljstvо u Prijedoru (hrvatski jezik) 88 

 Одлука о именовању тужиоца у Окружно 
јавно тужилаштво у Приједору (српски језик) 88 

 Odluka o imenovanju tužioca u Okružno javno 
tužilaštvо u Prijedoru (bosanski jezik) 88 

322 Odluka o imenovanju tužitelja u Okružno javno 
tužiteljstvo u Trebinju (hrvatski jezik) 88 

 Одлука о именовању тужиоца у Окружно 
јавно тужилаштво у Требињу (српски језик) 88 

 Odluka o imenovanju tužioca u Okružno javno 
tužilaštvo u Trebinju (bosanski jezik) 89 

323 Odluka o imenovanju suca u Osnovni sud u 
Trebinju (hrvatski jezik) 89 

 Одлука о именовању судије у Основни суд у 
Требињу (српски језик) 89 

 Odluka o imenovanju sudije u Osnovni sud u 
Trebinju (bosanski jezik) 89 
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BANK DD 338-320-22000052-11, ASA BANKA DD Sarajevo 134-470-10067655-09, ADDIKO BANK AD Banja Luka, filijala Brčko 552-000-00000017-12, 

RAIFFEISEN BANK DD BiH Sarajevo 161-000-00071700-57 - Tisak: "Unioninvestplastika" d.d. Sarajevo - Za tiskaru: Jasmin Muminović - Reklamacije za 

neprimljene brojeve primaju se 20 dana od izlaska glasila. 

"Službeni glasnik BiH" je upisan u evidenciju javnih glasila pod rednim brojem 731. 

Upis u sudski registar kod Kantonalnog suda u Sarajevu, broj UF/I - 2168/97 od 10.07.1997. godine. - Identifikacijski broj 4200226120002. - Porezni broj 01071019. - 

PDV broj 200226120002. Molimo pretplatnike da obvezno dostave svoj PDV broj radi izdavanja poreske fakture. 

Pretplata za I polugodište 2023. za "Službeni glasnik BiH" i "Međunarodne ugovore" 120,00 KM, "Službene novine Federacije BiH" 110,00 KM. 

Web izdanje: http: //www.sluzbenilist.ba - godišnja pretplata 240,00 KM 

 


